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Introduction 


Ambulas (spelling within the language is Abulas), 
alternatively known as Abelam, is a member of the Ndu language 
family, of the Middle Sepik Stock. There are approximately 44,000 
speakers, who live mainly in the Maprik District of the East 
Sepik Province, in the foothills of the Prince Alexander 
Mountains and extending south towards the Sepik Plains, in Papua 
New Guinea. There are three main dialects. The data upon which 
this dictionary is based was collected from several language 
helpers, mainly from the village of Nyamikum, in the Maprik or 
northern dialect. The data was collected between May, 1968 and 
April, 1985. The material recorded is as it is spoken in Nyamikum 
sub-dialect and in the published New Testament. Some note is made 
of village differences. 

I acknowledge the help in the compilation of this dictionary 
of materials by the following: P. Davidson, N. and S. Draper, 

H.Baker (nee Weame), and G. and J. Wohlgemut. I acknowledge also the help of 

ornithologists, W. Glas, D. Pearson and M. Stringer in the 

identification of some bird species, of K. and A. Close in the 

naming of some plant and tree species and of M. McKenzie in 

further information about string bags. John Kundama worked with me as 

co-editor and Andrew Sapai gave valuable help in the final stages of 

polishing. I acknowledge also the help of several Nyamikum people, especially 

of Nambasil Gilinge, Leo Kitiman, Kwapalik, Gwande, Bulmarek, Kisnyora, John 

Kilimu, Gwaawi and Cletus Kwarukitnya, and also of Andrew Klasimbi of Nyelikum 

Village, Sam Kimbuti of Yamelikum Village and Paul Sapok of Wambak Village. 
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Ambulas has 24 phonemes, seven vowels and seventeen 
consonants: a,e,i,o,u - pronounced as in Pidgin 

aa pronounced as in Australian English <f_a_ther> 
e pronounced as in English <riv_e_t> 
k,l,m,n,ng, p,r,s,t,v,w,y pronounced approximately as in Pidgin 
b pronounced _mb_ as in <me_mb_er> 
d pronounced _nd_ as in <Mo_nd_ay> 
g pronounced _ng_ as in <fi_ng_er> 
j pronounced _nj_ as in <da_ng_er> 
ny pronounced as in Pidgin _ni_ in <_ni_us> 

The combination _aye_ is pronounced _ai_ as in Pidgin <t_ai_m>. 

The combination _awu_ is pronounced _au_ as in Pidgin <h_au_s>. 

Entries are listed in the following order: 
a,aa,b,d,e,e,g,i,j,k,l,m,n,ng,ny,o,p,r,s,t,u,v,w,y. 

In certain letter combinations slight labialization (i.e. the 
insertion of the sound, <w>) occurs in some words. The sound is 
very slight, so slight that vernacular speakers do not want the 
letter to be inserted in the spelling. Therefore the 

pronunciation of such words is shown in brackets by the use of an asterisk 
before the letter labialized, after the main entry. Such labialization may 
occur in the following cases: 

<b> + <i> or <e>, <m> + <i> or <e>, <p> + <i> or <e>. 

In some cases the difference in sound between <a> and <aa> 
seems to disappear. However, there are several minimal pairs 
which indicate that the difference is important and should be 
maintained. If the reader is having difficulty locating a word 
in the dictionary under the one letter, he should double check 
under the other letter. 

This dictionary has been compiled making use of terminology 
and analysis used in _Workpapers in Papua New Guinea Languages_ 
Vol.26, Ambulas Grammar (Wilson, 1980). The reader would find 
pages 45 - 80, the sections on affixation of nouns, pronouns, 
demonstratives and verbs, helpful in recognizing the stem of a 
word and pages 19-22, the section on morphophonemics, of 
assistance in identifying spelling changes. 
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The main morphophonemic changes are as follows: 

1. When the following suffix starts with a vowel- 
stem final <p> adds <m> before the suffix 
stem final <k> adds <n> [ @ ] before the suffix 
stem final <s> adds <ny> before the suffix 
stem final <t> becomes <r> before the suffix 
stem final <e> plus <e> becomes <a> 

stem final <u> plus <e> usually becomes <a> 

other stem final vowels plus <e> lose <e> 

stem final <i> and <e> plus <e>, <o> or <u> add <y> at the 

border 

stem final <o> and <u> plus <e> add <w> at the border 
For loss of other vowels before the following suffix and 
for exceptions to the rules see Ambulas Grammar 

2. When the following suffix starts with <k> then 
<k> + <k> becomes <kg>. 

Because of the frequency of spelling changes in the supplement 
form of noun or pronoun, the supplement form is given in brackets 
when the addition of the supplement suffix alters the appearance 
of the stem. 

Where verbs are concerned, the spelling of the stem 
may similarly appear to change before certain suffixes. Therefore 
the present tense (adds suffix <-o> or <-u>), relational same 
actor partially consecutive form (adds <-e>), and, when the verb 
stem ends in <-k>, the intentive same actor form (adds <-ke> which 
then changes to <-ge>) are shown in brackets after the verb stem. 

For a list of verb suffixes see Ambulas Grammar. Preceding 
pages will also show the variety of inner suffixes that can be 
added to a verb following the main stem. When looking up a word, 
therefore, it is advisable to concentrate on the first few 
letters of the word. 

Nouns have masculine or feminine gender. Gender is natural of 
people and larger animals and so is not indicated. Gender of 
objects and small creatures is indicated. Also indicated by the 
numbers 1,2 or 3 is the natural state of the object, whether it 
l.sits (ro), 2.stands (tu) or 3.lies (kwao). All living plants and 
trees stand (tu). All birds sit (ro). For further information see 
Ambulas Grammar. 

Verbs are recorded under the stem. This is the basic form, to 
which suffixes are added, and also the form which is used with the 
imperative marker. 
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Reduplication, usually with a slight vowel or consonant 
change, seems to be a feature of Nyamikum speech. It is used to 
express intensification, e.g. _yeknwun_ <good>, becomes _yeknwun 
yaaknwun_ <very good>. It seems likely that certain individuals 
delight in such forms and use them frequently in everyday speech, 
while others use them seldom. However, it seems that outside 
Nyamikum reduplication is less used and less acceptable. 

The triglot dictionary, _Kudi Kupuk_, to be published in late 1987, is an 
abridged version of this dictionary. At the back of it are topical lists, a 
simple grammar introduction and a list of Pidgin words in transition. 


Abbreviations: 


ad j 

adjective 


adv 

adverb 


alt 

alternate form 


ant 

antonym 


cross-ref 

cross reference 


dem 

demonstrative 


deriv 

derived form 


eg 

for example 


exc 

exclamation 


f 

feminine 


Gram 

grammatical category 

i . e. 

that is 


inf 

additional information 

int 

interrogative 


lit. 

literally 


loc 

locative 


m 

masculine 


n 

noun 


num 

numeral 


Pi 

plural 


prn 

pronoun 


pron 

pronunciation 


quan 

quantifier 


redup 

reduplicated form 

s 

singular 


sp. 

species 


subf 

subfile 


temp 

temporal 


V 

verb 


1 

takes positional 

verb. 

2 

takes positional 

verb. 

3 

takes positional 

verb. 


ra_ <sit> 
te_ <stand> 
kwaa_ <lie> 
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U. . • X, B. • .X 


agerap 


A - a 


a. . . X, a. . .X [Note: call to pigs] 

aakgero (aakgero, aakgerowe) See: talakna. 

v. (be) bigger than. Wunat de aakgerok. He 
is bigger than me. 

aang (aangu, aange) See: kudi. v. open 
(mouth), opim maus. Mena kudi aangmenu 
wune veke yo. Open your mouth and I will 
look. SD: medical. 

aapegas n. SD: fungus. [Note: on rotting wood and 
in kunai grass, small, white, edible/ 
aatmu See: raatmu. 

aawiwure (aawiwuru, aawiwure) v. (be) 

sarcastic, degrade, daunim. Kaamenen gake 
mene wunat aawiwuru. Concerning the 
house that you built you downgrade me. 
[Note: 'put down' a person by saying the 
opposite of the truth/ 
abal n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
abe See: mi abe. n.m. bandicoot sp. mumut. SD: 

animal. [Note: short-tailed, eaten/ 
abe kwaku green colour. See: kule miyaaga. 
[Note: seldom heard/ 

abe Iaaknyeny See: laaknyeny. SD: yam. [Note: 

white, much-forked variety/ 
abe malap See: malap. SD: fungus. [Note: small/ 
abe sokap See: gwaave sokap. SD: yam. [Note: 

small, white variety/ 
abe Wilt bandicoot net. See: abe; wut. 
abe yewi See: matka. SD: syam. 
abejaabi SD: banana. [Note: cooking/ 
abeko See: waabe. n.m. gorgor. SD: shrub. [Note: 
red, white or green-leaved shrub, perfumed 
large leaves, species of ginger/ 
abekovere See: abeko. [Note: clump of abeko 
plants / 

abeso ka See: kamare ka. SD: syam. 
abetama n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
abiga See: sawim. n.m. leaf shoots (coconut). SD: 

shrub. [Note: curled leaf shoots of coconut/ 
abll (abat) See: yaawi; baka; yesaa. n.m.2. 

garden, gaden. [Note: Nyamikum area only/ 
abll Wilt corners of string bag. See: wut. 
abulas n. Maprik language. [Note: Coastal people 
call speakers of this language Ambulam or 
Abelam, Bukiyip people say Abulas, but 
speakers say of the language Ambulas./ 
abutak n.f.l. SD: animal; frog. [Note: large, 
edible, green or black/ 
abuteket See: kwabutek. 

ada Variant: ade. loc. down a little way. daunbilo. 
Du nak adaba rate de wo mene 
dawulimenuke. A man sitting below says for 
you to go down. 

adaki See: ada; adawuliki. adj. down a little way. 


daunbilo. Gwalmu adaki gaba de ro. The 

things are in the house which is down a little 
way. 

adati See: ada. loc. down and over, 
adatike See: adati. adj. Adatike saknwu Down 
and over the other side 

adawuli loc. down steep slope, daunbilo. Matu 
nak yatbalaakuwuru tepetba dawuliye 
adawuli jaaguba rake de yo. I will push a 
stone down the slope and it will rest on the 
level place below. 

adawuliki See: adawuli; adaki. adj. down steep 
slope, daunbilo. [Note: some distance away/ 
ade See: ada. 
ade See: adeko. 

ade biyaak cockroach, kokoros. See: agerap 
yakutnye. SD: insect. [Note: old term, not 
widely used now/ 

adegubal SD: mosquito. [Note: white and black/ 
adekenek n. SD: bird. [Note: not in area now, 
said to be a dark salt water bird, eats fish, near 
coast/ 

adeko See: agerap. Variant: ade. n.m. (big) 
coconut shell, sel bilong kokonas. [Note: with 
small hole at top may be used as water gourd/ 
adel See: adel sadel. adj. true. tru. Wan adel kudi. 
That is true talk. [Note: in reference to speech 
only/ 

adel ya (.. yo,.. ye) become true, kamap tru. 
Wani kudi adel de yak. That talk became 
true. See: ya; adel. 

aga See: kega; ani. adv dem. like this, olsem. 

[Note: refers forward or to near action/ 
agada ka small yam (below ground), mami i go 
daun. See: ka; agela ka. [Note: general name 
for small yam varieties which have tubers well 
down into ground, that is, all except three 
species/ 

agalaven n.m. SD: tree. [Note: used for carvings 
on facade of spirit houses/ 

age n. threadworms. Wani nyaan biyaa age giye 
de ro. That child has worms and so a big 
abdomen. SD: medical. 

agela ka small yam (near surface), mami i kam 
antap. See: ka; agada ka. [Note: general 
name for three small yam varieties which have 
tubers near surface of ground, varieties are 
kwademane ka, malaka, palka, as distinct 
from those with tubers which go well down 
into ground and so are harder to harvest/ 
agerap See: ve agerap; adeko. n.m. coconut shell, 
plate, dish, sel bilong kokonas, dis. [Note: 
coconut shell is rough with fibre still 
adhering/ 
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agerap yakutnye 


akiperek (akipereknu, akiperekne, akiperekge) 


agerap yakutnye cockroach. kokoros. See: 
yakutnye. SI): insect. [Note: This term not 
known by the younger folk, who use the 
Pidgin term./ 

agerapgu See: adegubal. SD: mosquito. [Note: 
same as adegubal/ 

agerapmu See: ageraptakwa. Variant: dialect: 
Wosera. 

ageraptakwa See: nyarade. Variant: gusetakwa. 

n.f tortoise, trausel. SD: animal; beetle, 
aget See: laaknyeny. 
agete ka SD: syam. 

agi n. rubbing stick (fire). [Note: used to start fire/ 
agwade loc. outside, ausait. [Note: away from 
speaker/ 

agwade kwaare (another) year, (earlier) year. 

narapela yia. See: kwaare. 
agwadeke See: agwade. Variant: agwadeki. adj. 
other, narapela. Agwadeke saknwu. On the 
other side. 

agwadeki See: agwadeke. 

agwadeki deknyeny See: aniki deknyeny. 

[Note: three or more days ago/ 
ain iron. ain. From: TP. SD: TokPidgin. 
aja kudi parable, tok bokis. See: kudi; seketnye 
kudi. 

ak See: ramukuta. Variant: vaak. adj. ripe, 
heavy, mau, hevi. Yaabuba yete wune vek 
kopi las ak yate tedeka. While going on the 
road I saw that there was some ripe coffee. 
Mene me yaata, ak yakwa bege. You carry 
it, since it is heavy! [Note: second meaning in 
Nyamikum area only, alternative form 
elsewhere, first meaning accepted all over/ 
akake SD: vine. 

akas SD: snake. /Note: venomous/ 

akbut (akburu, akbure) See: akgetnyaa. V. 

chew (moderately hard thing), kaikaim. Wani 
marasin akbutmarek. Seketnye me nyerek. 
Don't chew that tablet! Swallow it whole! 
ake See: akes. 

ake See: bul. 

akelak adv. quietly, isi. Deret waasa timuke wup 
yate de akelak male yek. In order that the 
dog would not bite them, they went very 
quietly. 

akere (akeru, akere) See: peri; bere akere. v. 
fall, pundaun. Tepmaa kereke waare de 
akerek. He climbed up to pick coconuts but 
fell down. 

akerenyaa west. See: dawuli. [Note: place or 
direction where sun goes down/ 

akes See: aki. 

akgete (akgetu, akgete) v. close mouth, pasim 
maus. Deku kudiba waase yadeka de akgete 

ro. There are sores in his mouth so he sits with 
his mouth closed. 

akgetnyaa (akgetnyao, akgetnyae) See: 


akbut. v. chew (hard thing), kaikaim. Maasa 
kudiba kusole de akgetnyaak. He put the 
betelnut in his mouth and chewed it. 

aki Variant: ake; akes; ke. excl. oh! olaman! 
[Note: exclamation of surprise, often 

accompanied by slapping of left fist top with 
open right hand/ 

aki (akiyu, akiye) See: aki baki. v. step on. 
krungutim. Seraa nyaanet akimarek. Don't 
step on the chicken. Wunat meneke aki baki 
yakwa. You are standing on and breaking my 
back! [Note: many compound forms using this 
verb, see akibes and following examples/ 

aki kiyaa (.. kiyao,.. kiyae) See: kiyaa. v. 
faint, lose consciousness, hap i dai. Du nak 
kepmaaba akere aki kiyaadeka vetakne de 
kerae kure yek. A man fell to the ground and 
fainted and they saw this and carried him 
away. 

aki maan foot, trotter, paw, hoof. See: maan. 

aki tuwa taaba left hand, han kais. See: taaba. 
akibes (akibesnyu, akibesnye) See: akibes 
sakibes; bes. v. trample on and press out. 
krungutim long lek. Juda de wain sek 
akibesnyek, wain gu keraake. The Jews 
trampled down the grapes in order to get the 
grape juice. 

akibutkne (akibutkne, akibutkne) See: aki. 
v. step on and flatten, krungutim. Taapu me 
akibutkne. Akibutkne me veliye kwaa. Step 
on the palm sheath and flatten it. Then spread 
it out and lie on it. 

akiding (akidingu, akidinge) See: aki. v. 
stumble, go down on one leg. Akidinge wune 
akereke yo. Having stumbled I will fall. 

akigele (akigelu, akigele) See: akigele 

sakigele; gele; aki. v. knock down with feet. 
krungutim. Mene miba kwaate ak ye tekwa 
kwapikwany akigelemenu naane kerae 
kake yo. Lie on the tree branch and knock 
down the fruit with your feet and we will get 
and eat them! [Note: knock down in order to 
harvest/ 

akikete (akiketu, akikete) See: aki; akipata. 

v. tread on. krungutim. Wani baagwiba me 
akikete. Akiketemenu wune kulaknyenyke 
yo. Tread on that vine! Do that and I will 
release it. 

akinyal (akinyalu, akinyale) See: akinyal 
sakinyal; aki. v. trample, work ground with 
feet. 

akipata (akipato, akipate) See: aki; akikete. 

v. tread on, hold with feet, krungutim. Wuna 
maanba akipatamarek. Don't tread on my 
feet! 

akipel (akipelu, akipele) V. cause impatience 
in waiting. 

akiperek (akipereknu, akiperekne, 
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akiperekge) 


anygwa yakwa kaama 


akiperekge) See: aki; -perek. v. step on 
and kill, krungutim cm i dai. Wani meje me 
akiperek. Step on that centipede and kill it! 
akiperi (akiperiyu, akiperiye) See: aki; 

peri; akigele. v. knock down with feet. 
krungutim. Gune kopi akiperimarek yake 
gune yo. Don't knock down the coffee with 
your feet! 

akipulap (akipulapmu, akipulapme) 

See: aki; pulaap. v. crush with foot, stamp 
on. [Note: to kill an insect etc./ 
akirebi (akirebiyu, akirebiye) See: aki. v. 
straighten by treading on. Wani waagu me 
akirebi. Tread down (earth in) that hole and 
straighten it. 

akireny (akirenyu, akirenye) See: aki. v. step 
on and force into. Matu me akireny 
kepmaaba dawulidu. Step on that stone and 
force it down into the ground, 
akitep See: agerap. n. coconut shell (small), sel 
bilong kokonas. [Note: used as soup ladle/ 
akitowe See: fate we. 
aksarek See: asare. 
aku (aku, akwe) 

akutakna v. place (v), put on, load on, bear 
(fruit-tree), putim. Baapmu wut baagwiba 
me aku. Put the clothes on the line! Arigek 
kwabasek akute de tu. There are many wild 
figs on the wild fig tree. 

akwa SD: spear. [Note: woman's spear, for 
decoration, of wild areca palm, may be used as 
a walking stick, was used for defence along 
road/ 

akwi Variant: atep. quart, all. olgeta. Naane akwi 
yeke naane yo. We all will go. Naane akwi 
kaapuk yanakwa. None of us does that. 
[Note: alternative form used in other areas, 
especially near Wosera areas when 
negativized this term gives idea of 'no-one'/ 
alabiyang n.f. I. SD: frog. [Note: in pitpit and tree 
foliage, variety of colours/ 
alang See: waalang. 

alate See: walaket. n. enclosure. [Note: square 
enclosure, marked off in front of ceremonial 
house by lengths of bamboo during the yam 
growing season, females must not step over it/ 
alikang aphis. SD: insect. [Note: small, white, on 
coffee and other plants/ 
alikang jeves SD: ant. 
alut See: kwalut. 

aluwo (aluwo, aluwe) v. reserve. Wani ga de 

de aluwo. He reserves that house for himself. 
De aluwadeka naane waapi kwakwek. He 

reserved the yam and we planted it for him. 
ama n.m. (outside) bark of sago palm, skin bilong 
saksak. 

ama laari (.. laariyu,.. laariye) [Note: 
part of initiation rite/ 


amasa (amaso, amase) See: waape. v. strip off 
bark (of sago), rausim skin bilong saksak. 
Kulaat naang naane amaso. We strip off the 
sago bark with a knife. 

ante n.m. 2 . village central area, graun i stap namel 
long pies. [Note: open area in centre of hamlet 
or village used for all important gatherings/ 
amekat n.m. (clay) pot. [Note: small, patterned, 
purchased from other areas and often used to 
serve soup/ 

ana See: ane; -na. Variant: anaku. personal 
pronoun with possessive suffix, our (of two 
people), bilong mitupela. Bet wak, "Wan ana 
gwalmu." They two said, "Those are our 
things." 

anaku See: ana. 

anakun pm. ours (of two people), bilong mitupela. 
Wani taakwa vetik bet wak, "Wan 
anakun." Those two women said, "That is 
ours." 

anat See: ane. prn. us two. mitupela. Anat de vek. 
They saw us two. 

ane (anat) See: -te. pm (dual), we two. mitupela. 

Ane kwekere ane yek. We two went slowly, 
anewe loc. short distance away, longwe liklik. 
[Note: upstream/ 

ani See: keni. adj dem. this, dispela. [Note: an 
ambiguous form possibly due to the fact that 
this is the Wosera equivalent for keni, some 
Nyamikum folk use the two forms 
interchangeably while others see ani as a 
middle distance term also functions as a 
discourse and paragraph introducer/ 
aniba See: ani. loc. short distance away, longwe 
liklik. 

aniga See: aniba. loc. short distance away, longwe 
liklik. 

anike See: ani. Variant: aniki. adj dem. another, 
next, narapela. Anike nyaa. Another day. 
[Note: future or past/ 

anikenan See: ani. Variant: anikinan. prn dem. 
this one. dispela. Matu me keraa! 
Anikenan? Get a stone! This one? 

aniki See: anike. 

aniki deknyeny three or more days ago. See: 

agwadeki deknyeny. 
anikinan See: anikenan. 

anyagU n.m.l. whetstone, ston bilong sapim naip. 
anyek n.f. earth tremor, guria. Anyek le kuru. 
There is an earth tremor. 

anygwa adj. crooked, bent, twisted, badly-behaved 
(child), krungut, bikhet. Anygwa yan mi wale 
ga kaamarek yake mene yo. Don't build a 
house with crooked wood! 

anygwa yakwa kaama Anygwa yakwa 
kaama wune saakwe kedengu. I correct a 
wayward child (lit. straighten crooked 
bamboo) See: anygwa. [Note: figurative use/ 
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ao 


awubang 


ao response, yes. yes. 

ap (apmu, apme) See: apap. V. puff, pant. 
sotwin. Apme wune tu. I am getting my 
breath (pant). Petepete ye yaap yadeka de 
apapmu. Having run he takes a rest and puffs, 
apa n.m. bone, stalk, trunk, stem, strength, bun, 
strong. SD: bodyparts. 

apa See: yaapa. Variant: dialect: Wosera. 
apa adj. strong, stubborn, difficult, hard (to move). 
strongpela. 

apakele See: apakele tapakele; nemaa. adj. big. 
bikpela, draipela. Apakele tapakele yadek 
wune taknak. Since it was so big I put it 
down. [Note: reduplicated form restricted to 
Nyamikum area/ 

apang Variant: kwapang; kwang. n.m.l. shade, 
apap (apapmu, apapme) See: ap. 
apate Variant: yaawi. n.m.2. jungle, bus. [Note: 
form used mainly by villages to the east, 
Nyamikum prefer the alternative form/ 
apate kurepak n.f. Kingfisher sp. SD: bird. 
[Note: Sacred Kingfisher (Halycon sancta), 
migrates, nests in white ants' nests, in villages 
to the west known as nebigo/ 
api n.f. bird, pisin. [Note: general term, for list of 
birds see under "bird species", most birds are 
considered feminine and take the positional 
verb ra, because of totem system birds are 
highly significant/ 

api kus (mineral) spring water, salty water. See: 

kus. 

apidi SD: banana. [Note: cooking/ 
apileki SD: vine. 

apma adj. weak, rotting, no strong, sting. Nyu 
apma de yak. The firewood has become 
weak. Apma mi. Rotting tree. Apma naang. 
Unprocessed sago gone rotten, 
apmak See: apmak kapmak; apme; taabek. n.m. 
part, portion, side. hap. Mene apmak ka 
kamenu wune apmak kawuru. You eat one 
part of the yam and let me eat the other part. 
Apmak du. Men of the life beyond (lit. of the 
other side). Apmak kapmak. On each side. 
[Note: reduplicated form in Nyamikum area 
only/ 

apme See: apmak. n. half, area, section, hap. 
apu n. time, occasion, taim. Nak apu. One time. 

Apu vetik. Two times. Apu apu. Always, 
apuba apuba always, oltaim oltaim. See: apu. 
aputekalep n.m. rash, measles, ringworm. 
Aputekalep de yo. He has a rash. SD: 
medical. 

ara See: tepmaa. n.m. group of people, mat. lain, 

mat. [Note: woven from coconut leaf/ 
aranyim n. [Note: villages in mountains to the 

west use this name of Nyamikum people and 
those in villages further east/ 
arigek See: arigek sarigek; asaperi; wupmalemu. 
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Variant: arigep. quan. many, several, planti. 
[Note: First two forms restricted in use to 
Nyamikum area/ 

arigep See: arigep sarigep; arigek. 
as See: paan; selobus. n.m.2. woven sago bark. 
blain. SD: fish. [Note: sago bark strips are 
woven to form mat, stretcher or wall which 
also includes front woven section of 
ceremonial house fish is about two feet long 
with a strong head/ 

asa See: newaa. Variant: dialect: Wosera. 
asakwa See: kamare ka. SD: syam. [Note: long 
variety the length of one's arm/ 
asaperi See: arigek. quan. many, several, planti. 
Variant: dialect: Wosera. [Note: used rarely 
in Nyamikum area/ 

asare (asaru, asare) See: saare. Variant: 
aksarek. v. step over, kalapim. Mi tuleba 
asaretakne dawuliye de kwawuba akerek. 
He stepped over the log and fell into the pool. 
[Note: also means <lift up log> in some areas/ 
asekni kaa (.. kao,.. kae) sneeze, kus. De 
asekni kaadeka wune veknwuk. I heard him 
sneeze. See: kaa. 

-at See: -et. 

atare ya (. . yo, . . ye) See: waagi. v. laugh 
very hard. Wani taakwa atare le yo wani 
baadit vete. That woman laughs very hard 
when she sees that child. 

atda See: gwale. loc. underneath, aninit. [Note: 
under water or cement/ 

ate n.m. limestone, sedimentary rock. [Note: 

fossil-bearing rock, usually pale colour/ 
ateku kaa (.. kao,.. kae) cough, kus. See: 

yaat kele. [Note: rarely heard/ 
atep See: akwi. Variant: dialect: Wosera. [Note: 
rarely used in Nyamikum but often used by 
villages to the west/ 

atgwadeki saknwu See: agwadeki saknwu. 

[Note: lit. 'the other side', means 'the spirit 
world' or 'the unseen', same as buwi takuba/ 
ati (atiyu, atiye) See: pu; saye. v. cross (river), 
ford, brukim warn. Kwaye puwe atike de 
yapatiyu. He is not able to cross through the 
flooded river. Mi takuba de atiyu. They cross 
on the tree. 

atku See: apa. adj. strong, firm, hard (object). 
strongpela. Atku de yo. It is hard. Atku du. 
Strong man. 

atku See: pire. n. plaited band. [Note: plaited band 
around spear or handdrum/ 
atku 7i. handdrum sp. 

awu See: amekat. n.m. (clay cooking) pot, 
saucepan, arm band (of vine), sospen, paspas. 
a\VU n. herd (pigs), pack (dogs). Awu baale. Herd 
of pigs. [Note: heard only in reference to pigs 
and dogs/ 

awubang Variant: awukwiso. n. (upper) arm. SD: 
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awugele 


baale gu 


bodyparts. 

awugele n.m. soot (on cooking pot), black paint 
from soot. SD: bird. [Note: bird is Yellow- 
Faced Myna (Mino dumonti), small, nests in 
tall trees, calls «awu» also refers to black 
oval forehead marks on painted masks/ 
awuknwak response. (I) don't know, mi no save. 
See: yage veke. [Note: a strong response 
stating ignorance corresponding to 
colloquialism "Haven't a clue!"7 
awukut n.m. SD: vine. [Note: big, used for 
binding, liquid from stem given to make pigs 
and children grow sturdy./ 
awukwiso See: awubang. 

awula loc. inside, in. insait. De awula ro. He is 
inside. 

B 


awulaga See: awula. loc. inside, insait. 
awulaki adj. other (on the in side), narapela. 

Awulaki saknwu. Other side. See: awula. 
awunyak ya (.. yo,.. ye) (be) partly raw 
(food). [Note: food not quite cooked/ 
awure (awurat) loc. above, up, on top of. cintap. 
Awure nyet ada kepmaa. Environment (lit. 
sky above earth below). 

awureki adj. on top, above, up. antap. See: 

awure. 

awute n.m.2. fighting ground, graun bilong pait. 
aya response, no. nogat. See: kaapuk. 
ayegil SD: night birds, n.f [Note: night bird. Sooty 
Owl (Tyto tenebricosa) (?), calls 
s..s..si..si..when rain is about to fall./ 


b 


ba exc. Ba adelna. It most certainly is true. 
[Note: often expresses dissent with previous 
speaker/ 

-ba loc clitic (suffix mainly on nouns). Gaba le 
rak. She stayed in the house. Rawurekwaba 
de akerek. He fell where I live. 

-ba specifier emphatic clitic (suffix on noun or 
pronoun). De male kadekwaba. He is greedy, 
-ba causal clitic (suffix usually on verb). Nak apu 
yaake wunek kwaalekwaba. I will come 
another time since she is resting, 
ba (bo, be) v. cut down (bamboo), pound (sago), 
cut out (weeds), katim mambu, skrapim 
saksak, katim gras. Raatmu gike nae de wani 
kaave bak. Intending to make a fence they cut 
the bamboo. Sere naang bake le yo. 
Tomorrow she will pound sago. Waara le bo 
yaabuba. She cuts out the weeds from the 
path. [Note: women weed by slashing at 
weeds at ground level with a knife/ 
baa n.m. bottom of hill, beginning of hill, 
baa (bao, bae) See: kwarewitak baa. v. hollow 
out (from rock), sharpen point, fork, branch 
out. wokim hul long ston, sapim, putim nupela 
lian (diwai). Yeknwun gu tuke nae de 
tawuleba baak. Wanting to draw good water 
they hollowed out the mudstone. Baage kerae 
kulaat nebi baake wune yo. I will get a stick 
and sharpen the point with a knife. De wure 
waare nemaa gaale baadeka apakele mi de 
tu. It grows tall and big branches fork out and 
it becomes a big tree, 
baabil SD: bird. [Note: white, big/ 
baade n.m.l. SD: shell. [Note: cowrie, placed on 
bags for decoration, also worn as decoration/ 
baaden SI): tree. n.m. limbum. [Note: areca palm 
type, used for flooring/ 

baadi n. children, offspring, pikinini. SD: kinship. 


[Note: usually in plural/ 

baaduwan Variant: gwagamut. n.m. SD: tree; 

yam. [Note: tree has fruit like betelnut/ 
baage n.m. stick, stik. 

baagera n.m. SD: banana. [Note: Musaceae Musa 
acuminata, burnt dry leaves used to apply to 
cold sores in mouth, cooking banana/ 
baagU n.m. pool (dug in mudstone), feast after 
killing pig. hul warn, pati. See: baa. 
baagwi n.m. vine, rope. rop. kanda. Baagwi miba 
de kwao. The vine is in the tree. SD: yam. 
[Note: general term for vine, for list of species 
see under "vine"/ 
baagwi jepmiya SD: nettle, 
baagwijaabi See: kamare ka. SD: syam. 
baajabo SD: tree. 

baajen n.m. SD: tree; mosquito. [Note: leaves and 
trunk like betelnut, fronds are torn into fringed 
strips for decoration display mosquito is 
yellow/ 

baajep n.m. growing point, kru. SD: ant; fern. 
[Note: bracken fern grows on ground, has 
edible young shoots with bitter taste ant is big 
and dark/ 

baak (baaknu, baakne, baakge) v. cook 
with steam (hot stones), mumuim. Matu tuwe 
de kwaami baaknu. They heat the stones and 
then cook the meat. [Note: stones are placed 
on top of the ground and banana leaves on top 
create moisture for the steam/ 
baal n.m. yellow paint, yelopela pen. SD: vine. 
[Note: vine is big yellow colour on painted 
mask/ 

baale n. pig. pik. SD: animal, 
baale adj. fat (man, child). 

baale gU SD: plant. [Note: pitcher plant, grows 
around Hayfield, not local, used in food for 
pigs to make them more fertile/ 
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baale nebi 


bapa 


baale nebi tool made with pig's tusk. See: gumi. 
baale peku SI): tree. 

baale raba n.m. (pig) tick, laus bilong pile. SD: 
insect. 

baale waapi exchange competition. [Note: 

exchange competitions of yams and pigs/ 
baale waasa animals (pigs and dogs). SD: animal. 
[Note: can be used as a collective term for 
animals/ 

baaledisenatknwu SD: beetle, 
baan (baanu, baane) v. writhe in pain, contort, 
(be in) labour, pilim pen na tanim tanim. 
Deret yaaleba kaagel yadeka de baanu. He 
has pain inside and writhes in agony. Nyaan 
keraake le baanu. She is in labour, 
baan paata Deke sere baan paata kwayeke de 
yo. Tomorrow concerning him they will give 
the special ceremony. [Note: ceremony to 
settle sorcery death feuds/ 

baan sek (orange) berry. See: sek. [Note: used in 
spirit house decoration/ 
baang young (plant). 

baap n.m. SD: tree. [Note: leaves like those of 
breadfruit tree, cooked fruit edible, seeds used 
for rattle bells on a trap/ 

baapa n.m. masked figure, tumbuan. See: mi 
baapa. Variant: bape. [Note: person covered 
completely with head mask and fringed sago 
leaf cloak, feared/ 

baapa kaabele mouth of river. See: kaabele. 
baapa kubu head mask. See: kubu. [Note: woven 
or wooden mask at head of yam, also large 
head mask worn at initiation ceremony/ 
baapa paate origin, commencement, as bilong 
tok. 

baapmu See: nevetkna; rapel. n.f.3. moon, 
month, spider, mun, spaida. Baapmu le vu. 
The moon shines. Baapmu gu le ko. The 
moon has a ring around it (i.e. going to rain). 
Baapmu yaabu le saaru. The moon is at its 
zenith. [Note: general term for spider some 
Nyamikum people use this word with a 
masculine pronoun to express the idea of 
<month>, but this usage does not seem to be 
understood elsewhere/ 
baapmu jepmiya SD: nettle, 
baapmu maye See: maye. SD: taro, 
baapmu nebi (new) moon. See: baapmu. 
baapmu taakwa [Note: moonstone, stone which 
was in the centre of each village, around 
which singsings took place/ 
baapmu wut clothes, spider web. laplap. See: 
wut. 

baare n.m. aupa. SD: greens. [Note: planted in 
gardens, grows prolifically/ 
baaru n.m. SD: vine. [Note: big with big fruit 
which are poisonous/ 

baate n. aunt-in-law. SD: kinship. [Note: man's 
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mother's brother's wife, woman's mother's 
brother's wife/ 

badu n. cousin, kandere. SD: kinship. [Note: man's 
mother's brother's child, man's father's sister's 
child, woman's mother's brother's child, 
woman's husband's brother's or sister's child, 
woman's father's older sister's child/ 
bagure gu water in buttress roots, warn i stap long 
hid bilong diwai. See: gu. 
bagurepane SD: snake. 

bagwan n.m. SD: night birds. [Note: Indian Koel 
(Eudynamys Scolopacea), heard but seldom 
seen, calls during night/ 

bagwimaaku See: baagwi; maaku. n.m. bean. 

bin. SD: food. [Note: climbing sp./ 
bajenme See: maye. n.m. SD: taro. 

-bak See: -kaapuk; -marek. negative suffix on 
verb. Waga yabak. Don't do that! [Note: 
heard only in negative commands, seldom 
used, seems to be a Wosera form/ 
baka n.m. (old) garden. [Note: food planted in last 
year's garden growing up again/ 
baki See: aki. 

baki tuwa See: aki tuwa taaba. [Note: alternative 
form/ 

bakna adv. without, empty, just, merely, no. noting, 
nogat. Bakna wune ro. I am just sitting. 
Bakna tekwa du. He is a worthless man (lit. 
just standing man). [Note: without previously 
mentioned or understood article also acts as a 
negative response/ 
bakno See: batno. 

bal ball. baL From: TP. SD: TokPidgin. 

balaaku (nalaaku, balaakwe) v. roll. 

tantanim. Wune akere wune wani tepetba 
balaakwe dawulik. I fell and rolled down that 
slope. 

balbaleny n.m. SD: tree. [Note: like areca palm, 
fruit is a poor substitute for betelnut/ 
balebale n. fatty areas (arms, legs), 
balegu SD: tree. 

balejak n. (wild) croton, tanget (long bus). [Note: 
in jungle/ 

balejawurek n.m. rope, rop (man i wokim). 
[Note: term also used for vine knotted to show 
how many pigs given thus indicating a man's 
wealth and prestige/ 

balemade SD: wasp. 

balewenybu n.m. SD: vine. [Note: long slender 
tripartite leaves/ 

balme See: maye. n.m. SD: taro. [Note: round, 
aromatic / 

balus plane, balus. From: TP. SD: TokPidgin. 
ban n. one person, one thing. Keni gaye ban. 
Local (this village) person. Ve ban. Watcher 
(watching one). 

banmare See: kamare ka; sepeputi. SD: syam. 
bapa adj. real. Bapa du. Real husband. Bapa 
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bapadu 


bengyatnye (bengyatnyu, bengyatnye) 


taakwa. Real wife. Bapa du taakwa. Real 

(own) family. [Note: if marriage has been 
properly arranged or if wife has been properly 
purchased, heard only in connection with 
close family relationships/ 
bapadu n. owner, papa bilong samting. 
bapan taaba See: bapan tabasek. 
bapan tabasek thumb, (namba wan) pinga. See: 
tabasek. Variant: bapan taaba. SD: 
bodyparts. 
bape See: baapa. 

baras baras SD: bird. [Note: Black and white 
wren warbler (Malurus alboscapulatus), small, 
plentiful, in grass and pitpit7 
bare n.m. (garden) hut. bans win. 
bari See: bari bari. Variant: baritnye. adv. 
quickly, kwiktaim. Me yaala. Bari bari. 
Come! blurry up! 

baritnye See: bari. adv. quickly, kwiktaim. 

Baritnye me yaala. Come quickly! 
basalany n.m. SD: yam. 

batbat n.m. (small) feathers. [Note: white fluffy 
feathers of fowl used for decorating yams/ 
batkiya See: kiyakiya. [Note: more usual term in 
villages to the east of Nyamikum/ 

batkuk See: batkut. 

batkut See: bari. Variant: batkuk. adv. quickly. 
kwiktaim. [Note: Serakum term but 
Nyamikum also use it/ 

batno Variant: bakno. n.m. pouch (of wallaby). 
bilum (bilong sikau). 

batnye See: taale. temp, first (time), pastaim. 
Batnye tepmaa. Coconut starting to mature. 
Batnye batnye. Long ago in former times, 
batnye ya (.. yo,.. ye) See: ya. v. start to do, 
begin, stat. Nale de wani jebaa batnye yak. 
Yesterday he started to do that work, 
bawu n.m. ashes, sit bilong paia. Bawuba le ro. 
She stays home all the time (lit. sits in the 
ashes, comment made about old person) SD: 
tree. [Note: tree is long and slender/ 
bawu laapu SD: banana. [Note: small fruit/ 
bawu taaba See: bawuje. 

bawuje Variant: bawu taaba. n.m.3. SD: lizard. 
[Note: big, mottled, about 14 inches long, 
bearded, horny, lives in water and pitpit./ 
bawusa n.m.l. dust. das. 

bawuta SD: grass. [Note: Oxalidaceae Oxalis, 
creeping, small leaf like clover, grass mixed 
with water and applied to treat skin diseases/ 
baya n.m. SD: tree. [Note: ironwood variety, very 
strong/ 

bayawi n.m. (part of) garden. [Note: last part to be 
worked when garden is on a slope/ 
baye n.m. rib of sago leaf, pangal. [Note: flattened 
out rib on which pictures are painted, 
unflattened rib also used as a carrying 
container or a seat/ 


bayem SD: snake. [Note: venomous/ 
be See: ba. 

be n.m. penis, kok. SD: bodyparts. 

begale n. sago washing trough. 

bege reason marker, because, since, long wanem. 

Wune yewaa kwayeke wune yo wuna nyaan 
bege. I will give the rings since you are my 
child. 

begele n.m.2. SD: flying_fox. [Note: very big/ 
beje See: ketnyaa. n. (female) genitals, 
bek bag. bek. From: TP. SD: TokPidgin. 
bekna See: waaren. n.f SD: bird. [Note: Brown- 
collared Brush Turkey or Common Scrub 
Hen, cries like a baby near river at night, 
walks on ground, roosts in trees at night./ 
belaaga n.m. webbed foot (frog, duck), 
belbel n.m. Jew's harp, susap. [Note: played during 
season when small yams are planted and until 
crop is harvested/ 

bele n.m. foreleg, forearm, han bilong animal. 
[Note: foreleg of four-footed animals, forearm 
of humans/ 

beledep n. shoulder blade. SD: bodyparts. 
belegal n.m.3. SD: insect; ant. [Note: insect is 
long-legged, similar to mosquito, harmless, 
yellow body, black tail/ 

belga See: payek; tapunang. n. webbed (wing of 
flying fox), diaphragm. SD: bodyparts. 
belga vetkwiya layer of fat (pig), gris bilong pik. 
[Note: subcutaneous layer of membrane and 
fat on flanks of pig/ 

belkuny n.m. stone sp. ston. [Note: common 
stone, whitish, hard core, popularly used under 
house posts, believed to send up smoke in 
light rain/ 

bena See: bene; -na. Variant: benaku. personal 
pronoun with possessive suffix, your (of two 
people), bilong yutupela. Wan bena gwalmu. 
Those are your things. 

benaku See: bena. 

benakun pm. yours (of two people), bilong 
yutupela. Wani gwalmu wan benakun. 
Those things are yours, 
benat See: bene. 

benawi n. [Note: frame for sago bark paintings/ 
-bene actor suffix on verb. Wani gayet kaapuk 
yebenen. You two did not go to that village, 
bene (benat) pm. you two. yutupela. Kwekere 
bene yaak. You two came slowly. Nale wune 
benat vek. I saw you two yesterday, 
beng (bengu, benge) See: rep. v. break, (i) bruk. 
Nil de bengek. The needle broke. [Note: 
refers to wire, needle, trees - break of own 
accord/ 

bengbeng naa (.. nao,.. nae) talk crossly. 
Gut naate de bengbeng nao. Being angry he 
talks crossly. 

bengyatnye (bengyatnyu, bengyatnye) 
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beraa (berao, berae) 


biramu sanyim wut 


v. bang. Masket de bengyatnyek. The gun 
banged. 

beraa (berao, berae) v. grate (coconut), scrape 
(coconut), skrapim (kokonas). Sebi wale de 
tepmaa berao. Berae kubi guba tawe kake 
de yo. They scrape coconut with a shell. When 
they have done that they will put (the grated 
coconut) into the soup and eat it. 
berat See: bere; bet. 

be re n. SD: singsing. [Note: circular, associated 
with yam display, initiation and also at 
conclusion of new ceremonial house opening, 
mixed, accompanied with handdrums, three 
types - kule, yeknwune, tuwe gele/ 

-bere See: bet. Variant: -bet. actor suffix on verb. 
Kaapuk veknwuberen. They two did not 
hear. Yaaberu wune yeke wune yo. They two 
will come and I will go. Rabetka de yek. 
They two sat and he went. [Note: form used 
determined by shape of following suffix/ 
bere akere (.. akeru,.. akere) De bere 
akeru. They perform the bere singsing. See: 
akere. [Note: perform the bere singsing, 
threatening with spears as they dance/ 
bere (berat) pluralizer. and associates. Du bere 
taakwa bere, gune me veknwu. Men and 
women, listen! Waretarat bere. Waretarat 
and his associates. [Note: also acts as a 
connective between two plural subjects/ 
berep (berepmu, berepme) v. move, get rid 
of. rausim. Gele bereptakne sewaaga yaare 
tutakne ka kwake de yo. When they have got 
rid of the burnt matter they will dry the pitpit 
leaves and burn them and plant small yams, 
beret See: bet. pm. them (of two people), tupela. 

Beret le vek. She saw the two of them, 
b'eret bread, bret. From: TP. SD: TokPidgin. 
berik (beriknu, berikne, berikge) See: 

gurik. v. [Note: preferred form in villages to 
the west of Nyamikum/ 

bes (besnyu, besnye) See: gwaabes. V. squeeze 
out, drain out. Wani tepmaana bi me bes. 
Squeeze out the milk from that (scraped) 
coconut flesh! Mi sepe kenye de gu besnyu. 
Having scraped at the bark they drain out the 
sap. 

bet connective. Du bet taakwa. A man and his 
wife. Variant: between two singular animate 
nouns. 

-bet See: bet. Variant: -bere. actor suffix on verb. 
Rabetka de yek. They two sat and he went. 
Kaapuk veknwuberen. They two did not 
hear. [Note: difference in form used 
determined by shape of following suffix/ 
bet (beret) prn. they two. tupela. Kwekere bet 
yek. They two went slowly. Beret gune vek. 
You saw the two of them, 
bete SD: tree. 
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betken See: bet; ken. prn dem. these two. dispela 
tupela. 

betku See: bet. personal pronoun with possessive 
suffix, their (of two people), bilong tupela. 
Wan betku gwalmu. Those are their things, 
betkun See: betku. prn. theirs (of two people). 
bilong tupela. Wani gwalmu wan betkun. 
Those things are theirs. 

betkus See: kus. n. [Note: yam magic ingredient, 
white powdery earth mixed into potion for 
making yams grow well/ 

betwan See: bet; wan. prn dem. those two. dispela 
tupela. 

bi n. m. sap. blut bilong diwai. Kaam bi lepae 

mene nyaake yo. Having extracted the 
breadfruit sap you must stick (the drum). 
[Note: sap of breadfruit forms a thick glue 
used to fill wood splits in handdrums/ 
bi See: bu. 

bi See: bigi. n. wrapper (leaf, paper). Biba de tu. 

It is wrapped up. 
bi (biyu, biye) See: bu. 

bi (biyu, biye) loosen, slacken. Waaren de biyu. 

The swelling is going down, 
bigas n.f.3. SD: grasshopper. [Note: big, yellow/ 
bige n.f. kapok substance, clicker toy. kapok. SD: 
tree. [Note: kapok tree clicker toy made from 
seed of this tree, one part of seed is bent over 
to flick back and forth/ 

bigera See: juwiya. n. pandanus. karuka. SD: tree. 
[Note: wild pandanus palm, fruit inedible, 
yellow leaves and trunk./ 

bigi (bigiyu, bigiye) cover and wrap up. 
karamapim na pasim. Kaam sek kerae de 
bigik. Bigiye kure yeke de yo gayet. They 
got the breadfruit seeds, wrapped them up and 
will take them home. See: saaptakna. 

bigwiya kwaye (. . kwayu, . . kwaye) 

give present, givim presen. Deke naane 
bigwiya kwayu. Kukba de pawu naaneke 
yaadu de naanat kutkale yake de yo. We 
give him a present. Later when trouble comes, 
he will help us. [Note: gift given with the hope 
of future benefit/ 
bije See: meni bije. 
bik See: bu yek. 

bik n. string games. [Note: played by girls and 
women after planted yams send up shoots/ 
bik ara (different) group. See: ara. [Note: group 
of men who show headdresses to initiates/ 
bipen See: raaje. n.m. fringed palm fronds. [Note: 
young sago or other palm fronds torn into 
strips for decoration fringe/ 
bira SD: bird. [Note: brown, white chest, black 
head, small/ 

bira kwase See: birana kwase ka. 

bira sapa lime gourd. [Note: patterned/ 

biramu sanyim wut SD: stringbag. [Note: very 
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birana kwase ka 


buljaabi (buljaabiyu, buljaabiye) 


good patterned bag/ 

birana kwase ka See: matka. Variant: bira 
kwase. SD: syam. 

biyaa 

biyaa ya Variant: dialect: biyasaknwu. n.m. 
stomach, bel. Biyaa de yo. I am replete (full 
of food). SD: bodyparts. 

biyaa (biyao, biyae) See: di. v. defecate. 
pekpek. Wani waasa di biyaatakne de yu. 

That dog defecates and then goes. SD: 
medical. 

biyaabo SD: grasshopper. 

biyaak n.f. rat. rat. SD: animal. [Note: (house) rat/ 
biyaak waara SD: grass. [Note: upright, broad 
serrated leaf, furry stem, small white flowers/ 
biyaakwo uterus, womb. See: nyaan wut. SD: 
bodyparts. 

biyaamama See: biyaa; -mama. adj. big- 
stomached. Biyaamama nyaan. Child with a 
big stomach. 

biyaap (biyaapmu, biyaapme) 

biyaapsada v. decay, rot. sting. Wani kwaami 
biyaapte de yaama yo. That meat is decaying 
and smells (bad). Wani ga de biyaapsadak. 
That house rotted completely, 
biyaat n.m.3. froth, bubbles. Biyaat de kuru. It 
bubbles. 

biyaat gU beer. bia. See: gu. 
biyaat ka See: kamare ka. SD: syam. 
biyaat wutmi lungs. See: wutmi. SD: bodyparts. 
biyak lale [Note: middle horizontal beam of 
house roof/ 

biyasaknwu See: biyaa; saknwu. n.m. front (of 
person). 

biyatbagwi See: biyaat; baagwi. n.m. SD: vine. 
[Note: leaf used as a soap substitute, also used 
in rain-making/ 
bo See: ba. 

bokis box. bokis. From: TP. SD: TokPidgin. 
bome See: kwaalengme. n.m. taro (Singapore). 
taro kongkong. [Note: two terms for same 
taro, long, very big leaves/ 
bot boat. bot. From: TP. SD: TokPidgin. 
bowem See: joga. n.m. SD: fern. [Note: dark stem, 
big/ 

bras brass/bronze, bras. From: TP. SD: TokPidgin. 
-bu completive suffix on pronouns. Wunebu 
yabutik. I have finished. 

bu (bu, buwe) Variant: bi. v. slip, slide 
(landslide), burst, explode. Nale tepaa buwe 
dawulideka wune vek. Yesterday I saw the 
hill slide down. Akere de buk. It fell and 
burst. 

bubim See: wutnyaa bubim. 

bubun n.m. (back of) house. [Note: back end of 
open house/ 

bude See: bude baade. adj. rigid. [Note: 
unbendable / 


buk n.m. fence (temporary). [Note: of sago leaves 
to make a temporary enclosure for a dance 
etc./ 

buk book. buk. From: TP. SD: TokPidgin. 
buk tepe (. . tepu, . . tepe) fence off. Akwi du 
sepelak kaapelak yemuke naane buk tepek. 

Lest people go all over the place we put up a 
temporary fence. See: tepe. [Note: fence off 
an area such as a dancing ground so that 
others cannot see in/ 

bukat Variant: kwekat. n.m.l. swampy ground, 
silt, muddy deposit, pies tais. Kwejaa gu 
yedeka de bukat bakna ro. The muddy water 
goes away and the sediment just stays. [Note: 
sediment or silt left by a receding flooded 
river/ 

bukni n. [Note: Nyamikum name for next language 
group, Bukiyip (Mountain Arapesh)/ 
bukni du SD: caterpillar. [Note: three inches long, 
tawny colour, long hair (2 inches)/ 
bukni gwatje See: gwatje. SD: bird. [Note: Grey¬ 
breasted Rufous Fantail (Rhipidura rufidorsa), 
lives in jungle, seen as a sign of Bukiyip 
people approaching/ 
bukni ka See: bukni kelame ka. 
bukni kelame ka See: kamare ka. Variant: 

bukni ka. SD: syam. [Note: red inside/ 
bukni maaje [Note: Wosera name for Maprik 
area people/ 

bukni maarem See: maarem. 
buknitakwa SD: ant. 

buko (buko, bukowe) v. break away, explode. 
(i) bruk, pairap. Bukowe de tu. It (river bank) 
has broken away. 

bul (bulu, bule) See: bulbul; kudi; wa. v. talk. 
toktok. Mene kudi las me bul veknwuru. 

You talk and I'll listen! Nyet de bulu. It 
thunders. Bulbul ake de yo. They are making 
a lot of noise. 

bulaa See: nebulaa. temp, now, today, nan, tucle. 
bulbul See: bul. 

bulbul naa (.. nao,.. nae) talk a little. Bulbul 
nae yaalake bene yo. You two will talk a 
little and then come up. See: bul. 
bulbul seke See: sekejem. SD: fern. [Note: 
small/ 

bule (bulu, bule) See: bule bale; muny; legaa. 

v. crumble, break (food), brukim. Wani ka me 
bule kano. Break that yam and let us eat it! 

Kepmaa wune bulu balu. I crumble the clay 
clods to powder. 

bulekwiyaa See: kwiyaa. n.f. SD: mosquito. 
[Note: large, does not hurt when it bites/ 

buljaabi (buljaabiyu, buljaabiye) See: bul; 

jaabi; yeba keverek. v. praise, admire. Wani 
duke de buljaabiyu, yeknwun jebaa yadek. 

He praises that man because he has done good 
work. 
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bulmakawu 


daawa 


bulmakawu bull/steer/cow. bulmakau. From: TP. 
SD: TokPidgin. 

bulnyenep wanyenep (. . wanyenepmu, . . 

wanyenepme) imitate talk. See: nyenep. 
bulsola See: wasola bulsola. 
bultepe (bultepu, bultepe) See: bul; tepe. 
Variant: bultitape. v. interrupt (conversation). 
Gune kudi bultepemarek yake gune yo. 
Don't interrupt our talk! 
bultitape See: bultepe. 

bup (bupmu, bupme) V. mash (banana). Laapu 
bupme de baaleke kwayek. They mashed the 
bananas and gave them to the pigs, 
buraa n.m. pitpit sp. pitpit. [Note: inedible, grows 
wild in kunai grass, small/ 

buraaden n. (wing) feather. [Note: long wing 
feathers of fowl cut in special way and used to 
decorate ceremonial yam/ 
buraamaaku n.m. corn. kon. SD: food, 
burel (burelu, burele) v. sprout, kru i kamap. 
Sekwes de burele yaalo. Shoots sprout and 
come up. 

bus (busnyu, busnye) v. cut open and bend 
(bamboo). Ga pute de kaama busnyu. When 
they are putting on the rafters they cut open 
the bamboo and bend it. 

but Variant: sebut. n.m. sides of house (inside), 
but (buru, bure) crumble to powder, break into 
fragments. Matu wune buru. I break the 
stone into fragments. See: butbare. 
butap (butapmu, butapme) V. break, brukim. 
Kwaye le kwate lebu butapme kure yu. The 
flood waters rising break it (ground) and carry 
it away. 

butbut naa See: gutgut naa. 


bute n. SD: tree. [Note: children play with winged 
seed, about 2 inches long, spins as it falls/ 
butgul See: yepmaa. n.m. back, baksait. SD: 
bodyparts. 

butgul apa backbone, spine. See: apa. SD: 
bodyparts. 

butgul apa megi See: megi. SD: bodyparts. 
[Note: spinal cord/ 

butgul apa megi gu See: gu. SD: bodyparts. 
[Note: spinal fluid/ 

-buti completive suffix on verbs. Jebaa wunebu 
yabutik. I have finished the work, 
butik (butiknu, butikne) V. finish completely. 
pinisim olgeta. Atku yamarek yakwa mi yaa 
yaane butikge de yo. A tree that is not hard 
will burn up completely in the fire, 
butkne (butknu, butkne) See: dedewine. v. 
flatten, press flat, krungutim. Kurabuba 
taknake nae de baye butknek. Wanting to 
put it on the spirit house they flattened the 
sago rib. [Note: press flat sheets of sago bark 
for painting for spirit house facade/ 
butup n.m. SD: banana. [Note: cooking banana/ 
buwak n. SD: bird. [Note: not seen, only heard in 
jungle, its call is the same sound as its name, 
curled tail feathers/ 

buwi n.m.2. cloud, mist, fog. sno. Buwi de kuru. It 
is misty. Buwi buwi. Misty dawn light, 
buwi naang sago crumbs. See: naang. [Note: 

sago crumbs falling out of full bag/ 
buwi takuba Buwi takuba de teko. They walk 
above the clouds. See: atgwadeki saknwu. 
[Note: lit. 'above the clouds', means 'the spirit 
world'/ 


D - d 


-d See: -de; -da. [Note: see "Ambulas Grammar" 
pp.20,21, mid-central vowel plus 'u' becomes 
'u', 'a' plus 'o' becomes 'o'/ 

-da See: de. actor suffix on verb. Kaapuk 
kutdengdan. They did not know. De rado 
yeke naanek. They will stay and we will go. 
[Note: see "Ambulas Grammar" p.21 for 
vowel loss/ 

daa (dao, dae) See: dawuli; waade daa. v. go 
down, go daun. Me daa ra. Sit down! 
daabu avoid. Kutke yawureka daabu daabu 
yalekwa bege. I try to hold (the bird) but it 
keeps out of my reach. Daabu daabu de yo. It 
keeps avoiding me. See: kutdaabu; talakna. 
daada See: de; ada. 

daagi n.f.3. SD: beetle. [Note: two species of 
beetle with same name, one is small, black, 
edible, on sago, other is rhinoceros beetle, 
which is large, edible, bites hole in coconut. 


betelnut etc. and enters and eats/ 
daagi - maasa daagi SD: beetle, 
daagi - resepu daagi SD: beetle, 
daagi - tepmaa daagi SD: beetle, 
daagu n.m. (small bamboo) knife, naip. SD: food; 
bamboo. [Note: small bamboo sp., edible, new 
shoots are eaten raw, leaves are cooked small 
pointed knife or stick tool made from this 
bamboo, used formerly/ 
daagu - nyegi daagu SD: bamboo, 
daagu - waadagu SD: bamboo, 
daama reng (.. rengu,.. renge) See: 

taama ve. [Note: has meaning of <kiss>, used 
mainly in villages west of Nyamikum/ 
daare n.m. elkhorn fern. [Note: similar to staghorn, 
grows wild in jungle, grown by village folk on 
coconut and other palms/ 

daawa n.m. hind leg, (upper) leg. lek. SD: 
bodyparts. [Note: top thigh part of person's 
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dagwade 


du ra (.. ro,.. re) 


leg/ 

dagwade See: de; agwade. [Note: contracted 
form/ 

damge n.f SD: spider. [Note: large, brown/ 
danewe See: de; anewe. [Note: contracted form/ 
dang See: deng. 
dat See: deret. 

dawuli (dawuliyu, dawuliye) See: daye. v. go 

down (slope), descend, go daun. Nebuba re 
de dawulik. He stayed on the mountain and 
then went down. 

daye (dayu, daye) See: dawuli. v. go 

downstream, go daun. Wani gayeba re de 
deku gayet dayu. He stays at that village and 
then goes downstream to his home village. 

dayekera (dayekero, dayekere) v. 

subside (of flood), go daun. Kwaye lebu 
dayekerak. The flood has subsided. 

-de See: de. actor suffix on verb. Gayet yedeka le 
rak. He went home but she stayed, 
de (deret) pm. they. ol. De waba rak. They 
stayed there. Deret wune vek. I saw them, 
de (deret) pm. he. em. Nale de yek. He went 
yesterday. [Note: trees and most inanimate 
objects are masculine/ 

dedewine See: kwaaje ge. n.m.3. facade of 
painted faces. [Note: traditional face design 
painted on sago bark sheets which are sewn 
together and raised to form part of facade of 
spirit house/ 

dedeyaage See: malitekgu. n.m.l. millipede. 
binatang i gat planti lek. SD: animal. [Note: 
large, ejects burning acid/ 
deken See: de; ken. pm dem. these, ol dispela. 
deken See: de; ken. pm. this one. dispela. 
dekman n. hiccough. Dekman yadeka le ro. She 
has hiccoughs. SD: medical, 
dekna See: wuburu. n.m.3. white ant sp., termites. 
waitpela anis. Dekna de kwao miba. There 
are white ants in the wood. [Note: tree sp. of 
white ants, also attack buildings and contents/ 
deknyeny temp, two days ago, day before 
yesterday, hap asde. [Note: meaning also 
extends to more than two days ago but in 
recent past/ 

deknyenyba temp, previously, formerly, before. 
bipo. 

deku See: de. personal pronoun with possessive 
suffix, their, bilong ol. Wan deku mu. Those 
are their things. 

deku See: de. personal pronoun with possessive 
suffix, his. bilong em. Deku gwalmu. His 
possessions. 

dekumuk See: demukuk. 

dekun pm. theirs, bilong ol. Wani mu wan dekun. 
Those things are theirs. 

dekun pm. his. bilong em. Wani gwalmu wan 
dekun. Those things are his. 
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delep n.m. SD: bird. [Note: scrub hen sp. (?), 
roosts in trees at night, small, white around 
neck, reddish-brown elsewhere, this term is 
known only in Nyamikum area, known as 
berem in some nearby areas/ 
demu naang See: nyene naang. SD: sago, 
demukuk Variant: dekumuk. response, never 
mind, don't worry about it. maski. 
deng (dengu, denge) See: deng dang; kedeng. 
v. straighten, stand straight, stretim, sanap 
stret. Wani du wide kwae ligene raapme 
dengdeka wune vek. That man was sleeping 
and awoke, got up and stretched and I saw 
that. Wani mi deng dange de tu. That tree 
stands completely straight, 
dep n.m. buttress root. 

deret them. Deret wune vek. I saw them. See: de. 
Variant: det. 

deret See: de. Variant: dat. pm. him. em. Deret 
wune vek. I saw him. 
det See: deret. 

dewaa n.m.l. python sp. moran. SD: snake. [Note: 
ground python, green/ 

dewan See: de; wan. prn dem. those, ol dispela. 
dewan See: de; wan. prn. that one. dispela. 
di n.m. excreta, faeces, pekpek. SD: medical. 

di gurik (. . guriknu, . . gurikne, . . 
gurikge) (have) diarrhoea, pekpek warn. Di 
de guriknu. He has diarrhoea See: gurik. SD: 
medical. 

di tawi toilet, haus pekpek. Variant: di ga. 
di ya (. . yo, . . ye) defecate, pekpek. Di de yo. He 
defecates. See: ya. Variant: biyaa. SD: 
medical. 

didiman agricultural officer, didiman. From: TP. 
SD: TokPidgin. 

digu laapu Variant: gepmaa laapu. [Note: bottom 
hand of growing stalk of bananas/ 
dikeng n.m.l. SD: lizard. [Note: 6-8 inches long, 
inedible / 

diku n.m. yaws. SD: medical. [Note: no longer in 
the area/ 

dipuk n.m. SD: vine. [Note: used to tie fences/ 
dokta doctor, dokta. From: TP. SD: TokPidgin. 
donki donkey, donki. From: TP. SD: TokPidgin. 
du (dut/duwat) n. man, husband, male friend. 
man. [Note: distinctive word used to mark the 
Ndu Language Family/ 

du ka mu food for humans. See: ka. [Note: as 
opposed to pig food/ 

du kupmi See: kupmi. 

du kwiyaa SD: mosquito. [Note: small sp., 
anopheles mosquito/ 

du nyaan son. pikinini man. See: nyaan. 
du ra (. . ro, . . re) marry (of woman), maritim. 
Bulaa du lebu ro. Now she is married. See: 
ra. Variant: du wale ra. [Note: term refers to 
woman going to a man with a view to 

- Tok Pidgin Dictionary 


17 



du ra taakwa 


gaabana baale 


marriage later on, also to marriage/ 
dll ra taakwa n. married woman, men marit. 
[Note: also woman for whom marriage has 
been arranged and who has left parents' home 
and gone to live with parents of future 
husband/ 

du sepmu See: sepmu. SI): tree. [Note: small, 
has long curled aromatic leaf, used in 
preparation of protective soup after birth and 
burial / 

du taakwa people, friends, manmeri. 
du WUti kina. SD: shell. [Note: long, used for 
scraping coconut/ 

du yan taakwa married woman. See: du ra 

taakwa. 

dubel n.m.3. SD: wasp. [Note: two types, one is 
noisy, yellow and black, wood borer, other 
burrows into ground/ 

dubik See: sewaaral. n.m.3. SD: lizard. [Note: 
common, fast, small, edible/ 

dudubaan SD: tree. 

duduban SD: bird. [Note: dark brown, big, like 

gawuribun/ 

dugale See: gaale. n. fork (of tree). Dugale de 
baak. It (main trunk) forked into two. 
dukiyaataakwa widow. See: kiyaa. 
dukubu n.m.3. SD: wasp. [Note: large, red and 

E 


yellow with black head/ 

dunale See: naleka; taakwa nale. run. SD: yam. 
dunare [Note: men wearing singsing decorations/ 
dunawure n.m. measurement scale, mak. SD: 
vine. [Note: vine is Bignoniaceae or 
Verbenaceae (?), bark of vine or root was used 
in treatment of intestinal complaints, length of 
vine used to record measurement of size of pig 
also refers to sticks of bamboo kept as a 
record of yam lengths/ 

dunebe See: maye. n.m. SD: animal; taro; 
oppossum. [Note: oppossum is spotted red, 
white and black/ 

dusek (duseknet) See: sek; takwasek; vekak. n. 
excited (man), happy (man), proud (man), 
nuisance (of man), amamas, bikliet. Vaaden 
waapike de dusek de yo. He is happy about 
the yam he dug. [Note: usually in a noisy, 
boisterous manner, of male only/ 
dut See: du. 

duwaamal n.m. shell ring ornament. I ala. [Note: 
worn on arm, usually sewn together in a 
chain/ 

duwajaabi See: kamare ka. SD: syam. 
duwajelaage See: jelaage. SD: taro2. 
duwamu n. [Note: meat on flanks of pig/ 
duwat See: du. 

- e 


-e partially consecutive relational suffix on verb. 
Kademu serakne le yaak. Having cooked the 
food she came. [Note: 'e' becomes 'ne' after 'k', 
'me' after 'p', 'nye' after 's'and vowel changes 
occur following vowels, see "Ambulas 
Grammar" pp. 19-22/ 
e . . S, e . . S [Note: call to a dog/ 

-ek past tense suffix on verb. 

— consecutive relational suffix on verb. De 
akerek. He fell. Le walek wune yaalo. She 
said and so I come. [Note: before suffix is 
added 'n' is added after 'k', 'm' is added after 
'p', 'ny' is added after 's' and vowel changes 

G - 


ga n.m.3. house, bans. 

ga kaa (.. kao,.. kae) build, thatch house. 
wokim bans. Deku ga kaake de yo. They will 
put the thatch on their house. See: kaa. [Note: 
primary meaning seems to be to put on the 
roof thatch, which completes the old-style 
house, meaning now extends to build/ 
gaaba See: gaaba segwi; gaababan. n.m. ghost, 
spirit (of dead person), daiman, tewel bilong 
daiman. Gaaba ye de rak. He died. [Note: 


occur following vowels, see "Ambulas 
Grammar" pp. 19 - 22 for further 

modifications/ 

-en accessory past suffix on verb. Kaapuk yelen. 
She did not go. [Note: before suffix is added 
'n' is added after 'k', 'm' is added after 'p', 'ny' is 
added after 's', see "Ambulas Grammar" pp. 19 

- 22 for further modifications/ 

-et destinational clitic. 

— supplement slot marker clitic. Kaabelat de 
yek. They went to the river. Leret wune vek. 
[Note: see "Ambulas Grammar" pp.19 - 22 for 
vowel modifications/ 

g 


ghost of humans or pigs/ 

gaaba gwaare death song, singsing bilong man i 
dai. See: gwaare. [Note: song sung at death of 
elderly man or woman/ 

gaaba saat blowfly, blulang. See: saat. SD: insect, 
gaaba segwi corpse, bodi bilong man i dai pinis. 

Variant: semgwi. SD: medical, 
gaababan See: gaaba. n. ghost, spirit (of the 
dead), daiman, tewel bilong daiman. 
gaabana baale SD: insect. [Note: burrows in and 
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gaade 


gawi apa 


flies around mud, active after flood in river, 
tunnels through ground and leaves trail behind 
it, like grasshopper/ 
gaade SD: vine. 

gaaga See: waknen. n. SD: headdress. [Note: 
biggest of headdresses/ 

gaal Variant: dialect: galwut. n.m. chain (of vine). 

rop (man i wokim). 
gaale See: gele. 

gaale Variant: migale. n.m. branch, han bilong 
diwai. 

gaale (gaalu, gaale) 

gaalepati v. hurry (somebody), influence. 
hariapim. De wunat gaaledeka wune wani 
kaperedi mu yak. He hurried me and I did 
that bad thing. De yeduke de gaalepatik. 
They did not succeed in influencing him to go 
(i.e. he did not go). [Note: also seems to 
contain the idea of <prevail over>/ 
gaan Variant: dialect: ganjok. n.m. night, nait. 

Gaan de yo. It grows dark, 
gaan ak ya (.. yo,.. ye) middle of night. 
biknait. Gaan ak de yak. It was the middle of 
the night. See: ak; ya; nyede gubes. 
gaan gu late at night. Baapmu gaan gu le yao. The 
moon rises late at night. 

gaan keleki n.f. Kingfisher sp. SD: night birds. 
[Note: Hookbilled Kingfisher (Melidora 
macrorhina), whistles at night, call is long, 
short, short, calls out its name at dawn, nests 
in white ants' nests/ 

gaani n.m. SD: vine. [Note: used to tie fences/ 
gaani naang See: naang. SD: sago. [Note: non- 
thorny/ 

gaankete n.m. darkness. tudak. Gaankete 
yamarek. Don't block the light! (lit. don't 
make darkness) 

gaangaan nyaanyaa many days and nights. 
Gaangaan nyaanyaa ye de saabak. They 
went for many days and nights and then 
arrived. 

gaanget See: yegan. n. dream, driman. 
gaap (gaapmu, gaapme) Variant: dialect: 

gapware. v. stack up. bungim na hipim. 
Taakwa keraake nae de yewaa gaapmek. In 
order to pay the bride price they stacked up 
the money. 

gaba kwaase SD: betelp. 
gababagwi SD: vine, 
gababul See: gababun. 

gababun Variant: gababul. n.m. bubbles. Guba 
tete de gababun yo. Standing in the water 
they blow bubbles. SD: insect. [Note: insect is 
type of wasp, big, black, lays eggs in ground/ 
gabajekni See: jekni. n.m. SD: plant. [Note: 
Moraceae Ficus wassa, leaves 4 inches long, 
white and feathery at base and tapering 
towards the end, roots are used in 
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contraceptive mixture/ 

gaga See: nyega. Variant: miga. n.m. leaf. lip. 

[Note: leaf of vines and some trees/ 
gagerek n.f.3. SD: grasshopper. [Note: big, colour 
matches the surroundings/ 

gaja gele kepmaa See: kepmaa. [Note: 

undercoat of grey mud for painting sago bark/ 
gajagu See: maye. n. SD: taro. [Note: white/ 
gajel Variant: jel. n. space between thatching. 
[Note: space between pieces of sago thatch 
viewed from inside/ 

galiyo laapu SD: banana. [Note: cooking/ 
galpaapa n. earring. Galpaapa le yo. She wears an 
earring. 

galsek n.m. plaua bilong tulip. [Note: flower of 
ye vet, very tasty roasted or boiled/ 
galwut See: gaal. Variant: galwut pire. n.m. 
chain (of spirit house). [Note: large vine chain 
that hangs in front of spirit house also 
ornament made of cane, worn by men below 
headdress from back of neck, swings on back 
below shoulders, worn in singsings/ 
galwut pire See: galwut. 
gamarek n.f.3. SD: grasshopper, 
ganba n.m. morning, moningtaim. 
ganbaba n.m. early morning, moningtaim tru. 
ganjok See: gaan; jok. n.m. (night) insects. SD: 
insect. [Note: general term for insects which 
call at night/ 

gangan See: garabu. n. dusk. [Note: evening, just 
starting to get dark/ 

gangebel n.m. dragonfly sp. SD: insect. [Note: 
refers to dragonflies flying in late afternoon 
and evening/ 

gapman government, gapman. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

gapware (gapwaru, gapware) See: gaap; 
waare. v. stack up. bungim na hipim. Ga 
kaake de matu gapwarek. In order to build 
the house they stacked up the stones, 
gara seku (.. seku,.. sekwe) pull off leaves. 
See: seku. [Note: former way of counting was 
to pull off the leaves of sago to show the 
number, fibre was used to indicate size/ 
garabu n.m. (late) afternoon, apinun. See: gaan. 
gatgu n.m. saliva. Gatgu ban. Incapable (old) 
person. SD: medical. 

gatgu tawu (. . tawu, . . tawe) See: tawu. v. 
dribble. Wani nyaanet gatgu de tawu. That 
child is dribbling, (lit. Saliva does to that 
child.) 

gatnyepak n.f.3. SD: grasshopper. [Note: long tail, 
brown/ 

gava Variant: gavak. n.m.l. SD: ant. [Note: small, 
black, severe bite/ 
gavak See: gava. 
gavele See: gevele. 
gawi apa See: gwe apa. 
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gawu (gawu, gawe) 


geleperem 


gawu (gawu, gawe) See: gapware; segap. v. 

stack up. bungim na hipim. Seku tae de 
yaapwa gawutakne de kerae yaate yu. 
Having lopped off the sago leaves, they stack 
the pieces of thatch on top of one another and 
take them away on their shoulders. Buwi de 
gawu. It is misty. 

gawuk See: selobus. n.m. sago leaf stalk, pangal. 
Gawuk naane nawuru. We stand up the 
stalks for walls. [Note: stalk or rib is dry/ 
gawuk gawuk Variant: gawurebun. n.f SD: 

bird. [Note: black with white beak/ 
gawung n. stem in sago leaf frond, 
gawurebun See: gawuk gawuk. 
gawuribun SD: bird. [Note: black, big, like 
kwaas/ 

gaya (gayo, gaye) v. come towards, wax (of 
moon), kam, kamap (mun). Aneweba re 
gayate wune mi velek. I stayed a short 
distance up there and then came and felled the 
tree. Deku baapmu kaapuk gayalen. He does 
not understand yet (lit. moon has not come). 
[Note: term seems to cover the idea of coming 
towards the speaker on a level or gentle slope, 
usage ambiguous probably because people in 
villages east of Nyamikum use this term for 
'come down'/ 

gaye n.m.2. village, home area. pies. 

gaye baale village pig, domesticated pig. See: 

baale. 

gaye du village man, friend, ally. See: du. 
gaye kudi village speech, local speech. See: kudi. 
gaye yewaa See: yewaa. [Note: village ring, kept 
by leading men in the home area and said to 
protect the village/ 
ge See: gege gaye; nak ge. 

ge See: sepe ge. 

ge baapmu (new) moon. See: baapmu. 
ge ka See: kamare ka. SD: syarn. 
gebel See: katu. n.m. dragonfly sp. SD: insect. 
[Note: black/ 

gebony SD: grasshopper. 

gege gaye everywhere, all places. See: gaye. 

gek n.m. egg. kiau. 

gek Gek kule de yo keni nyaan. This child is a 

real crybaby. [Note: has sense of 'immature'/ 
gek ka See: kamare ka; sepeputi. SD: syam. 
[Note: egg-shaped/ 

gekman See: maan. n.m. calf of leg, (lower) leg. 
SD: bodyparts. 

gektaba See: taaba. n.m. forearm. SD: bodyparts. 
gekto n.f.3. SD: grasshopper. [Note: different 
colours, big/ 

gelaa WUt SD: stringbag. [Note: large, plain, 
woman's bag for firewood and other big loads/ 
gelaawe n.m. (wild) taro sp. (wel) taro. SD: bird. 
[Note: bird is Spangled Drongo (Dicrurus 
hottentottus), forked tail, black/ 
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gelaawe WUt SD: stringbag. [Note: striped/ 
gele See: gele gaale. adj. black, dark (colour). 
blakpela. Gele de kuru. They put on black 
paint. Gaye gele de tu. The village is 
deserted. 

gele See: abu. n. (big) garden, (bikpela) gaden. 
SD: shrub. [Note: black seeds from the shrub 
yield black dye for bags/ 

gele (gelu, gele) Variant: gerel. v. collapse 
(house), pick, pull out (tooth), extract (tooth), 
fall out (tooth), pundaun (bans), kisim, 
kamautim (tit). Wani jegwaa ga debu gelek. 
That old house has fallen down. Sere ak ye 
tekwa kopi geleke de yo. Tomorrow they will 
pick the ripe coffee. Wuna nebi debu gelek. 
My tooth has fallen out. [Note: alternative 
form is only relevant to the first meaning pick 
coffee, corn, beans, fruit/ 

gele gi (.. giyu,.. giye) crowd together. Gele 
gite naane tu. We stand crowded together. 
See: gi. 

gele kwaaje SD: flying_fox. [Note: small, black/ 
gele kwaare See: kwarekadi. 
gele kwiyaa SD: mosquito. [Note: small, noisy/ 
gele saam SD: wasp. [Note: on bamboo/ 
gele saknalany SD: tree. [Note: broad leaf, 
small/ 

gele wanygwasek See: wanygwasek. SD: 

banana. [Note: cooking, dark colour/ 
gele weny blood clot, clotted blood. See: tebetmi. 
SD: medical. 

gele wutmi See: wutmi. 
gelebadem SD: fern. 

gelebagwi See: baagwi. n.m. SD: vine. [Note: 
Convolvulaceae Operculina, small slightly 
furry leaf about 5 inches long, formerly used 
in mixture with other plants to treat sores/ 
gelebal SD: snake. [Note: venomous/ 
gelebaye n. property (ground and bush), 
gelebes adj. dirty, doti. Wani baapmu wut 
gelebes de yak. That cloth is dirty, 
geledi temp, early. Sere gelediba yaake mene yo. 

Come early tomorrow! 
geledu See: kwabugi du. 

gelegaget n. SD: mosquito. [Note: little bush 
mosquito/ 

gelegale SD: bird. [Note: small, black/ 
gelegera n.m. necklet (beads), bis. 
gelegu n. deep water, lake. 

gelegwade (gelegwadu, gelegwade) v. 

darken. Nyaan gelegwadedu kulaa kutke de 

yo. When the baby's skin darkens he (father) 
will hold a knife (again). [Note: refers to the 
changing of colour in the newborn/ 
gelekwa waamakwa black and white, 
gelelut n.m. SD: bird. [Note: Black Butcher Bird, 
Cracticus quoyi/ 

geleperem n.f. SD: bird. [Note: small, black, like 
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geleraamu 


getpuse (getpusu, getpuse) 


gwatje7 

geleraamu See: gelewayeba. 

gelewayeba Variant: geleraamu. n. [Note: 

general name for all colours/ 
gelidu n.m.3. SD: beetle. [Note: edible, big and 
black/ 

gelik (geliknu, gelikne, gelige) v. strip off 
leaves. Jekni gelikne de waakate viyao. 

Stripping the leaves off that plant stem they hit 
the flying foxes. 

gen (genu, gene) See: mawule gen. v. shake, 
tremble, (be) startled, (i) guria. Kiyakiya 
yadeka de deku sepe genu. He is sick and his 
skin trembles. 

geni See: jabegal. n.m. tail (of animal), tel. 
geni kute tail (of bird). 

geni taabe ya (.. yo,.. ye) wag (tail). [Note: 

also refers to dog wiggling its body/ 
genigale n.f. SD: bird. [Note: small, blue breast. 
Moustached Swift, forked tail/ 
genilaket n.m. rat sp. rat. SD: animal. [Note: long 
tailed, will attack people, feared, size of young 
cat)/ 

genisetek SD: banana. [Note: cooking/ 
gepmaa laapu See: digu laapu. 

gepmu n. stopper, plug. [Note: plug of leaves in 
bamboo containing water/ 

geraa (gerao, gerae) v. cry, wail, mourn, krai. 
Baadit kaade yadeka geraadaka le newaa 
kademu seraknek. The children were hungry 
and cried and the mother cooked food. Geraa 
tepu taakwa nyaan. She is a whining child 
(always crying). 

geraal (geraalu, geraale) v. lose feeling, (be) 
on edge, (i) dai. Nebi de geraalu. My teeth 
are numb. [Note: after eating ice and certain 
foods/ 

geraap n.m. SD: yam. 

gerawu (gerawu, gerawe) v. pile up. hipim. 
Matu taatme gerawutakne de yek. They put 
the stones together, piled them up, and then 
went. 

gere (geru, gere) v. (make) hole with stick. De 
waagu geretakne de rais pukaak. They 
made small holes with the sticks and planted 
the rice seeds. 

gerek (gereknu, gerekne, gerekge) v. bump 

against, tear (cloth), split (seam), graze (skin). 
brukim (laplap), skrapim (skin). Miba wune 
gereknek. I grazed my skin against the tree. 

gerek (gereknu, gerekne, gerekge) v. 

change into, act like. Le kwaajat gerekne le 
waare baaden tuba putik. She changed into a 
flying fox and went up and perched on a palm 
leaf. Baadit mene gereknek. You act like a 
child. [Note: also idea of cbecome like>/ 
gerel (gerelu, gerele) See: jawu; gele. v. mass 
together, collapse (house), bung, pundaun 
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(haus). Naane gerele naane ro. We sit 
massed together. [Note: term is used for 
'collapse' mainly in villages further to west/ 
gerem (geremu, gereme) v. rub (on skin), 
brush against. Jepmiyat de geremu sepeba. 
They rub the skin with stinging nettles. 
Jepmiyaba geremwurek de waaru. I brushed 
against the nettles and a rash appears (lit. it 
swells). [Note: refers only to contact with 
stinging nettles (?)/ 

geri (geriyu, geriye) v. rub between hands or 
feet, cut (leaves from stem). Rais geridaka 
veke nae de yek. Wanting to see them rub the 
rice with their hands he went. Gawuk gerike 
wune yo. I will cut some sago stalks. [Note: 
way of separating rice seeds from stalk/ 
gerik (geriknu, gerikne, gerikge) v. break, 
fall apart, (i) bruk. Wut de geriknek. The bag 
is falling apart. 

gering (geringu, geringe) v. shake on wire, 
slide. Rais sek de geringu. They shake the 
rice on the wire. Tepaa de geringu baadi. 
The children slide down the slope. [Note: a 
way of sifting rice/ 

gesaa n.m. digging stick, stik bilong brukim graun. 
[Note: hard wood, made from areca palm/ 

gesaa Iaaku (.. laaku,.. laakwe) [Note: 
refers to beating on slitgong to announce yam 
lining the next day/ 

gesaapik ka See: kamare ka. SD: syam. [Note: 

purple flesh/ 
gesali See: wesali. 

-get Variant: -perik. suffix on verb. Naane 
ketigerek. We danced till dawn, 
get (geru, gere) See: kawu get; ketkiya. v. 
scratch, skrapim. Ketkiya de gerek. He 
scratched the itch, 
getakwa SD: grass. 

getba adj. untidily finished. Getba wut. Untidily 
finished bag. (strings hanging) Getba maaje. 
Untidily finished off string, 
getbiyaa (getbiyao, getbiyae) v. (be) torn, tear 
(clothing), (i) bruk, brukim (laplap). Wuna 
baapmu wut getbiyaadeka wune ketaapo. 
My clothing tore and I am mending it. 
geten SD: vine. 

getmany n.f. SD: bird. [Note: parrot sp., small, 
high in trees in jungle, red head, dark and light 
blue and green. Blue Streaked Lory (?)/ 
getmu n.m. SD: tree. [Note: many little yellow 
flowers and seeds along branches/ 
getnyaa (getnyao, getnyae) Variant: dialect: 
akgetnyaa. v. beat, pound, crush, paitim long 
ston. Mi sepe de getnyao matuba. They 
pound the bark on the stone, 
getpa n.m. SD: lizard. [Note: body smooth like a 
snake, about 16 inches long/ 
getpuse (getpusu, getpuse) See: get. v. 
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gevele 


gugiyan 


scratch, skrapim. Makwal waase leku 
nyaanna sepeba tedu newaa getpuseke le 

yo. When there is a small sore on her child's 
skin the mother will scratch off the scab, 
gevele Variant: gavele. n.m. [Note: space close to 
wall of house, outside, on the side where there 
are no other houses/ 

gi (giyu, giye) 

givele Variant: dialect: kudi gi x yepmaa gi. v. 
tie, bind up, bandage, fasten on (clothing). 
pasim. Baale yaage yemuke nae de baagwit 
gik. Lest the pig run away they tied it with 
vines. Kudi de gik. They settled the talk (after 
discussion). Wani taakwa de kwara givelek. 
Those women all tied on their skirts, 
gibaat (gibaaru, gibaare) v. tie on rafters. Ga 
gibaattakne kukba kaake de yo. They will 
tie on the rafters and later they will put on the 
roof. 

ginyaan n. Wuna ginyaan laakudo wune kiyaake 

yo. They will work sorcery on me and I will 
die. [Note: refers to sorcery item/ 
gipata (gipato, gipate) v. pull together and tie. 
taitim na pasim. Nyu gipatatakne de yaate 
yek. They tied the firewood together and then 
carried it away. 

girugiru n. Girugiru de lewayu. He swings the 
toy around. [Note: child's buzzing toy, double 
coconut leaf cut and looped stem, swung 
around/ 

gisagwade (gisagwadu, gisagwade) v. tie a 

fence, pasim banis. Yaawi ye de raatmu 
gisagwadeke de yo. They will clear the bush 
and then they will make (lit. tie) a fence, 
gisola (gisolo, gisole) v. tie wall on house. 
banisim bans. Ga gisolatakne wulae kwaake 
de yo. He will tie the walls of the house and 
then go inside and sleep. 

gita guitar/stringed instrument, gita. From: TP. 
SD: TokPidgin. 

gitepe (gitepu, gitepe) v. tie closed, pasim 
olgeta. 

gituwanyek n.m. SD: bird. [Note: big, reddish, 
long tail, used for decoration/ 
giwaye n. [Note: bundle of taro, yam skins etc. 
given with rings into custody of another 
village as payment by village man angry with 
his fellows to prevent gardens being 
productive / 

giyaa (giyao, giyae) See: gaya. v. come down. 
kamdaun. Nale awureba re giyaadeka wune 
vek. Yesterday he stayed up there and then 
came down and I saw him. [Note: this form 
not used east of Nyamikum also refers to 
bearing fruit - banana, coconut, betelnut/ 
giyaan n.f. SD: bird. [Note: Red-cheeked Parrot 
(Geoffroyus geoffroyi), dark green with 
yellow under wings/ 
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glas glass, glas. From: TP. SD: TokPidgin. 
gojebaa adj. crosswise. Mi gojebaa de kwao. The 
wood is lying crosswise, (acting as bridge) 
Gojebaa bet ro. Two pieces of wood are at 
right angles to one another. [Note: beam 
across width of house/ 
gol gold. gol. From: TP. SD: TokPidgin. 
golibllS Variant: selobus. n.m. bark of sago rib. 
goromo SD: beetle. [Note: gives off unpleasant 
smell when touched/ 

-gU pluralizer suffix on certain kinship nouns. 

Nemaadugu. Older brothers, 
gu daye (. . dayu,.. daye) follow river 

downstream, bihainim warn i go daun. See: 
daye. 

gu (gwat) n.m. water, liquid, juice, sap. wara. 
Guba tekwa du. Sepik River person. [Note: 
also used in wider sense of 'river' or 'body of 
water', but for villages east of Nyamikum the 
meaning is restricted to 'soup' refers to thin 
sap/ 

gU jaama See: jaamagu. 
gu ke kiyaa (. . kiyao,.. kiyae) drown. Gu ke 
de kiyaak. He drowned. See: ka; kiyaa. 
gU SUWi [Note: birth song, referred to in a legend/ 
gu waye (.. wayu,.. waye) follow river 
upstream, bihainim wara i go antap. See: 
waye. 

gu yaaku (.. yaaku,.. yaakwe) 

yeba gu yaaku wash oneself, bathe, waswas. 
Gu yaakuke nae de dawulik. He went down 
(to the water) in order to wash. Jisasna yeba 
de gu yaakuk. He was baptized (lit. washed in 
the name of Jesus). 

gu yaakutakna (. . yaakutakno, . . 
yaaku takne) wash (a child), baptize. 
Leku nyaanet le gu yaakutakno. She washes 
her child. 

gubes See: gubes gwabes. adj. wet, cold. kol. 
Guba akerewurek de wuna baapmu wut 
gubes de yak. I fell into the water and my 
clothing became wet. 
gubesmi SD: tree. 

gubiyaang n.f. (water) rat. SD: animal. [Note: 

long-tailed, not eaten, harmless/ 
guburep n.m. SD: medical. [Note: big sores under 
soles of feet (associated with yaws)/ 
gudu n.m. chrysalis. [Note: of large butterfly/ 
gudu maarem SD: caterpillar. [Note: green with 
brown markings on each side, lives on taro 
leaves / 

gUge n.f.l. SD: snake. [Note: water snake 
approximately 3 feet long/ 
gugebel n.m. dragonfly sp. SD: insect. 
gUgerem SD: banana. [Note: cooking/ 
gugiyan See: leves. n.f. Kingfisher sp. SD: bird. 
[Note: Dwarf Kingfisher (Ceyx lepidus) (or 
Azure Kingfisher ?), dark blue, very small, 
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gugu kakak bul (.. bulu,.. bule) 


gut naa (.. nao,.. nae) 


around river, said to be the same as leves/ 

gugu kakak bul (.. bulu,.. bule) stutter. 

Gugu kakak de bulu. He stutters. See: bul. 

guje 

raamu guje 

resepu guje n.f.l. [Note: adder, venomous, two 
varieties / 

guje See: kwaral. n.m. rainbow, renbo. Guje de 
waarek. The rainbow appeared, 
gukwami See: gu; kwaami. n.m.& f.2. fish. pis. 
[Note: general term] 

gulaaba n.f SD: night birds. [Note: night bird, 
small, near water, coloured, calls 
torang....torang/ 

gulaajen n.m. SD: fungus. [Note: grows on fallen 
trees, edible, bracket fungus/ 
gule (gulu, gule) v. finish string edging (of bag), 
break off pitpit. brukim pitpit. Wani wut 
gulenyeneran wuneke tiyaake nyene yo. If 
you finish off the string edging of that bag 
then give it to me. Kudiyaa guleke wune yu. 

I go to break off pitpit shoots, 
guleri n.m. (middle) back. SD: bodyparts. [Note: 
fleshy area on middle back on people and 
animals/ 

guma n. SD: tree. [Note: food tree of birds 
especially hornbill/ 

gumajeves n. SD: tree. [Note: used to chase away 
bush spirits, also thick sap mixed with water 
and given to pigs and people to cure them of 
respiratory problem/ 

gumde SD: bird. [Note: brown, near river, big/ 
gUUli n. [Note: tool, made by forcing the tusk from a 
pig, or tooth of an oppossum into the young 
coconut and leaving it in the sun to dry for 
several months/ 

gUUli adj. Gumi nyaan. Child without knowledge 
(young). Gumi tepmaa. Very young soft 
coconut fruit. [Note: has meaning of young 
coconut, but will extend to reference to 
children, but latter usage is uncommon/ 
gumisek Variant: gwamosek. n.m. (young) 
coconut fruit. 

gumo n.f.l. SD: ant. [Note: light brown, about half 
inch long, bites, often on dry wood/ 
gumusek head of snake. 

guna See: gune; -na. Variant: gunaku. personal 
pronoun with possessive suffix, your (pi). 
bilong yupela. Gune du akwi, wan guna 
gwalmu. All you men, those are your things. 

gunaku See: guna. 

gunakun Variant: gunan. pm. yours (pi), bilong 
yupela. Wani gwalmu wan gunakun. Those 
things are yours, 
gunan See: gunakun. 
gunat See: gune. 

-gune actor suffix on verb. Deku kudi kaapuk 
veknwugunen. You did not heed his talk. 
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gune (gunat) pm. you (pi), yupela. Deret gune 
vek kapu kaapuk? Did you see him or not? 
Gunat wune wakweyo. I tell you. 
guni n.m. sago hammer. [Note: with iron head/ 
gunibiya n. SD: plant. [Note: wild lily or wild 
taro/ 

gupi n.m. SD: tree. [Note: bark brown, wood 
yellow, good for house timber/ 
guraa (gurao, gurae) See: teket. v. pick 
(betelnut). kisim (buai). Maasaba waare 
nyene maasa guraake yo. Climb up the 
betelnut tree and pick off some betelnut 
bunches! [Note: refers to picking betelnut, 
also corn cobs off the plant/ 
gurarang n.m. upright pieces (door). [Note: 

pieces for old type of door/ 
gurarang (gurarangu, gurarange) v. slip, 
slide, move along. Balus le gurarange yu. 
The plane moves away (down the airstrip), 
gurek (gureknu, gurekne, gurekge) 

v. squeal, scream, shriek, singaut. Baale 
kaade yadeka de nemaanba gureknu. The 
pig is hungry and squeals loudly, 
gurek (gureknu, gurekne, gurekge) 

See: biyaap. v. rot, (go) bad in spots. De 
gureknek. It went bad. [Note: of pawpaw, 
sweet potato etc./ 

gurik (guriknu, gurikne, gurikge) See: 

gwawuk. Variant: berik. v. spill, tip out, fall 
out (teeth), kapsaitim. Wani agerapba rakwa 
gu guriktakne nyene agerap kure yaake yo. 
Tip out the water that is in that dish and bring 
the dish to me! Di de guriknu. He has 
diarrhoea. Nebi gurik du. Toothless man. 
guriksada (guriksado, guriksade) See: 

gurik; -sada. v. tip down, kapsaitim i go daun. 
Sebaye waaguba guriksadake nyene yo. Tip 
the food scraps down the hole! 

guriksagwade (guriksagwadu, 

guriksagwade) See: gurik; -sagwade. v. 

take out and tip away, kapsaitim ausait. Wani 
gu kaapat guriksagwadeke nyene yo. Take 
that water outside and tip it away! 
guriksala (guriksalo, guriksale) See: 

gurik; -sala. v. bring out and tip away. 
kapsaitim i kam ausait. Kubi guriksalatakne 
mene agerap yakutnyeke yo. Bring the soup 
out and tip it away and wash the dish! 
gusarine Variant: gusetakwa; ageraptakwa. n.f. 

tortoise, trausel. SD: animal. 
gUSati n. [Note: lowest horizontal beam along 
bottom edge of roof of house/ 
gusetakwa See: gusarine. 
gut naa (. . nao, . . nae) (be) angry. kros. 
Gutgut nae wune deret viyaak. Being cross I 
hit him. See: gutgut naa; naa; rekareka ya. 
Variant: butbut naa. [Note: usage seems 
limited to Nyamikum area/ 
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gutak 

gutak run. thirst, nek i drai. Gutak yadeka wune. 


I am thirsty. 


gwalmu 


Gw 


gwa n. section, part, piece, hap. Wune wuna 
gwaba wune yo. I work in my section. Waapi 
gwa nak me tiyaa. Give me a piece of yam! 
[Note: section of road or garden, also used 
more generally, can be used of portion of 
money/ 

gwaa (gwao, gwae) v. fall (star). Nyetba kun 
nak gwae yedeka naane vek. We saw a star 
fall from the sky and disappear, 
gwaa mi See: mi gwaa. 
gwaabe n.m.l. earthworm. SD: animal, 
gwaabe kaabe SD: snake, 
gwaabes (gwaabesnyu, gwaabesnye) 

See: bes. v. wring water from clothes. 
Baapmu wut yakutnye gu gwaabestakne de 
nyaaba yaaru. Having washed their clothes 
and wrung out the water from them they are 
drying them in the sun. 

gwaabi (gwaabiyu, gwaabiye) v. (make) red. 
Gwaabideka akwi gwaave male gwaave 
yadeka de mi gaalat yek. He made things red 
and everything was completely red and he 
went to the branch of a tree. [Note: this term 
found only in a legend/ 
gwaabll n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
gwaade (gwaadu, gwaade) v. go out, go 
away (from speaker), overflow banks, go 
ausait. Du taakwa gaba re kaapat gwaadeke 
de yo. Having sat in the house the people will 
go outside. Kwaye le gwaadek. The river in 
flood overflowed its banks, 
gwaade yaala circle, go around in a circle. See: 
gwaade. Variant: yaala. 

gwaal Variant: dialect: gwalmu. PI: gwaalgu. n. 

grandchild, tumbuna. SD: kinship, 
gwaale (gwaalu, gwaale) v. pierce, bore (hole), 
scrape out (yam), wokim hul. Yaabu wune 
gwaalu. I bore a hole. Taale waapi 
gwaaletakne de kwo. First they scrape out 
part of the yam and then they plant it. 
gwaamal (gwaamalu, gwaamale) Variant: 
gwaamale ye; gwaamale yaa. v. return, come 
back, turn around, ham bek. Wewaknet ye de 
yaabuba gwaamale yaak. They went to 
Wewak and then came back on the road. 
Nyega me gwaamal. Turn the book around 
the other way! [Note: said to a child looking at 
book upside down/ 
gwaamale yaa See: gwaamal. 
gwaamale ye See: gwaamal. 
gwaan (gwaanu, gwaane) v. heat (v). hatim. 
Nale serakne taknadan mu de yaaba 
gwaanek. The things that they cooked and put 


aside yesterday they reheated in the fire. Yaa 
gwaane de atku yo. It hardens in the fire, 
gwaap (gwaapmu, gwaapme) v. break off, 
fall off. brukim, (i) bruk. Gaale de 
gwaapmek. The branch broke off. Nebi de 
gwaapmu. A piece breaks off the tooth, 
gwaare See: takwatnye. n.m. song, singsing 
(song). Kutdengmarek yaden gwaare deret 
wani gwaare takwatnyedu de kutdengke de 
yo. He will teach him the song that he did not 
know and then he will know it. 
gwaare waa (.. wao,.. wae) See: waa. v. 
sing, singim. Yeknwun gwaare de waak. 
They sang a good song. 

gwaasen n.m. phalanger. SD: animal. [Note: black 
and grey striped/ 

gwaat Variant: dialect: gwatgu. n.m. SD: tree. 
[Note: large heart-shaped leaves, thick oily 
sap, pigs and bandicoots eat seeds, oil from 
bark for hair and skin for singsings and also as 
a lotion to treat scabies/ 
gwaave (gwaavat) adj. red. retpela. 
gwaave kwaleng See: kamare ka. SD: syam. 
gwaave kwiyany See: kwiyany. 
gwaave laaknyeny See: laaknyeny. SD: yam. 

[Note: red variety/ 
gwaave malap See: malap. 
gwaave sokap See: abe sokap. SD: yam. [Note: 

small, red variety/ 
gwaave wudegel See: wudegel. 
gwaawi n.f. SD: bird. [Note: New Guinea Friar 
Bird (Philemon novaeguineae)/ 
gwabes See: gubes. 
gwagam See: gwalgam. 
gwagamut See: baaduwan. 
gwagela See: baap. n.m. rattle bell. [Note: used 
on bandicoot and other traps, also as 
decoration on dancers' legs, the bell is made 
from the seeds of this tree/ 

gwaldu n. ancestral spirits. [Note: also name of 
third initiation ceremony/ 
gwale loc. under, underneath, aninit. 
gwale taak (lower) jaw. See: taak. SD: bodyparts. 
gwale taak nebe beard. See: nebe. SD: 
bodyparts. 

gwalepa See: tawu. adj. old, elderly, lapun. 
Gwalepa du. Old man. 

gwalgam Variant: gwagam. n. leaf of breadfruit. 
lip bilong kapiak. 

gwalkwate See: tepaa kwate. n.m. SD: vine. 
[Note: used to tie fences, grows in jungle, said 
to be same as tepaa kwate/ 
gwalmu See: gwaal. n.m. things, possessions, food, 
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gwalmumama 


jaabi (jaabiyu, jaabiye) 


clothes, scanting. 

gwalmumama See: -mama. adj. wealthy, rich. 
planti samting. 

gwalsam n.m. stick insect. SD: insect. [Note: 
about six inches long/ 

gwaluk (gwaluknu, gwalukne, gwalukge) 

v. (make) hole. Leves le kepmaaba le 
yaabu gwalukne le ro. Gwalukte le leku gek 
takno. The bird makes a hole in the ground 
and lays her eggs. 

gwalyapa n. ancestor, old man, ancestor spirit. 
tumbuna. SD: kinship. 

gwamosek See: gumisek. 

gwanya n. meat (in groin of pig). [Note: very 
sweet/ 

gwap (gwapmu, gwapme) V. bark (v). Waasa 
de gwapmu. The dog barks, 
gwaraajen Variant: maamunik. n.m. navel. SD: 
bodyparts. 

gwaram n. SD: beetle. [Note: chew on branches 
of some trees and cause them to break off/ 
gwat See: gu. 

gwatgu See: gwaat. n. [Note: sap beneath bark of 
gwaat tree, used as a lotion to treat scabies/ 
gwatje n.f SD: bird. [Note: Sittella, (Honeyeater 
?) small, dark brown, with flecks of blue, little 
red on head, long thin black curved beak/ 
gwatjemi SI): tree. 

gwatlaapu n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
gwatnya See: taami. n.m. area beyond fence. 
[Note: just outside fence/ 

gwawukna (gwawukno, gwawukne) 
See: gurik. v. tip out (food), kapsaitim. 
Baale mu gwawukne kwayeke wune yo. I 

will tip the pigs' food out of the pot and give it 

H 


to them. 

gwayebali laapu SD: banana. [Note: cooking/ 
gwe apa hip. See: apa. Variant: gawi apa. SD: 
bodyparts. 

gweba adj. rascally, poor, worthless, rabis. Gweba 
du. Scoundrel. [Note: also used of one unable 
to repay a hostile exchange/ 
gwenye (gwenyu, gwenye) v. overcharge, set 
high price. Yewaake de gwenyek. They put 
up the price. 

gweraaden n.m. tusk. [Note: top tusk of pig, 
short, comes from upper jaw/ 
gwes See: tepe. n.m. door. dua. Gwes me tepe. Shut 
the door! 

gwespete See: gwes. n.m. doorway, dua. 
gwi n.m. sugarcane, nasal mucus, suga, kus. SD: 
food; bodyparts. 

gwiba See: jelaage. n.m. SD: taro2. 
gwiya n. food for feast. [Note: food eaten at feasts 
for seasonal occasions such as harvesting, 
planting, house-building/ 

gwiyaa See: kawu. adj. generous. Gwiyaa du. 
Generous man. Gwiyaa yakwa du. Generous 
man. 

gwiyaa (gwiyao, gwiyae) v. vomit, trautim. 
Kiyakiya yadeka marasin katakne de 
gwiyaak. He had malaria and after eating the 
medicine he vomited. SD: medical. 

gWO See: maade. 

gwonyaa apinyaa late afternoon. See: gwaave. 
[Note: lit. 'red sun time'/ 

gWU See: gu. [Note: all 'gwu' listed as 'gu' as 
labialization is not phonemic and the 
intervening 'w' is always pronounced with 
varying degrees of forcefulness./ 

- h 


haus sik hospital, haus sik. From: TP. SD: | TokPidgin. 

J - j 


jaa (jao, jae) See: yaamabi jaa. v. gather 
(greens), kisim (kumu). Wune sere yaawit ye 
kutjo jaake wune yo. I will go to the bush 
tomorrow and gather greens. Gaan wide 
kwaate de nemaanba yaamabi jao. At night 
when they sleep they breathe loudly, 
jaaba n.m. frying pan, (part of) clay pot. praipan. 
jaaba adj. rusty, mouldy, old. Jaaba kulaa. Rusty 
knife. [Note: also refers to pots, plates, leaves/ 
jaaba naang sago pancake. See: naang. [Note: 

wrapped around boiled pitpit and fried/ 
jaabe n.m. frame, stretcher, bed, table, floor, bet. 
Nak jaabe. Boys of same age group. [Note: 
refers to any wooden structure including trellis 


and scaffolding/ 

jaabe ga house with wooden floor. See: ga. 

jaabe (jaabu, jaabe) See: kwatba. Variant: 
kajaabe. v. spit spray. Keni yaabuba 
tekamarek yake de yo jaabu kutden bege. 

They will not walk on this road since he spat 
spray and it is still there. 

jaabet mu momento. [Note: keepsake, souvenir, 
sentimental reminder -often of dead person/ 
jaabi See: ka. n.m. small yam. mami. [Note: general 
term for comparatively big specimens of small 
yams/ 

jaabi (jaabiyu, jaabiye) See: mawulat kapere 

ya. v. love, laikim tumas. Wani ga vete de 
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jaabi raameny 


jebe (jebu, jebe) 


jaabiyu. They love this house, 
jaabi raameny See: raameny. [Note: thorn of 
yam, used for piercing ear lobe of small girl/ 
jaabi raamu Variant: raamu jaabi. SI): banana. 

[Note: cooking, big, very yellow/ 
jaabll n.m. [Note: totem (bird), all birds of totem 
are taboo to the group which has that totem/ 
jaabu kut (.. kuru,.. kure) (make) vow, 
promise. [Note: vow to abstain from 
something or someone, or promise to do 
something/ 

jaagi (jaagiyu, jaagiye) v. clear around tree. 
Laapu jaagimene'ran nemaa kubu giyaake 
dek. If you clear around the banana tree big 
bunches will form. 

jaagu n.m. level ground, flat ground, pies stret. 
jaagllgwaade Jaagu gwaade yeke naane yo. 
We'll go right on time. [Note: has meaning of 
'right on time' (not late or early)/ 
jaak (jaaknu, jaakne, jaakge) v. hang up on 
rope, hangamapim long rop. Laapu kerae de 
baagwit jaakne de lekitaknak. They took the 
bananas and hung them up on rope and tied 
them (to something). 

jaal (jaalu, jaale) v. untwist (string for bag), 
preen (feathers), lusim (rop bilong bilum). 
Taakwa wut yaatete de maaje jaalu. When 
women are making bags they untwist the 
string. Api yewi de jaalu. The birds preen 
their feathers. 

jaamagU Variant: gu jaama. n.m. swampy 
ground, puddle, pies tais. 

jaang (jaangu, jaange) v. wipe off, scrub with 
hand. Teki wune jaangkwek. I wiped the dirt 
off (the child). 

jaap (jaapmu, jaapme) v. chew. Naane 
kademu kate naane jaapme ko. When we eat 
food we chew it and then eat. 
jaat See: jaatmawi. n.m. thunder. Jaat de bulu. It 
thunders (lit. thunder talks). Jaat de viyao. 
Thunder peals. 

jaat (jaaru, jaare) v. take out (from bag or net). 
rausim long bilum. Api peligeba akeredaka 
de jaare kure yu. The birds fall into the net 
and the men take them out and then take them 
away. 

jaatmawi thunder, lightning, rain. Jaatmawi de 
kuru. Very stormy weather. See: jaat. [Note: 
thunder, lightning and rain together/ 
jaba gela WUt frill (on lizard's neck). [Note: frill 
around neck of bawuje/ 

jaba WUt SD: stringbag. [Note: child's or woman's 
small string bag/ 

jabegal See: geni. n.m. tail (of fish), 
jagulak n. SD: bodyparts. [Note: fontanelle or soft 
spot on top of baby's head/ 

jale See: mejadu. n. [Note: initiates before they 
have seen tambaran figures/ 
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jalknany n. voice, sound. Deku jalknany wune 
veknwuk. I recognize his voice. [Note: voice 
or sound of person, animal, vehicle/ 
jama Variant: jarabus. n.f.3. SD: grasshopper. 
[Note: small, green, brown, sight of it jumping 
said to indicate that someone in the family is 
dying, its noise at night acted as warning of 
enemy's approach/ 
jamawaara SD: grass, 
jame maaku SD: bean, 
jang See: tekijang. n. body odour, 
jarabus See: jama. 

jatgabi n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
javega n.m. coconut fibre. [Note: coconut fibre used 
as a sieve when washing sago/ 

jawu (jawu, jawe) 

jawutakna v. gather together(people), heap 
together, bung, bungim. Kudi bulke de jawe 
ro. In order to talk they gather together and 
sit. Nak du taakwake kwayeke yate de 
yewaa jawutaknak. Being about to give 
something to other people they gathered 
together and stored the money, 
jawulek (jawuleknu, jawulekne, 
jawulekge) v. uncoil, lusim (rop). Baagwi 
miba maye kwaadu de jawulekge de yo. The 
vine will twist around the wood and they will 
uncoil it. Kaabe de jawuleknu. The snake 
uncoils. 

jawurek See: tu. Variant: jorek. n.m. rope loop. 
rop bilong goapim diwai. [Note: placed on 
feet to help person climb tree/ 
jaye n. pole for striking drum. Jayet de tawu. They 
beat (the slitgong) with the pole. [Note: pole 
for beating slitgong/ 

-je pluralizer suffix on kinship noun. Wayeknaje. 
Younger brothers. 

je See: maawe. n.m. flower spike, florescence. 
Je de akuk. It flowered. [Note: on tree, shrub, 
grass/ 

je maawe pistil (of flower). See: maawe. 
je nebe yam sprouts plaited. See: nebe. [Note: 
plaited to look like hair/ 

jeba See: naang jeba. 

jebaa n.m. work. wok. Wan mena jebaa. That's 
your business (lit. work)! 

jebaa tule working season. See: tule. [Note: 
season of hard work making new gardens, 
September - December/ 

jebaanang Variant: naang jebaa. n.m. sago 
flower, plaua bilong saksak. 
jebat (jebaru, jebare) v. put in circle, wind 
round and round. Miyaaba wut kwaaleba de 
jebatkwek. They wound the necklet of shells 
round and round her neck. 

jebe (jebu, jebe) v. cut crossways, katim. Wani 
mi jebetakne mene yaate yeke yo. Cut that 
wood crossways and carry it off! 
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jure (juru, jure) 


jebi 

jebi n.m. tip (of leaf). Jebi tepmeneng. Tip of 
coconut leaf. 

jebugu n.m. water (in grass or puddle), 
jegera Uli dry tree (with bare limbs), 
jeget gi (. . giyu, . . giye) Kaaviya jeget gike 
naane yo. We will perform the ritual. See: gi. 
[Note: ritual concerning seated circle of men 
beating bound sticks in one part of initiation 
cycle/ 

jegetdu See: maye. SD: taro, 
jegule See: jelaage. SD: taro2. 
jegwaa adj. old (object), decrepit (object), olpela. 
Baapmu wut debu jegwaa yak. The garment 
has become decrepit. [Note: refers to clothes 
or houses/ 

jeje lewaat See: jeje lut. 

jeje lut (. . luru, . . lure) go around in circles. 
Variant: jeje lewaat. 

jejemu n.f SD: bird. [Note: small, brown with 
white breast. Greater Wood Swallow(?)/ 
jek (jeknu, jekne, jekge) v. chew. Maasa sepe 
waba jeksadamarek. Don't chew betelnut 
skin and throw it down there, 
jekge n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
jekjek adj. tough. Waara jekjek de yak. The grass 
is too tough (to cut). 

jekni See: gabajekni. n.m. bat-catching device. SD: 
grass. [Note: grass is strong, tall, broad-leaved 
and used for soup for pigs contraption of this 
grass and sticks used to hit and catch bats at 
dusk/ 

jeknwu (jeknwu, jeknwe) v. take bag from 
head, rausim bilum. Wut jeknwutakne nyene 
ka laakwake yo. Take the bag from your head 
and put the yams in it! 

jeku ti (. . tiyu, . . tiye) (have) high fever, tuhat i 
kamap. Jeku de tiyu. I have a high fever. See: 
ti; waagere puti. SD: medical. [Note: be very 
hot and itchy/ 
jel See: gajel. 

jelaage See: maye. n.m. taro (one tuber only), taro 
(stik taro). [Note: general term for group of 
long taro that have only one tuber/ 

jelip (jelipmu, jelipme) v. suck. Wani baadi 
gwi kake mawule yate de jelipme ko. Those 
children wanting to eat the sugar are sucking 
at the cane and eating. Taaba de jelipmu. He 
sucks his finger. 

jem n. impression. [Note: impressions left in grass 
or leaves which can be tracked/ 
jemel (jemelu, jemele) v. eddy around. Kwaye 
kwaleka de gu jemelu. When the river floods 
the water eddies around. [Note: refers to 
action of water when the river is in flood/ 
jemuni (jemuniyu, jemuniye) v. sway back 
and forth, (i) go i kam. Migale mukne giyae 
tete de jemunik. The branch broke, came 
down a little way, stuck and swayed. [Note: 


refers to an object swaying, e.g. chain in the 
wind/ 

jenegwe ka See: kamare ka. SD: syam. 
jenetnye (jenetnyu, jenetnye) v. break off one 
shoot. Sekwes wune jenetnyu. I break off one 
shoot. [Note: and leave one shoot for planting/ 
jenyaa n. fibre. Jenyaa megi de kwao. It is 
fibrous (of yam). 

jepgu n. leaf used as lid. [Note: in bamboo 
container/ 

jepgu tip (.. tipmu,.. tipme) cover with 
folded leaf. Kaanyba gu tuwe de jepgu 
tipmu. They put water into the bamboos and 
then cover them with folded leaves. See: tip. 
jepmiya n.m. stinging nettle, salat. [Note: general 
term/ 

jeraa See: yaawi. n.m. (deep) jungle, (bik) bus. 
[Note: in Nyamikum area this means 'far into 
the jungle', in other areas it is the regular word 
for any jungle/ 

jerakwadek n.f.3. SD: grasshopper. [Note: very 
large, green, in jungle/ 

jerawu ya (.. yo,.. ye) take care, watch out. 
lukaut. Gunat apakele waasa timuke jerawu 
yake gune yo. You take care lest the big dog 
bite you! See: ya. 

jereregawu disobedient. Wani du wan 
jereregawu du. Wuna kudi kaapuk 
veknwudekwa. That boy is a disobedient boy. 
He does not heed my talk. 

jereregawu pukaa (. . pukao, . . pukae) 

(make) mess of. Wani nyaan deku taaleba 
jereregawu de pukao. That child makes a 
mess of his place, 
jeroke SD: tree. 

jetnebe See: nebe. n. (large) hair style. [Note: 
bushy hair style/ 

jeves n.m.3. SD: ant. [Note: small, black, live on 
trees/ 

jewaye n. Jewaye de kerao. He extracts the 
sorcery object. [Note: undiagnosed pain 
believed to be object inserted into the body by 
sorcery/ 

joga See: bowem. n.m. SD: fern. [Note: on ground, 
light stem/ 

joga maale See: maale. SD: caterpillar. [Note: 

lives on joga fern, hard-skinned/ 
jok n.m. insects (and crawling things). [Note: 
general term for insects and crawling things in 
Nyamikum area, in other areas general term 
for grasshopper/ 

jok gaatnye animals. [Note: general term for all 
animals (and insects ?)/ 
jorek See: jawurek. 
jumi See: juwi mi. 

jure (juru, jure) See: kut. v. blow (of wind). 
Wimut de jure kure yek. The wind blew it 
away. 
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juwat 


kaal 


juwat See: lebi. n. SD: singsing. [Note: two names 
for same singsing/ 
juwi n.m. water weeds. 

juwi baare See: baare. SD: plant. [Note: 3-4 feet 
tall, red, formerly eaten, now decorative only/ 
juwi gwaa (.. gwao,. . gwae) star falls. Juwi 
de gwao. A shooting star. See: gwaa. 
juwi mi driftwood, flotsam. See: mi. Variant: 
jumi. [Note: carried by flood/ 


juwi taakwa SD: banana. [Note: eaten raw or 
cooked/ 

juwi ya (. . yo, . . ye) (become) numb. Maan 
juwi yaderan tekake yapatike de yo. If his 

leg goes to sleep he will not be able to walk. 
See: ya. 

juwiya See: bigera. n.m. pandanus. aran. SD: 
tree. [Note: edible type, red fruit/ 


K - k 


-k desiderative suffix on personal pronouns. 

Yeke wunek. I want to go. 

-k See: -ek. 

ka See: matka; kamare ka; agada ka; agela ka; 
jaabi. n.m. small yam. mami. [Note: general 
term, most varieties have prickly skin, 
varieties subdivide under agada ka, agela ka, 
depending on whether tubers grow deep or 
near surface of ground, also two different 
subgroups/ 

-ka partially consecutive different actor suffix on 
verb. Wakwenaka de nyega kaviyu. We 
speak and they write on paper. 

ka gu drinking water, soup (from small yams). 
See: gu. 

ka (ko, ke) See: sapak. v. eat, drink, hollow out. 
kaikai, dring, sapim. Kaade yadu wani 
kademu las kake wune yo. When I am 
hungry (lit. hunger does) I will eat some of 
that food. Kanakwa mu. Edible thing, (lit. 
thing that we eat) Pukaadakwa mi kake de 
yo. They will hollow out the wood that they 
are splitting (for slitgong). 

kaa (kao, kae) See: asekni kaa; ateku kaa; ga 
kaa. v. Deku ga kaake de yo. They will put 
the roof on their house. 

kaabe n.m.l. snake, umbilical cord. snek. SD: 
bodyparts. [Note: general term for snake also 
decoration strips which are long narrow 
bamboo strips bound with leaves and white 
stripping and bound along sides of decorated 
yam/ 

kaabe n.m. SD: tree. [Note: Rutaceae Euodia, 
approximately 20 feet high, light white wood 
used for carvings, dull leaves about 7 inches 
long, bark mixed with water and applied to 
sores, sap and water can be drunk as medicine, 
bark was used in treatment of yaws and large 
sores / 

kaabe kus snake venom. See: kaabe. 

kaabe waapi SD: yam. [Note: coils like a snake/ 

kaabe waara Si): grass. 

kaabele n.f.l. river, warn. 

kaada n.m. SD: tree. [Note: Leguminosae 
Erythrina, leaves about 7 inches long, leaves 


used as a contraceptive and in treatment of 
sickness, dried oily seeds used as flares, 
possible that this term is used for two different 
species/ 

kaade Variant: dialect: kademu. n.m. hunger. 
hangre. Wunat kaade de yo. I am hungry (lit. 
hunger does to me). 

kaadi 

waama kaadi 

gele kaadi n.m. hawk, food for planting. 
taragau, kaikai bilong planim. [Note: generic 
name for two sub species of hawk-like birds/ 

kaadi - gele kaadi SD: bird. [Note: all black, 
probably Black Kite (Milvus migrans), forked 
tail, eats chickens, plentiful/ 
kaadi - waama kaadi SD: bird. [Note: hawk 
sp., white neck and front, dark red wings, 
brown back and top of tail, rest of tail white, 
big, eats grasshoppers and other insects, its 
call signifies hot day/ 

kaadi kut (.. kuru,.. kure) v. save (from 
harm), protect, spare, lukautim. Kaadi du. 
Protected man. Velemarek. Kaadi naane 
kuru. Don't chop down (that tree). We are 
protecting it. 

kaadi kwaase SD: betelp. 

kaadiga See: ga. n.m.3. food storage house, bans 
kaikai. 

kaagel See: kut. n.m. pain. pen. Kaagel de kuru. 
He feels pain. Wunat kaagel de yo maanba. 

My leg hurts. SD: medical. 

kaagere PI: kaageregu. n. nephew, niece. SD: 
kinship. [Note: woman's brother's son or 
daughter/ 

kaagu n. SD: singsing. [Note: associated with 
initiation and special yam ceremonies, 
accompanied by slitgongs and hand drums, for 
men only/ 

kaaki adj. overripe (fruit), fermenting (fruit), man. 
Ak yan laapu, kaaki yan bege, kubiwuru. 
Let me make soup of the ripe bananas, since 
they are overripe. 

kaal n. diwai galip. SD: tree. [Note: Tahitian 
Chestnut/ 

kaal SD: tree. 
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kaalkna 


kabetaaku 


kaalkna n. SD: vine. [Note: thorny vine that 
snags people, also used figuratively (?)7 
kaam See: waal; jepmiya. n.m. breadfruit sp. 
kapiak. SD: tree; food; nettle. [Note: tree has 
very big leaves, fruit is cooked in fire and 
seeds not the flesh are eaten, used to be 
forbidden food for mature people, sap is used 
for trapping birds and also mending splits in 
drums stinging nettle grows in jungle/ 
kaam kaawiya SD: grub. 

kaama See: lekete kaama; mejaa kaama. n.m. 

[Note: big, used for rafters, two sub species/ 
kaama - lekete kaama SD: bamboo, 
kaama - mejaa kaama SD: bamboo, 
kaaman See: maapma; mukne. n.m. oppossum. 
kapul. SD: animal. [Note: animal lives in trees 
or holes in the ground, eats fruit and seeds in 
the jungle. Some men say that the alternate 
forms refer to the same animal and that this 
term is the Nyamikum and Nyelikum term./ 
kaaman n.m. SD: tree. [Note: Rutaceae Euodia, 
approximately 30 feet high, bark and leaves 
mixed with coconut juice to treat malaria and 
with water for general medicine./ 
kaany See: kaany yapevu. n.m. bamboo, mambu. 
[Note: not the name of a species but general 
term for any bamboo used to carry water or 
food, also bamboo used as flute/ 
kaany tule section between nodes (bamboo). See: 
tule. 

kaany yapevu See: yapevu. 
kaang n.m. (hand) drum, kundu. 
kaap waa (. . wao, . . wae) (make) crashing 
noise, (make) sudden noise. Kaap de wao. It 
makes a crashing noise. See: waa. [Note: 
noise of a breaking tree or a collapsing house/ 
kaapa Variant: dialect: kapasaknwu. n. outside. 

ausait. Le kaapaba le ro. She sits outside, 
kaapa ya (.. yo,.. ye) (become) clear. Wani 
kudi debu kaapa yak. That talk has become 
clear. [Note: become evident, come out into 
the open/ 

kaapelak See: sepelak kaapelak. 

kaaperelep n.m. SD: nettle. [Note: grows wild in 
jungle, white, red, black/ 

kaapuk See: kapulek. Variant: kaavuk. negative. 
no, not. nogat, no. Keni muke nyene mawule 
yo? Kaapuk. Do you want this thing? No. 
Kaapuk yeden. He did not go. [Note: this 
word is a distinctive feature of the Maprik 
dialect/ 

-kaapuk See: -marek; -bak. negative suffix on 
verb. Yekaapuk yake wune yo. I will not go. 
kaapuk ya (. . yo, . . ye) cease, stop, finish, (i) 
pinis. Tepmaa gu debu kaapuk yak. The 
coconut liquid is finished. See: ya. 
kaara n.m. male, tusk, horn, man, hon. [Note: 
lower tusk or horn of boar/ 
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kaasa n.m. SD: vine. [Note: very small/ 
kaase See: mepun. n. brother-in-law. tambu. SD: 

kinship. [Note: man's wife's brother/ 
kaat See: bukat. n.m. mud. malumalu graun. Kaat 
tarik de yo. The mud is slippery, 
kaat truck/car. kat. From: TP. SD: TokPidgin. 
kaata See: sekwat. Variant: dialect: yakata; 
dialect: viyaakata; dialect: kwayekata. v. 
repay in kind, reply, answer, rub into eyes. 
bekim, rabim long ai. Deknyenyba 
kwayewuren gwalmu de kaato. They are 
repaying the things that I previously gave to 
them. Wuna kudi de kaatak. He replied to 
my talk. Wunat viyaadek wune viyaakatak. 
He hit me so I hit him back. Baale meni 
vemarek yadoke de kwiyaapmuna bawu 
kerae yaapu wale takne de meniba kaato. 
So that the pigs will not see, they take the 
coconut skin ash, mix it with lime and rub it 
into their eyes. [Note: the mixture is rubbed 
into the pig's eyes to blind it and so stop it 
wandering/ 

kaave 

wayeba kaave 

vikaave See: tewaye. n.m. [Note: two species, 
small, used as stakes for yams, tewaye is dry 
flare from this/ 

kaave - biyakave SD: bamboo, 
kaave - vikaave SD: bamboo, 
kaave - wayeba kaave SD: bamboo, 
kaave (kaavu, kaave) See: rasege; sekave. v. 
wait for. wetim. Leke wune kaavu. I am 
waiting for her. [Note: seldom heard in 
Nyamikum area/ 
kaavi See: piyakaavi. 

kaaviya n.m. (shell) ornament. SD: singsing. [Note: 
singsing performed by two heavily decorated 
chosen initiates and is for men only ornament 
is worn on chest by men at some singsings/ 
kaaviya n.f.l. SD: frog. [Note: big, green, changes 
colour, swells, slimy, in sago palms and other 
trees/ 

kaavuk See: kaapuk. 

kaawa See: jelaage. Variant: dialect: kawaga. n.m. 
croton, gecko, tanget. SD: lizard; shrub; taro2. 
[Note: croton leaves are used in decorating 
yams and also in magic/ 
kaawiya n.m. grub, maggot, 
kababi SD: mushroom, 
kabawura See: kabora. 
kabebi SD: snake, 
kabegale See: jelaage. SD: taro2. 
kabelekware n.f.3. SD: insect. [Note: small 
moths and other night insects that swarm 
around lighted lamp at night/ 
kabetaaku n.f. SD: bird. [Note: type of hawk, eats 
snakes and chickens, big, dark brown, Brown 
Falcon (?) or Grey Goshawk (?)/ 
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kabewara 


kapu 


kabewara See: waara. run. SD: grass. [Note: 

upright plant, strong leaf, red stem/ 
kabewawule See: wawule; jelaage. SD: taro2. 
kabewawule See: wawule; jelaage. n.m. SD: 
taro2. 

kabi n.m.2. ditch, trench, barit. 
kabora (kaboro, kabore) See: lip. Variant: 
kabawura. v. exhale. Nyegwes de kaboro. 

He exhales tobacco smoke, 
kademu (kademat) See: kaade. n.m. food, 
(root) vegetables, kaikai. SD: food. [Note: 
general term for food, also specifically applied 
to yams, taro and sweet potato/ 
kajal PI: kajalgu. n. sister-in-law. tambu. SD: 
kinship. [Note: woman's brother's wife, also 
reciprocal term between man's wife and his 
sister/ 

kajatu n.m.2. upright in fence at junction of 
bamboo lengths. [Note: also used in hidden 
talk to represent a friend or supporter/ 
kake bulbul Adam's apple. SD: bodyparts. 

kakete (kaketu, kakete) v. close over. Wuna 
waanba ten yaabu debu kaketek. The hole 

in my ear has closed over. 

kaknwu (kaknwu, kaknwe) v. taste, traim 
kaikai. Wani kademu las kaknwuke wune 
mawule yo. I would like to taste some of that 
food. 

kakutap (kakutapmu, kakutapme) v. cover 
up, choke, karamapim. Raameny waara 
wure de ka mayet kakutapmek. Thorny 
grass grew up and choked the yams and taro, 
kakwaami n.m. food (vegetables and meat). 

kaikai. [Note: term seldom used/ 
kalapuk [Note: old word used for 'boat' or 'ship'. 
Pidgin term used these days/ 
kalbal (kalbalu, kalbale) v. hang (around 
neck), hang diagonally. [Note: hang over 
shoulder and across body/ 

kalbany n.m. menstruation. Kalbany ga. 

Menstruation hut. SD: medical, 
kalbany waara SD: grass. [Note: small, common, 
grows close to ground, leaves green on top 
and red underneath, small flower/ 
kalebes (kalebesnyu, kalebesnye) See: 

gatgu; sepmeny. v. dribble, spit. Baadi gwi 
kate de kalebesnyu. When children eat sugar 
cane they dribble, 
kalek SD: tree. 

kalu (kalu, kaluwe) Variant: dialect: kalu 
wut. v. carry from shoulder, karim long sol. 
Wani du wut kaluwe de yu. That man carries 
his bag from his shoulder and goes, 
kalu WUt See: kalu. SD: stringbag. [Note: small 
bag, carried by a man from his shoulder/ 
kalukalu ya See: lakulaku ya. 
kamak See: kataknan; waade. n.m. neck (nape). 
nek. SD: bodyparts. 
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kamanawure n. [Note: last part of singsing, 
danced after lining of yams/ 
kamare ka small yam (one class), mami (biknem - 
wanpela kain). See: ka; matka. [Note: a class 
of small yams as distinct from matka/ 
kamarem n.m. citrus sp. muli. SD: food. [Note: 
smooth-skinned, yellow, elongated, hard flesh, 
edible/ 

kamaye food. See: ka; maye. [Note: general term/ 
kamu See: samu. Variant: dialect: Wosera. 
kanaang n.m. SD: sago. [Note: non-thorny 
variety/ 

kany pek See: pek. 

kanybiya See: waama kanybiya. adj. dark brown 
(colour). [Note: that is, like colour of a certain 
bamboo/ 

kanyelep (kanyelepmu, kanyelepme) 

See: kutnyelep. v. cover completely (water). 
karamapim olgeta. Gu kanyelepdu gu ke 
kiyaake le yo. When the water covers her she 
will drown (lit. drink water and die), 
kapa copper/iron (galvanised), kapa. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

kapak (kapaknu, kapakne, kapakge) 

v'. eat out (of ants), kaikaim olgeta. De 

tebelak meni kapaknek. The ants ate out the 

eyes (of coconut). 

kapasaknwu See: kaapa; saknwu. n. outside. 
ausait. [Note: in reference to the outside of an 
object such as a container/ 
kapasi See: kaperedi. [Note: baby talk for 'bad'/ 
kape exc. Kape taakwa! Poor woman! [Note: 
exclamation of sympathy with idea of <poor, 
unfortunate> / 

kapere See: kaperedi. adj. bad. nogut. [Note: 
common usage seems to avoid this term 
except in the Wosera area and to use kaperedi 
to mean both 'bad' and 'very bad'/ 
kapere adv. badly. Yaabu kapere yanba, yaga 
pulak yae mene yaak. Since the road is bad 
(lit. did badly), how did you come? 
kapere intensifying marker adv. Aknet de kapere 
yo. It is very heavy. 

kaperedi See: kaperedi saperedi. adj. bad, (very) 
bad. nogut, nogut tru. Kaperedi taale. A bad 
place. 

kaperedi mu yakata (. . yakato,. . yakate) 

punish, bekim samting nogut. Yaden 
kaperedi mu de deret yakatak. They 
punished him (lit. repaid to him the bad thing 
he did). See: yakata. 
kapmak See: apmak. 

kapmu See: male, reflexive, self, alone, apart, by 
oneself, yet. De kapmu de ko. He eats by 
himself. 

kapmu kapmu one by one. See: nak nak. 
kapu connective, or. o. Yaake de yo kapu kaapuk. 

Will he come or not? [Note: only used in 
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kapu 


kawu waa (.. wao,.. wae) 


questions, not in statements/ 
kapu See: kapu yaga. Variant: kapuk. response. 
yes. yes. [Note: seems to function as a 
conversation continuant/ 

kapu yaga that is right. [Note: functions as an 
expression of agreement in conversation/ 
kapuk See: kapu. 

kapulek See: kaapuk. negative, no. nogat. [Note: 

often used as a negative answer to a question/ 
kapunang Variant: punang. n.m. pitpit flower. 
plaua bilong pitpit. [Note: flower of pitpit is 
tall, waving and feathery, dried stem is used 
for bowstring for shooting birds and possums/ 
kapurelep n.f. SD: bird. [Note: Black-headed 
Butcher Bird, black and white/ 
karaban n.m. SD: tree. [Note: Eruabamia 
Orientalis, 6-8 feet high, 4 inch leaves, red- 
orange berries just over one inch long, juice 
rubbed on skin for grille and other skin 
diseases/ 

karak Variant: sapukarak. n.f.3. SD: beetle. 
[Note: edible, brown, hard-backed, about one 
and a half inches long, flies around lamp at 
night/ 

karawut n.m. [Note: ornamental figure, small 
woven male figure about 10 inches high, 
adorned with pig tusks and worn by men on 
ceremonial occasions/ 

karek See: kupuk. n. three brothers, tripela brata. 
Nemaan karek. Three older brothers. [Note: 
limited use, seldom heard/ 

kareng mareng (very) fat. Kareng mareng du. 

Very fat man. See: wul. 

kasang peanut, kasan. From: TP. SD: TokPidgin. 

kaseknyeny (kaseknyenyu, kaseknyenye) 

v. disappear (things). Miba kaawiya 
kaseknyenydek wune pae vepatik. The grubs 
disappeared in the tree and I looked in vain for 
them. 

kaserok (kaseroknu, kaderokne, 
kaserokge) See: sagarik; sakatik. v. 

break, cut. brukim, katim. Rekaa tepmeneng 
kaserokne le yaa seraknek. She broke the 
dry coconut leaf and lit the fire (with it), 
kataknan See: kamak. n.m. neck (front), nek. 
SD: bodyparts. 

katakwaye (katakwayu, katakwaye) 

See: kaata; kwaye. Variant: kwayekata. v. 
give in return, repay, bekim. 
katbu n.m. grille, scales of fish, grili. SD: medical, 
katek See: taama. 

katekul See: sapekul. n. leaf of wild taro. [Note: 
long green leaf plaited back and forth and 
hung from body of decorated yam, leaf of 
sapekal plant/ 

-katik hypothetical suffix on verb. Naate wawuru 
mukatik rakatik le yak. If I had said (that) 
she would have stayed. 
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katkat n. bubbling sound (of water boiling). De 
katkat wao. It makes a bubbling sound, 
katnang See: matka. n. SD: syarn. 

katnang saaku (. . saaku, . . saakwe) 

glaze over (eyes). Meni katnang de 
saakuk. His eyes glazed over. [Note: refers to 
glazing over of eyes of person near death/ 
katu See: gebel. n.m. dragonfly sp. SD: insect. 
[Note: red/ 

kavi (kaviyu, kaviye) v. write, paint, daub. 
raitim, penim. Deku baadike de nyega 
kaviyu. They write letters for their children. 
Wani ga gwaavat de kavik. They painted that 
house with red. Kepmaa de kavik. They 
daubed mud on their bodies. [Note: daubing 
with mud is a sign of mourning/ 
kawaga See: kaawa; gaga. n. leaf of croton, 
kawasaki Wilt SD: stringbag. [Note: modern 
style of string bag with many colours/ 
kawi adj. single (person), skel (man, meri). Kawi 
taakwa. Woman living alone. [Note: refers to 
a man or woman living alone without spouse 
or without children/ 

kawi n.m. sago hammer. [Note: with bamboo head, 
formerly used for processing sago/ 
kawu See: ketekes. n. selfish. Leku gwalmuke 
kawu le yo. She is selfish about her things. 
Maama yae keni gayet viyaado de raapme 
kawu yaage yeke de yo. Enemies will come 
and strike this village and they will get up and 
run away to another area. [Note: also seems to 
contain idea of <spy>/ 

kawu get (. . geru, . . gere) roar. Kwaye kwate 
kawu le geru. The flooding river rises and 
roars. [Note: refers to the noise made by 
inanimate objects such as wind, water and 
fire/ 

kawu pukae te See: kawu te. 
kawu ra (. . TO, . . re) sit unseen. See: kawu; ra. 
[Note: also idea of <sit in ambush>/ 

kawu saakera (. . saakero, . . saakere) 

prepare, redim. Kademu de kawu saakero. 
They prepare food. See: saakera. [Note: 
usually in reference to food/ 
kawu te (. . tu, . . te) stand on the watch, spy 
out. Waariyadakwa tule de du las deku 
maamana gayet ye de akelak kawu teke de 
yo. At fighting time some men will go to their 
enemies' village and quietly stand on the 
watch. See: kawu; te. Variant: kawu pukae 
te. 

kawu waa (. . wao, . . wae) warn. Deret kawu 
waate wune wakwek, ccjerawu me ya. 
Maama de yao.» Warning them I said, 
«Take care! Enemies are coming.» 
kawu waa (.. wao, . . wae) make a noise. 
Miba waare akeremuke de kawu wao. He 
climbs up the tree and lest he fall he makes a 
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kawulek (kawuleknu, kawulekne, kawulekge) 


kelesati kelesala (.. kelesalo,.. kelesale) 


noise. See: waa. [Note: refers to a gentle 
sound such as a kettle warming up, a house 
creaking or a person calling/ 

kawulek (kawuleknu, kawulekne, 

kawulekge) v. (go) sour, ferment. 

Kawuleknen tepmaa kamarek. Don't eat the 
coconut that has gone sour, 
kawulep (kawulepmu, kawulepme) 

v. cover over again (wound). Taaba 

viyaadeka waase ye de kawulepmek. He hit 
his hand and a sore came and then covered 
over again. 

kawunsil councillor/council. kaunsil. From: TP. 
SD: TokPidgin. 

kaye PI: kayegu. n. brother of woman, male cousin 
of woman, brata bilong meri. SD: kinship. 
[Note: woman's brother, woman's father's 
brother's or sister's son, woman's mother's 
younger sister's son/ 

kaye(kayu, kaye) 

kayetakna v. hang up (bag,lamp). 
hangamapim. Wut le kayu. She hangs up the 
bag. Nyaan wide kwaadeka wutba laakwe le 
miba kayetaknak. When the child slept she 
put him in the bag and hung it on the tree, 
kayek connective, plus. Nak taaba seket nak 
taababa kayek vetik. Seven (lit. one hand 
filled plus two on the other hand). [Note: 
found only in number combinations/ 
kayekni n.m.2. shadow, reflection, tewel. 
kayenare (kayenaru, kayenare) Variant: 
kayenawure. v. light up darkness. Yaa 
serakdaka de yaante kayenaru. They light 
the fire and it burns and lights up the darkness, 
kayenawure See: kayenare. 
ke Variant: aki; ake; akes. exc. oh! olaman! 

[Note: exclamation of surprise or sympathy/ 
ke See: ka. 

ke- prefix on verb. Gaale de kegwapmek. He 
broke off the branch. [Note: causative or 
active marker/ 

ke pro-pronoun. Maye las ke rakwa Here is 
some taro. 

-ke directional or referential clitic. 

— desiderative suffix on verb. 

— intentive suffix on verb. 

— suffix on pronoun with vivid present tense. 

Wuneke me kure yaa. Bring it to me! 
Jebaake de wakweyo. They speak about 
work. Yeke wunek. I want to go. Mi veleke 
wune yu. I am going in order to cut down a 
tree. Wuneke yaakwa. Here I am coming. 
[Note: When the last letter of the root of the 
word is 'k' and this suffix is added the second 
'k' becomes 'g'/ 

keba loc dem. here. hia. Keba me takna. Put it 
here! 

keban n. SD: tree. [Note: big, village of 


Kinbangwa (kebangwa) probably named after 

, if/ 

kebel n. Rebel wune mayu. I wind the decoration 
(around roots). [Note: to simulate braids of 
hair on decorated yams, decoration comes 
from inside part of kaave bamboo which is 
peeled off after skin has been burned and is 
then wound around the roots and shoots of the 
yam to form decoration/ 

kebeng (kebengu, kebenge) See: ke-; beng; 
kegwap. v. break off. brukim. Mi gaale de 
kebengu. He breaks off a branch, 
kebi See: selap. n.m. basket, basket. [Note: 
formerly of coconut leaf/ 

kede (kedu, kede) v. claim. Wani ga wune 

kedu. I claim that house for myself, 
kedeng adj. straight, stretpela. Kedeng mi wale 
de ga pu. They put on straight wood for the 
house rafters. 

kedeng (kedengu, kedenge) See: ke-; deng. v. 

straighten, stretim. Me kedenge te. Stand up 
straight! [Note: also in reference to arm or 
leg/ 

kega adv dem. like this, olsem. [Note: refers 
forward/ 

kegwap (kegwapmu, kegwapme) See: ke-; 
gwaap; kebeng. v. break off. brukim. Gaale 
de kegwapmek. He broke off the branch, 
keja (kejo, keje) v. open (by parting), opim 
(bilum). Waaraba de kejate kwaasada vu. 
They part the grass and look down. 

kekulek waare (. . waaru, . . waare) 

clamber up. Waasa tike yadeka de miba 
kekulek waaru. The dog is about to bite and 
he clambers up the tree. See: waare. 
kelaa Variant: sebi. n.m.l. SD: fish. [Note: 
catfish/ 

kelame ka SD: syam. 
kelawu SD: tree. 

kele (kelu, kele) See: keletnye; yaat kele. v. 
hunt, chase, raunim. Baale keleke de yu. 
They go to chase the pig. 
kelek (keleknu, kelekne, kelekge) v. 

evaporate, (i) drai. Gu de keleknek. The 
water dried up. 

kelekele kut (.. kuru,.. kure) chase away. 
raunim. Baadit kelekele kutdaka de yaagek. 

They chased the children away and they ran 
off. 

keleknwu (keleknwu, keleknwe) See: ke-; 
leknwu. v. pull out. kamautim. Baage de 
keleknwu. They pull out the stick, 
kelesala (kelesalo, kelesale) See: kele; -sala. 

v. chase outside, rausim. Nemaa gaba de 
duwat kelesalak. He chased the men out of 
the big house. 

kelesati kelesala (. . kelesalo, . . kelesale) 

chase to and fro. raunim nabaut. See: kele. 
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keletnye (keletnyu, keletnye) 

keletnye (keletnyu, keletnye) See: kele. v. 

hunt, chase away, raunim. Baale me keletnye. 
Chase away the pig! 

kelik (keliknu, kelikne, kelikge) See: ke-; 
lik. v. pull out. kamautim. Baage de keliknek. 
He pulled out the stick. 

kelik ya (. . yo, . . ye) dislike, (be) unwilling, 
object, no laik. Kamuke kelik de yo. He does 
not want to eat. 

kelkel n.m. [Note: white dots on painted mask/ 

kelknaa viyae geraa (. . gerao, . . gerae) 

screaming type cry. Kwagene kelknaa 
viyae de gerao. Being alarmed he screams, 
kelu n.f.l. SD: frog. [Note: small, thin/ 
kem n.m. family, clan. lain. SD: kinship. [Note: 
this term is found at the end of several village 
names e.g. Nyamikum (Nyamikem)/ 
kemuk (kemuknu, kemukne, kemukge) 
See: ke-; muk. v. break. Du migale de 
kemuknek. The man broke a branch. [Note: 
in reference to a branch or a bone/ 
ken pm dem. this, dispela. Ken wunakun. This is 
mine. 

kenap (kenapmu, kenapme) See: ke-; naap. 

v. knock down (house), brukim (haus). Du 

taakwa taabat kutte de ga kenapmek. 

People holding with their hands knocked the 
house over, 
kenet See: ken. 

keni See: ani; kenina. adj dem. this, dispela. Keni 
ga wan deku ga. This house is his house. 
[Note: distinctive word of Maprik dialect as 
opposed to Wosera dialect also functions as 
discourse or paragraph introducer/ 
kenikenan See: kenikinan. 
kenikinan Variant: kenikenan; keninan. prn 
dem. this one. dispela. 
kenina See: keni. adj dem. this, dispela. 
keninan See: kenikinan. 
keny (kenyu, kenye) v. whittle at, fashion. 
sapim. Makwal kulaa wale de vi kenyu. 
They fashion a spear with a small knife. 
[Note: a reference to carving/ 
kenyaa See: kukba. temp, later (distant), (in the) 
future, bihain tru. 

kenybiyak (kenybiyaknu, kenybiyakne, 
kenybiyakge) v. lick. Waasa yaate de 
deku sepeba kenybiyaknek. The dog came 
and licked his skin. 

kepak (kepaknu, kepakne, kepakge) 

See: ke-; paak. v. break with a twist. 
brukim. [Note: break firewood, neck of 
bandicoot/ 

kepe n.m. SD: vine. [Note: medium-sized/ 

kepel (kepelu, kepele) See: ke-; pel. v. pull out. 
kamautim. Weny kutnyekulakdeka de vi 
kusada kepelek. The blood softened it and he 
pulled out the spear. 


keraasawure (keraasawuru, keraasawure) 

kepmaa n.m.l. ground, land, earth, soil, graun. 
kepmaa sebe SD: mushroom, 
kepmawaara PI: kepmawaaragu. n. ancestor, 
descendant, tumbuna. Kukba yaalaran 
kepmawaara. Descendants (lit. who will 
come later relations). SD: kinship. [Note: term 
depends on context or specification to resolve 
ambiguity/ 

kepuka (kepuko, kepuke) See: ke-; pukaa. v. 

break apart, split open, gape, brukim, (i) op. 
Yalakudan ka kepuke nak duke nak takwi 
kwayeke de yo. Breaking apart the yam they 
had boiled he will give one part to another 
man. [Note: 'gape' in reference to a hole or 
split in the ground or other object/ 
kepulap (kepulapmu, kepulapme) See: ke-; 
pulaap. v. break (plate), brukim. Agerap de 
kepulapmek. They broke the plates. 

-kera direction-mode suffix on verb. De yekerak. 
They all went away. 

keraa (kerao, kerae) See: nyaan keraa; 

taakwa keraa. v. get, take, buy. kisim, bairn. 
Wani gwalmu me keraatiyaa wuneke. Get 
that thing for me! Le nyaan keraak. She gave 
birth to a son. 

keraa raap (.. raapmu,.. raapme) come up 

again, kamap gen. Waara batnye yaaladeka 
naane wo, de keraa raapmu. When the grass 
starts to appear again (after a fire) we say it is 
coming up again. See: raap. 

keraakwajo (keraakwajo, keraakwajowe) 

v'. get and put together, kisim na bungim. 

Tepmaa keretakne keraakwajotakne de yu. 

They pick the coconuts, then put them 
together and go. 

keraasada (keraasado, keraasade) See: 

keraa; -sada. v. put down into, putim i go 
daun. Sebaye waaguba keraasadake de yo. 

They will put the food scraps down into the 
hole. 

keraasagiya (keraasagiyo, keraasagiye) 

See: keraa; -sagiya; yatjagiya. v. throw 
down, tromoi i kam daun. Katba de gwalmu 
keraasagiyo. They throw goods down from 
the truck. [Note: down slope towards speaker/ 

keraasagwade (keraasagwadu, 

keraasagwade) See: keraa; -sagwade. v. 

put outside, putim ausait. Abuba tekwa 
waara pelte le keraasagwadu kaapat. She 
pulls out the grass in the garden and puts it 
outside. 

keraasawula (keraasawulo, keraasawule) 

See: keraa; -sawula. Variant: keraasola. v. 
put in. putim insait. Kademu gaba 
keraasawulatakne de yao. They put the food 
inside the house and then they come. 

keraasawure (keraasawuru, keraasawure) 

See: keraa; —sawure. v. put up. putim 
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keraaso 


ketare 


antap. Wani gwalmu katba keraasawure 
kure yeke de yo. They will put those things 
up in the vehicle and then they will take them, 
keraaso See: ki. 
keraasola See: keraasawula. 
keraatnye (keraatnyu, keraatnye) See: 

keraa. v. take and throw away, get rid of. 
rausim. Taakwi keraatnyeke de yo. He will 
take off and throw away the first shoot of the 
yam. 

keraawak (keraawaknu, keraawakne, 
keraawakge) v. gobble, kaikai hariap. 
Seraa de keraawaknu. The fowls gobble up 
the food. [Note: of animals and people/ 
kerae ka tule leisure season. [Note: after harvest 
of yams] 

kerae kure yaa (.. yao,.. yae) bring (object). 
kisim i kam. Nyu las kerae kure yaake le yo. 
She will bring some firewood. See: keraa; 
kut; yaa. 

kerae kure ye (.. yu,.. ye) take (object). 
kisim i go. Leret haus siknet kerae kure 
yeke de yo. They will take her to the hospital. 
See: keraa; kut; ye. 

keralak See: kut; yaala. [Note: fast speech form of 

kure yaalak/ 

kerang (kerangu, kerange) v. pull out 

towards, loosen, pulim i kam. Yaabuba 
bakna kusolatakne naane kerangu. We put 
it loosely in the hole and then we pull it out. 
[Note: also refers to pulling skin off bamboo/ 
-kere continuous simltaneous suffix on verb. De 
keraakere yek. They were continually getting 
as they went. 

kere (keru, kere) See: tepmaa. v. pick 
(coconuts), kisim (kokonas). Tepmaa kereke 
de jawurek yo. They make a rope loop for 
their legs in order to (go up the tree and) pick 
coconuts. 

-kerek logical argument marker. Taakerek 
yaatakerek pukaakerek kaakerek. Work, 
work, work ... (lit. lop off, carry, split, thatch 
roof). [Note: meaning difficult to isolate, at 
times seems to mean <on the other hand, 
then>, or perhaps merely stylistic manner of 
speech/ 

kerek (kereknu, kerekne, kerekge) See: 

kerepak. v. cut, slash, katim. Baagwi kulaat 
de kereknek. They slashed the vines with 
knives. 

kerel (kerelu, kerele) 

kereltakna v. arrange, set out. stretim na putim. 
Gwalmu waba kereltakne yae gayeba wune 
kwaak. I set out the things and then I came 
and slept in the village. [Note: refers to storing 
firewood and food such as yams set out in 
rows/ 

kerem n.m. (overgrown) valley, pies stret we bipo 
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riva i stap. [Note: river has dried up and 
valley is overgrown/ 

kereny kereny n.f. SD: bird. [Note: Masked 
Plover (Lobobyx miles), around Amagu River 
and on airstrip, yellow around beak/ 
kerep (kerepmu, kerepme) See: ke-; rep. v. 
break across, snap across, brukim. Kwatiba 
wune nyu kerepmu. I snap the firewood 
across my knee. 

kerepak (kerepaknu, kerepakne, 
kerepakge) See: kerek. Variant: ketpak. 
v. cut off, slash, gnaw through, katim. Wani 
migale de kerepaknek. He slashed off that 
branch. Biyaak wani mu de kerepaknu. Rats 
gnaw through those things. 

kereto (kereto, keretowe) v. pain (v) (of 
sore). Maanba waase yate keretodeka de 
yeke yapatiyu. The sore on his leg is paining 
and he is not able to go. 

kerolak See: kut; wulaa. [Note: fast speech form 

of kure wulaak/ 

kes .... nak .... different kinds of. kain kain. Kes 
mu nak mu. Different kinds of things. 
Variant: kes pulak nak pulak. 
kes (kesnyu, kesnye) v. finish, (i) pinis. Wani 
debu kesnyek. That (book) is finished, 
kes pulak....nak pulak different kinds of. kain 
kain. Kes pulak matu nak pulak matu 
Different kinds of stones Variant: kes . . . nak 

kesaat (kesaaru, kesaare) v. spurt up, splash. 
Gu de kesaarek. The water spurted up. 

kesak 

kule kesak 

rekaa kesak n.f.3. SD: grasshopper. [Note: 
two types, green, found on coconut, banana, 
betelnut and sago, approx. 4 inches long, pink 
feelers, and brown, with yellow belly with 
black marks found on dry banana leaves, 
approximately 5 inches long, brown feelers (or 
could be young and mature varieties), edible 
roasted/ 

kesedi See: walkamu. n.m. little bit. liklik tasol. De 
kesedi jelipme kak. He sucked a little bit. 
kesek (keseknu, kesekne, kesekge) Variant: 
dialect: warekesek. v. jump, hop, jump over 
(river), kalap. Nebuba te de kesekne dawulik 
kwawuba. He stood on the hill and then 
jumped down into the pool. Nyaa kaabele de 
keseknu. The sun hides behind a cloud (lit. 
jumps over the river). [Note: also seems to 
mean <run away> in some areas/ 
kesekwiya (kesekwiyo, kesekwiye) See: ke-; 

sekwiyaa. v. pick (mushroom, flower), kisim. 
ketaapa (ketaapo, ketaape) v. sew. samapim. 

Ketaapakwewuru? Shall I sew it for you? 
ketaapi SD: vine. 

ketare See: malkwaku. n.m. palman. SD: tree. 
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kete (ketu, kete) 


kubaagwi 


[Note: Cycadaceae Cycas circinnalis, palm 
tree, about 15 feet high, fruit formerly used in 
treatment of sores, spinning tops made from 
seeds, used for decoration in churches./ 
kete (ketu, kete) v. construct (wooden frame). 
wokim bet. Jaabe keteke de taapu pukao. In 
order to make a platform they split areca palm, 
kete maaku SD: bean. 

ketekes See: kawu. adj. selfish. Ketekes du. 
Selfish man. Ketekes yakwa du. Selfish man. 

keti (ketiyu, ketiye) 

ketiget v. dance, singsing. Ketimat kapere 
yakwa taakwa takwasek yate le ketiyu. The 
woman who loves dancing, being excited, 
dances. Naane ketigerek. We danced till 
dawn. [Note: also used to describe hovering of 
fish over mudstone/ 
ketiget See: keti; -get. 

ketket See: ketkiya. n. sting, (i) pen. Ketket de yo. 
It stings. [Note: reference to antiseptic on a 
cut/ 

ketkiya See: get; ketket. n.m. itch, skrap. Ketkiya 
le geru. She scratches an itch. SD: medical, 
ketkiya waase scabies, kaskas. See: waase. SD: 
medical. 

ketku See: kwaburep. n.m. (barbed) arrow, 
ketnyaa See: beje; sel ketnyaa. n.m. (female) 
genitals, kan. SD: bodyparts. 
ketpak See: kerepak. 
ketpi n.m. SD: yam. 

keverek (kevereknu, keverekne, 
keverekge) See: yeba keverek. v. lift up. 
litimapim. Mi keverekne yaate de yu. Having 
lifted up the log they carry it away on their 
shoulders. Deku yeba naane kevereknu. We 
praise him (lit. lift up his name), 
kevi n.m. SD: vine. [Note: Menispermaceae 
Stephania, small, sap once used in medicines 
and lotions against yaws and other skin 
complaints, leaves 5 inches long/ 
kevi (keviyu, keviye) v. break, break off (limb). 
brukim. Nak taaba de kevik. He broke off a 
hand. Wani baalena daawa kevidak de yeke 
yapatiyu. They (dogs) broke the leg of that 
pig and it is unable to walk. [Note: reference 
to hand heard in a legend/ 
kewa n.m. SD: bamboo. [Note: like a vine/ 
ki (kiyu, kiye) See: sel ketnyaa ki; munyekba 
ki. Variant: dialect: kiso keraaso. v. mate 
(animals), (have) sexual relations. 
goapinNpuspus. Bet kiye bet pasak keraak. 
They had sexual relations and later had a 
child. De kiso keraasok. They kept on having 
sexual relations and having children. 

kibet keraabet (. . keraaberu, . . 

keraabere) generate (children). Wupmale 
baadi de kibet keraaberek. They generated a 
lot of children. See: ki; keraa. 


kibung meeting. kibung. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

kika n.m. sweet potato, kaukau. SD: food, 
kilomita kilometer, kilomita. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

kipa Variant: kopa; kupa. adj. one, single. Kipa 
waa me neng. Pick up the one taun fruit (that 
dropped)! Kipa saam. One wasp (flying 
alone). [Note: term confined to wasps and few 
fruit only/ 
kiso See: ki. 

kiya int adj. which? wanem ? Kiya taakwa. Which 
woman? 

kiya n. hand (of bananas). Nak kiya laapu. One 
hand of bananas. 

kiyaa (kiyao, kiyae) 
kiyaasaaku 

kiyaasada See: aki kiyaa; sayeke kiyaa. v. lose 
consciousness, faint, die. hap i dai, dai. 
Waariyakwa du akwi de kiyaasadak. All the 
fighting men died. Lebu kiyaasaakuk. She is 
dead. Kaapuk kiyaaden. He did not die. 
Meni de kiyaak. The person is blind (eyes 
died). 

kiyaadek (be) unwilling, no laik. Wune kiyaadek. 
I don't want to. See: kelik. [Note: found only 
in present tense/ 

kiyaak (kiyaaknu, kiyaakne, kiyaakge) 

v. go out (fire), die (fire), paia i dai. Yaa 
debu kiyaaknek. The fire has gone out. 
kiyaan n.m. SD: bamboo. [Note: small leaf, 
biggish stem/ 

kiyade int. who? husat? Wan kiyade. Who is 
that? 

kiyakiya Variant: batkiya. n.m. malaria, fever, 
sickness, sik. Kiyakiya yadeka le gaba kwao. 
She has malaria (lit. malaria does) and she lies 
in the house. SD: medical. [Note: alternate 
form more common in surrounding villages/ 
-knwu direction-mode suffix on verb. Re de tepa 
viyaaknwuk. Having sat he again hit it 
tentatively, 
ko See: ka. 

-ko pluralizer suffix on kinship noun. 

Naakumako. Parents-in-law. 
kokao cocoa, kokao. From: TP. SD: TokPidgin. 

kopa See: kipa. 

kopi coffee, kopi. From: TP. SD: TokPidgin. 
korek korek See: kwarek kwarek. 
kosakll megi tendon. See: megi. SD: bodyparts. 
kot trial/court, kot. From: TP. SD: TokPidgin. 
kotim take to court/pass sentence, kotim. From: 

TP. SD: TokPidgin. 
koyagetakwa See: maye. SD: taro. 

-ku possessive suffix. Deku gwalmu. Their things, 
ku tepmaa coconut sp. kokonas. See: tepmaa. 

[Note: big, red-skinned/ 
kubaagwi SD: vine. 
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kubapal 


kulate 


kubapal See: kamare ka. SI): syam. 
kubasep See: jelaage. n.m. SD: taro2. 
kubi n.m. soup. sup. 

kubi v. (make) soup, (make) liquid mixture. 
(wokim) sup. Laapu gu wune kubiyu. I am 
making banana soup. Du kubimarek ye le ro. 
She is unmarried (lit. has not made soup for a 
man). [Note: connection between making soup 
and entering married life/ 

kubu Variant: mayera kubu. n.m. mask (head), 
head. het. [Note: also refers to head of yam 
i.e. part attached to root] 
kubu du leading man. het man. 
kubu (kubu, kubuwe) v. put on shoulders 
(child), karim long sol. Leku nyaanet 
kubutakne le yu. Having put her child on her 
shoulders she goes. 

kubu peres arrow head. See: peres. [Note: multi¬ 
pronged bird arrow/ 

kubu saaku (.. saaku,.. saakwe) inherit. 
Yaapana paate de kubu saakuk. He 

inherited his father's ways. Yaapana kademu 
de kubu saakuk. He inherited his father's 
food. 

kubu veleto (.. veleto,.. veletowe) v. bow 

head in agreement. Kubu de veletok. They 
bowed their heads in agreement. [Note: also 
used by some as a sign of deference, from War 
days, but this meaning not widely accepted 
now/ 

kubu waa bunch of taun fruit. See: waa. 
kubu ya (.. yo,.. ye) (be) owner of, (be) 
overseer. 

kubu yaata (. . yaato,.. yaate) bear blame. 
See: yaata. 

kubugele n. tadpole. SD: animal, 
kubusaaku adj. special, (very) good, naispela. 
kubutekwiya SD: beetle. 

kudi See: aang; bul. n.m. mouth, language, speech, 
word, mans, tok. Kudi yaalebaanmarek. 
Don't mess up the talk! Gaye kudi. One's own 
language. Kudi bulmarek nyaan. A dumb 
child. [Note: The three dialects of Ambulas 
are known locally as samu kudi, mamu kudi, 
kamu kudi/ 

kudi gi (. . giyu,.. giye) decide, settle the 
matter. Kudi de gik. They settled the matter. 
See: gi. [Note: after discussion/ 

kudi kete quiet. Kudi kete du. Quiet man. Kudi 
kete de yo. He speaks little. 

kudi waaru See: waaru. 

kudi wakwe preach, proclaim, autim tok. See: 

wakwe. 

kudi WUt opening of bag. See: wut. [Note: lit. 
mouth of bag/ 

kudiyaa See: sapa. n.m. pitpit sp. - edible, pit pit 
bilong kaikai. SD: food. [Note: reed plant, 
otherwise called wild sugar cane, flower and 
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shoots eaten/ 

kuk Variant: dialect: kuksaknwu. n.m. rear, back. 
baksait. Deku kukba de yek. They went 
behind him. Kuk taakwa. Last wife. Kuk 
kuk de yu. He goes backwards, 
kuk kwaye (.. kwayu,.. kwaye) See: 

kwaye. v. turn one's back (on), reject, givim 
baksait (long). Deku maamake kuk kwayete 
de deret waatiyu. Turning their backs on their 
enemies they talk angrily against them, 
kuk tiyaa (.. tiyao,.. tiyae) See: tiyaa. v. 
turn one's back (on me, us), reject (me, us). 
givim baksait (long mi). Wuneke de kuk 
tiyaak. He turned his back on me. 
kukba See: kuk. temp, later, bihain. [Note: 

indefinite as to how much later/ 
kukele n.f. SD: bird. [Note: Variable Pitohui 
(Pitohui kirhocephalus) (?), reddish-brown, 
small, chirrups in morning around cleared 
areas/ 

kuksaknwu See: kuk; saknwu. n. back, rear. 
baksait. 

kuktabe See: kuk. n. stern, rear, baksait long 
samting. Bot kuktabe. Stern of boat, 
kukumade See: jelaage. SD: taro2. 
kulaa See: nagwatep. n.m. (large) knife, machete. 
naip. 

kulaagwa ya (. . yo,.. ye) tease, joke, tok 
pilai. Baadi kademu kado wune wake wune 
yo, «Me kure yaa las kawuru.» Naate 
wawuru tiyaake yado wake wune yo, 
«Menat wune kulaagwa yo.» When the 
children are eating I will say, «Give me 
some.» Then when they are about to give me 
some I will say, «I was teasing you.» 
kulaat sapak gaan middle of night, (great) 
darkness. See: gaan. 

kulabi (kulabiyu, kulabiye) See: jaat. v. flash 
(of lightning). Nyet de kulabiyu. Lightning 
flashes. 

kulak See: gu. n. water, warn. [Note: villages to 
the east favour this term/ 

kulaknyeny (kulaknyenyu, kulaknyenye) 

Variant: yatnyetakna. v. leave, let go, 
release. lusim. Leku baadit lebu 
kulaknyenyek. She has left her children. 
Wani gaye de kulaknyenyek. They left that 
village. Kulaknyenywureka le yu. I release 
(it) and it goes. 

kulamagu n.f.3. scorpion, skopion. SD: animal, 
kulang mato (.. mato,.. matowe) finish 

washing sago. Naang kulang matotakne de 
naang lepaak. Having finished washing the 
sago they took out the sago paste. See: ma. 
kulap (kulapmu, kulapme) v. continue (rain). 

Maas de kulapmu. It continues to rain, 
kulataku n.m. SD: yam. [Note: long/ 
kulate SD: vine. 
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kule 


kusagiya (kusagiyo, kusagiye) 


kule adj. new, alive, unripe, immature, nupela. 

Kule nyaan. Newborn child. Kule laapu. 
Unripe banana, 
kule kesak See: kesak. 
kule miyaaga green colour, freckles, 
kuleki (kulekiyu, kulekiye) v. hold tightly, 
grab, seize, grip, stop (moving object), holim 
pas. Miba waare akereke yate de kulekik. 
He climbed the tree and being about to fall he 
held on tightly. Kat me kuleki. Stop the car! 

kulewaaki (kulewaakiyu, kulewaakiye) 

v. twist (someone's arm), tanim (han bilong 
narapela). Du kutte de nak duna taaba 
kulewaakik. The men were playing and one 
twisted the other's arm. 

kulikut kwaa (.. kwao,.. kwae) sleep 

away from a fire, slip kol. Kulikut kwaake 
wune yo. I will sleep away from the fire. See: 
kwaa. [Note: in fear of rolling into fire and 
getting burnt/ 

kulkwa n.f.3. SD: grasshopper. [Note: black 
mouth, red body, in bamboo, bites/ 

kulsaaku (kulsaaku, kulsaakwe) v. set a 

time, makim taim. Sere wuna maye keraake 
wune yo. Waga wate wune kulsaaku. 

Tomorrow I will get my taro. Saying that I set 
the time. 

kumiyawu n. SD: tree. [Note: tall, grows only near 
water, cicadas frequent it/ 

kumun Variant: gaan kumun. n.m. SD: night 
birds. [Note: night bird, big as a goose, white 
chest, grey back, catches small animals and 
chickens and stores them in elkhorn clumps, 
eats maggots on decaying fleshy 
kumun See: kamare ka. SD: syam. 
kun n.m. firefly, star. sta. Kun de teko. The 
fireflies move about. Nyetba tekwa kun. Star. 
SD: insect. [Note: To distinguish between a 
firefly and a star the example sentence was 
given. When there is no ambiguity the single 
word is usedy 

kun kwaare (many) stars. See: kun. 
kunkware n.m. SD: food; mushroom. [Note: 

edible, tasty, grows on groundy 
kupa n.f.3. March fly. SD: insect. [Note: bitesy 
kupa See: kipa. 
kupap See: matka. SD: syam. 
kupiya See: pupiya. 

kupmaang n.m. bone of flying fox. bun bilong 
blakbokis. [Note: bone from wing, used as a 
needle ] 

kupmi 
du kupmi 

taakwa kupmi SD: yam. [Note: two varieties, 
taakwa kupmi much forkedy 
kupmi See: menidaama. n.m. cheek. SD: 
bodyparts. 

kupuk num. three, tripela. Du kupuk. Three men. 
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kuraapi (kuraapiyu, kuraapiye) v. lift up 
gently. Gukwami matu gwaleba radu 
kwekere kuraapiye viyaake de yo. The fish 
will stay under the stone and they will lift it 
(stone) up gently and then kill the fish, 
kurabu See: nyaan kurabu. n.f.3. ceremonial 
house, spirit house, bans tambaran. 
kure See: kut. 

kure ra (.. ro,.. re) adopt (child). Wani 
taakwa wune kure rak. I adopted that girl. 
See: kut; ra. Variant: kure yaa. 
kure yaa (. . yao, . . yae) See: kure ra; kut; 
yaa; kwola. v. bring, kisim i kam, bringim. 
Deku gwalmu de kure yao. They are 
bringing their things. [Note: 'bring' object 
rather than person, but can also refer to taking 
in and adopting a child/ 

kure ye (.. yu,.. ye) See: kut; ye. v. take, kisim 
i go. Deku gwalmu akwi de kure yek. He 

took all his things. [Note: usually in reference 
to an object/ 

kurepak n.f SD: bird. [Note: Rufous-bellied 
Giant Kingfisher, (Dacelo gaudichaud), big, 
apparently similar in appearance to 
kookaburra/ 

kurutap (kurutapmu, kurutapme) v. eat 
away. Dekna gawuk debu kurutapmek. The 

white ants have eaten away the sago rib. 
kuruvele (kuruvelu, kuruvele) v. Du 

waariyake yete de vi kuruvele kure yeke de 

yo. When men are about to go to fight they 
will each take a spear. [Note: has the idea of 
each person helping himself from a supply/ 
kus gU salty water. See: gu. [Note: formed from 
water dripped on to dry ashes of burned sago 
stems in earlier days/ 

kus (kusnyet) See: api kus; kus mayera. n.f. sea, 
salt, sorcery, solwara, sol, poisin. Kusba de 
kwao. He lies sick because of sorcery. Kus 
du. Sorcerer. [Note: refers to sorcery worked 
within one village (perpetrator and victim)/ 
kus (kusnyu, kusnye) Variant: dialect: 

warekus. v. close (eyes), pasim (ai). Meni me 
kus. Close your eyes! 

kus mayera 

kus mayera ya sorcery, poisin. See: kus. [Note: 
sorcery worked on another village/ 

kusada (kusado, kusade) See: -sada. v. put on 
(clothes), put down, put in. putim (klos), putim 
i go daun. Yepmaa yadeka wune baapmu 
wut kusadak. It was cold and I put on 
clothing. 

kusage (kusageyo, kusageye) v. move closer, 
come near, kam klostu. Me kusage. Mene 
wune wale rake yo. Come closer and sit with 
me. 

kusagiya (kusagiyo, kusagiye) See: -sagiya; 
keraasagiya. v. put down towards speaker. 
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kusagwade (kusagwadu, kusagwade) 


kutbe (kutbeyo, kutbeye) 


putim i karri daun. Wuna kulaa me 
kusagiyatiyaa. Mi veleke wune. Put down 
my knife towards me. I want to cut down a 
tree. 

kusagwade (kusagwadu, kusagwade) 

See: -sagwade. v. put outside, putim ausait. 
Wani yaa me kaapat kusagwadekwe leke. 
Put that burning log (lit. fire) outside for her. 
kusala (kusalo, kusale) See: -sala. v. put 
outside, create, originate, putim ausait, 
kamapim. Wuna kademu me kusalatiyaa. 
Kake wunek. Put my food outside for me. I 
want to eat. Wani du bet vi kusalak. Those 
men originated spears. 

kusati (kusatiyu, kusatiye) See: -sati. v. hold 

away from, put away from, move away, putim 
long hap, sunk i go. Wani yeknwun ka me 
kusatitakna radu. Put that good yam away 
and let it stay! Me kusatimenu. Rawuru. 
Move over. Let me sit down. Deken wune 
kusatiyu. I move it. 

kusati kwaye (.. kwayu,.. kwaye) send (to 
another), salim. Deku mu kusati kwayeke 
wunek. I want to send his things. See: 
kwayesati. 

kusawula See: kusola. 

kusawure (kusawuru, kusawure) See: 

-sawure; keverek. v. lift up, put up, put on 
(shoes), litimapim, putim (su). Nyaanet de 
tangaleba kusawure akutaknak. He lifted up 
the child and put him on his shoulder. De 
wani yewaa kusawuru. They put up the 
price. 

kusbo n.f salt pool (small), war a i gat sol. 

kuse (kusu, kuse) v. look for (meat), raise 
(child), painim (abus). Gune me kwaami las 
kusegunu kano. You look for some animals 
and let us eat! Taakwa baadi kusemenu 
yekerake de yo. When you raise girls they 
will all leave (home). 

kusek (kuseknu, kusekne, kusekge) 

See: kusep. 

kuseket (kusekeru, kusekere) v. agree, 
consent, tok yes. Wuna kudi veknwute le 
kusekeru. Hearing my talk she agrees. 

kusep (kusepmu, kusepme) Variant: kusek. 
v’. roll up, wrap in, close book, pasim long lip 
samting, pasim buk. Nyegaba kusepkwelu 
nyene wutba laakwake yo. She will wrap it 
in a leaf for you and you must put it in your 
bag. 

kuseven n.m. SD: tree. [Note: Lauraceae, about 
60 feet high, bark mottled white and green, 
dark green leaves, medicine for throat colds 
made from barky 

kuso (kuso, kusowe) Variant: yaso. v. decorate, 
adorn, put on (clothes), bilasim, putim bilas. 

Yeknwun maawe wale de wani ga kusok. 


They decorated that house with beautiful 
flowers. Kurabu naane kusok. We decorated 
the ceremonial house. Yaabuba de kusok. 
They decorated the road. Gwalmu le kusok. 
She put on the clothes. 

kusola (kusolo, kusole) Variant: kusawula. v. 

put inside, push inside, defeat in debate, putim 
insait, winim toktok. Nyu me kusolatakna 
gaba. Put the firewood inside the house! 
Naanat debu kusolak. They have defeated us 
in debate. 

kusowe (kusoweyo, kusoweye) v. push away. 
pusim i go. Maas viyaadeka de kopi 
kusowek gaba. When the rain fell they 
pushed the coffee away into the house, 
kut (kuru, kure) See: kure yaa; kure ye; yaabu 
kut; vikawumi kut. v. hold, touch, catch 
(with hand), apply (ointment), blow (of wind), 
play, break off (growing point), (be) sharp, 
feel (pain), holim, brukim (kru), pilai, (naip i) 
sap. Taababa me kut. Hold it in your hand! 
Taaba bet kuru. They shake hands. 
Gukwami de kuru. He catches fish with his 
hand. Deku sepeba de marasin kurek. They 
applied ointment on their skins. Du yaabu de 
kuru. The men work on the road. Wimut de 
kuru. The wind blows. Baadi kutte de. The 
children are playing. Baajep wune kuru. I 
break off the growing point. Anyek le kuru. 
There is an earth tremor. Buwi de kuru. It is 
misty. Kulaa le kuru. The knife is sharp. 
Gaaba de kuru. They touch the corpse (in 
mourning). Resepu kutke de yo. Mould will 
spread through (food). Kaagel de kuru. He 
feels pain. 

kutaa (kutao, kutae) See: tepe. V. close off 
(doorway), pasim (dua). Gawuk wale de 
gwes kutao. He closed off the doorway with 
sago rib. [Note: old way of closing off 
entrance to house/ 

kutakwa (evil) spirit. masalai. Variant: 
nawutakwa. [Note: spirit said to live in jungle 
near villages and to cause insanity name of 
second initiation ceremony, associated with 
bountiful yam crops and many pigs/ 
kutakwa jepmiya See: jepmiya. SD: nettle. 
[Note: grows in jungle, has severe sting which 
lasts up to 36 hours/ 

kutama n. Kutama yake de yo. They will daub 
their faces with coloured spots. [Note: refers 
to decoration on face in initiation rites/ 
kutapme n. mound (for planting yam), 
kutbawu n. [Note: lotion for yams made from 
white earth mixed with tree sap and put on 
yams to make them grow/ 

kutbe (kutbeyo, kutbeye) v. talk against, 
disobey, refuse, sakim tok. De nak duna kudi 
kutbeyo. They talk against another man's 
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kutbeng (kutbengu, kutbenge) 


kuttepe (kuttepu, kuttepe) 


words. [Note: different meaning understood in 
different areas/ 

kutbeng (kutbengu, kutbenge) See: beng. v. 
snap, break. Apina apa de kutbengek. He 
snapped the bones of the bird, 
kutbes (kutbesnyu, kutbesnye) See: bes; 
gwabes. v. wring out. 

kutdaabu (kutdaabu, kutdaabuwe) 

See: daabu; kut. v. miss. Wani api 
kutdaabuwureka le yek. I missed that bird 
and it went. 

kutdeng (kutdengu, kutdenge) v. know. save. 
Wani muke kutdengke de mawule yo. They 
want to know about that thing, 
kutdu ya See: kutnemaan ya. 

kute Variant: kute gu. n.f. creek, channel. (liklik) 
warn. 

kute n.f shoot, growing point. Kute naang/Naang 
kute. Sago shoots. Sewaa kute. Pitpit shoot. 
[Note: sago shoots are eaten raw. Pitpit shoot 
used as paint brush/ 

kute kaawiya See: kaawiya. SD: grub. [Note: 

short fat white grubs in sago shoots/ 
kutek (kuteknu, kutekne, kutekge) v. cut 

(large thing). Nale wune yaawi wune 
kuteknek. Yesterday I cut the bush, 
kutekany See: kaany. n.m. (young) bamboo. 

[Note: water carried in this/ 
kutelany See: kute. n. SD: fish. [Note: red on 
back, green sides, yellow belly, in small 
streams/ 

kutgap (kutgapmu, kutgapme) v. click. 
Bige sepe de kutgapmu. /Bige sepe kutgap 
de wao. The bark toy makes a clicking sound, 
kutgwaye n.m. [Note: peace treaty, old term, now 
not widely understood/ 

kutjo See: saakna; yevet. n.m. edible leaves. 

kumu. SD: greens. [Note: general term/ 
kutkale ya (.. yo,.. ye) do good to, help. 
mekim gut long. Leret kutkale yate de 
kademu gu kwayek. Doing good to her they 
gave her food and water. 

kutknwi kutknwiya (. . kutknwiyo, . . 
kutknwiye) search unsuccessfully. [Note: 
term found only in a legend/ 
kutknwu (kutknwu, kutknwe) See: kut; 

-knwu. v. feel, examine with hand. Dokta de 
nyaanet kutnwu. The doctor examines the 
child. [Note: also used of feeling for 
something in the dark/ 
kutkutpa SD: mushroom, 
kutkwakurang (kutkwakurangu, 

kutkwakurange) v. hold and shake. 
Wani misek me kutkwakurangte veknwu. 
Hold that fruit and shake it (you'll hear seeds 
rattling). 

kutkwe (kutkweyo, kutkweye) See: kut; 

kwe; kuttiyaa. v. hold for someone, help. 
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helpim. Gwalmu kutkwewuru? Shall I hold 
the things for you? 

kutmuni (kutmuniyu, kutmuniye) See: 

muni. v. pilfer, steal a little. Wuna maasa 
kure yae de kutmunik. He brought my 
betelnut but pilfered some, 
kutnabal (kutnabalu, kutnabale) See: 

kut. v. take down from, kisim. Wuna kulaa 
de kutnabale kure yek. He took down my 
knife (from shelf) and took it away. [Note: 
take down from a height/ 

kutnagen See: taabure. [Note: this term is a 
Wosera term but also used locally although 
alternative form is more common/ 
kutnebul (kutnebulu, kutnebule) v. put 
right, heal, clean up. stretim, klinim. Wani 
gwalmu mitek kutnebulke mene yo. You 
will clean up those things well, 
kutnemaan ya (.. yo,.. ye) raise (child). 
Wune wune wani nyaanet kutnemaan yak. I 
raised that child. See: kuse. Variant: kutdu 
ya; kuttaakwa ya. [Note: lit. 'make big', has 
idea of feeding and taking care of child until 
maturity, can be used of adopted child/ 
kutnyaa adj. sticky. See: kut; nyaa. 
kutnyekulak (kutnyekulaknu, 

kutnyekulakne, kutnyekulakge) 
v. soften. Weny kutnyekulakdeka de vi 
kusada kepelek. The blood softened it and he 
pulled out the spear. [Note: this term also used 
for softening limbum sheath/ 
kutnyelep (kutnyelepmu, kutnyelepme) 
See: kanyelep. v. cover completely (of 
water), karamapim olgeta. Gu leret de 
kutnyelepmek. The water covered her 
completely. 

kutpak (kutpaknu, kutpakne, kutpakge) 

See: kut; paak. v. break off with hand. 
brukim long ban. Kudiyaa le kutpaknu. She 
breaks off the pitpit flowers, 
kutpata (kutpato, kutpate) See: kut. v. pull 
together (with hands), holim strong. Baalena 
maan mi wale kutpatate de giyu. They pull 
the pig's legs together with the wood and tie 
them. 

kutpus (kutpusnyu, kutpusnye) v. break. 

brukim. Le kwaaden banba kusadaleka de 
kutpusnyek. She put it down on the one who 
lay there and he broke it. 

kutrok (kutroknu, kutrokne, kutrokge) 

See: yaanerok. v. choke (with hands). 

kuttaakwa ya See: kutnemaan ya. 
kuttakna (kuttakno, kuttakne) v. create, 

make, wokim. Wani du wani gwalmu de 
kuttaknak. That man made that thing, 
kuttepe (kuttepu, kuttepe) See: kut; tepe. v. 
cover with hands, karamapim long ban. Deku 
meni kuttepedaka de veke yapatik. They 

- Tok Pidgin Dictionary 


39 



kuttiyaa (kuttiyao, kuttiyae) 


kwaapata (kwaapato, kwaapate) 


covered his eyes with their hands and he could 
not see. 

kuttiyaa (kuttiyao, kuttiyae) See: kut; tiyaa; 

kutkwe. v. hold for (me, us), help (me,us). 
helpim. Wunat me kuttiyaa. Help me (lit. 


hold out your hand to me)! 

kutwi (kutwiyu, kutwiye) v. rise, come up (of 
water). Bet vek kepmaaba gu kutwideka. 
They saw the water rising over the ground, 
kuwuny See: kwuny. 


Kw 


-kwa vivid present tense suffix on verb. 

— accessory present suffix on verb. Dewa 

tekwa. There he is standing. Kanakwa mu. A 
thing that we eat. 

kwa (kwo, kwe) v. plant (yams, some trees), 
swallow (of snakes), rise (flood), sharpen (on 
stone), mb (wood for fire), planim, daunim 
(snek), kamap (tent), sapim (wokim paia). Ka 
de kwo. They plant small yams. Kwaye le 
kwo. The flood waters rise. Anyaguba de 
kulaa kwak. He sharpened the knife on the 
whetstone. Yaa wune kwak. I made fire. 
[Note: plant yams, coconut and some other 
trees old way of making fire by rubbing wood 
in a similar action to sharpening/ 

kwaa (kwao, kwae) 

kwaaget See: wide kwaa. Variant: dialect: 
kwaagetnye. v. lie (down), slip. Kepmaaba 
de kwaak. He lay on the ground. Kwaa ga. 
Sleeping house. Gaan yadeka wune 
kwaagerek. It was night and I slept till dawn. 
Sere kwaagetnyetakne yeke naane yo. 
Tomorrow we will sleep till dawn and then go. 
[Note: positional verb for buildings, insects, 
lizards, beetles, moon/ 

kwaabi Variant: dialect: kwabasek. n.m. SD: tree. 
[Note: Moraceae Ficus, 7 inch leaf with small 
white spots on front, rough bark and stem, 
leaves cooked and eaten as greens, fruit 
resembles small figs in appearance and eaten 
with salt and betelnut, leaves formerly used in 
a preparation for treatment of sores/ 
kwaabu n.m. pole, debt, loan, dinau. Rais 
kwayewuren kwaabu me tiyaakata. Give 
back to me the rice loan I gave you. [Note: 
pole is used for carrying yams or pigs third 
row of horizontal beams in roof of a house/ 
kwaabuserek SD: bean, 
kwaadang See: kwajelek. n. (small) axe. 
kwaagetnye (kwaagetnyu, kwaagetnye) 

See: kwaa. 

kwaajal n.m. SD: tree. [Note: has edible leaves/ 
kwaajalbagwi n.m. SD: vine. [Note: big/ 
kwaaje n.f. flying fox. blakbokis. SD: yam. [Note: 

general term for flying fox much-forked yam/ 
kwaaje ge See: dedewine. [Note: facade of spirit 
house/ 

kwaaje nebi necklet. See: miyaaba wut. [Note: of 
flying fox teeth and beads, worn by women 


and occasionally small girls, highly valued/ 
kwaaje taakwa SD: flying_fox. [Note: big/ 
kwaaje wut SD: stringbag. [Note: divided into 
two sections, previously only initiated men 
could carry them, now any mature person may 
carry one but not children or young people/ 
kwaajo (kwaajo, kwaajowe) v. put together. 
Gwalmu nakurakba me kwaajotakna. Put 
all the things together in one place! 
kwaaku n.m. Kwaaku de piyu. The white design 
appears. SD: tree. [Note: painted around base 
of wooden mask, design looks like a collar/ 
kwaal (kwaalu, kwaale) v. bend over. Wimut 
kutdeka de maasa kwaalek. The wind blew 
and the betelnut tree bent over, 
kwaale n.m. neck. nek. De kwaaleba waarek. He 
hung it around his neck. Kwaale 
wurekerangdeka de ko. Being thirsty (neck 
being dry) he drinks. 

kwaale kaabele source of river, het bilong wara. 

See: kaabele; baapa kaabele. 
kwaale veknen Adam's apple. See: kwaale; 
kataknan. SD: bodyparts. 

kwaaleng n.m. (wild) taro sp. (wel) taro. [Note: 

decorative large dark leaves/ 
kwaalengme See: borne, n. taro (Singapore). 
taro kongkong. [Note: two terms for the same 
taro / 

kwaali See: kamare ka. SD: syam. 
kwaam n.m. box, container. [Note: old word not 
known by young people who use the Pidgin 
term/ 

kwaami n.m. meat, animal hunted for food. abus. 
kwaamu n.m. SD: tree. [Note: big/ 
kwaanya n.m. mushroom, talinga. SD: food. 
[Note: general term/ 

kwaapa See: semeny. adj. tall, longpela. 
kwaapa n. stick, stik. Kwaapa wune saakero. I 
insert stick (in spinning top). 

kwaapa waare (. . waaru, . . waare) 

(grow) tall. Wunat talakne mene kwaapa 
waarek. You grew taller than me. (lit. 
surpassed me and grew tall) See: waare. 
kwaapa waaren height, depth. See: kwaapa; 
waare. 

kwaapata (kwaapato, kwaapate) v. 

surpass, winim. Wuna kudi nyena kudit 
kwaapatake de yo. My talk will surpass 
yours! [Note: said to be in reference to talk, 
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kwaara 


kwaje (kwaju, kwaje) 


work, size, people but heard only in relation to 
talky 

kwaara sago leaf fringed skirt, purpur. See: 
majekwara. [Note: originally fringed sago 
leaf skirt worn in initiations by men, term now 
extended to indicate any skirt or fringed leaf 
decorations/ 

kwaare See: kware. Variant: dialect: 

kwarekware. n.m. year. yia. Sere kwaare. 
Next year. Kwaare de ro. It is durable, 
kwaare See: kwekere. adv. slowly, isi isi. 
kwaare See: kwarekadi. n.m. [Note: general term 
for hawk-like birds/ 

kwaare (kwaaru, kwaare) v. follow, bihainim. 
Waatnyeba de kwaaru. He follows the 
tracks. 

kwaaretakwa n.f. crab. kuka. SD: animal, 
kwaaro n.m. SD: snake. [Note: very long, lives in 
jungle, bites but not fatal, tree python (?)/ 
kwaaru n.m. SD: bird. [Note: Western Black- 
capped Lory (Domicella lory), (Fairy Lory ?), 
black crown, green wings, red body/ 
kwaaru ka See: kamare ka, syam. [Note: smooth 
skin, big/ 

kwaaruwi SD: lizard. 

kwaas n.m. SD: bird. [Note: Pheasant Coucal (?), 
large, black, long tail, white beak, calls 'gu.., 
gu. .' early in the morning/ 

kwaasada ve (.. vu,.. ve) look down into. Du 
kwaasada vete adaba kwaakwa kepmaa 
veke de yapatike de yo, apakele waagu 
bege. Men looking down into it will not be 
able to see the ground at the bottom, because it 
is such a big hole. See: -sada; ve. 
kwaasawule ve (.. vu,.. ve) look in. 

Kwaasawule wune vek baapmu wut male 
radeka. Looking in, I saw the clothes only 
there. See: -sawula; ve. 

kwaasawure ve (. . vu,.. ve) look up. 
Kwaasawure ve le vek balus yeleka. She 

looked up and saw the plane going. See: 
-sawure; ve. 

kwaase n.m. betel pepper, daka. SD: vine. [Note: 
term refers to the vine and also the catkin of 
the vine, is also the general term for betel 
pepper wild variety provides food for birds of 
paradise / 

kwaase (kwaasu, kwaase) v. rub. Gele de 
kwaasu sepeba. They rub black into skin. 
Maasa sepeba nebi wune kwaasu. I rub the 

betelnut skin on my teeth (to clean them). 
[Note: black is rubbed on to the skin as a 
decoration/ 

kwaat See: nyede kwaat; se. n.m. post (house), 
nest, pos, haus bilong pisin. 

kwaataba (kwaatabo, kwaatabe) v. lean 
down, lindaun. Ye kwaatabe kwaasawule de 
vek baapmu wut male radeka. He went and 
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leaned down and saw inside that only the 
clothing was there. 

kwaate n.m. SD: vine. [Note: creeps on ground, 
used to tie fences, seed pods used as musical 
instruments / 

kwaatjae ve (.. vu,.. ve) spy. luk stil. Sel 
yakwa du taale de kwaatjae vu. Thieves first 
spy out the situation. See: kawu te. Variant: 
kwaatjaate ve. 

kwaatmu n.m. kwila. SD: tree. [Note: hardwood, 
very strong, durable/ 

kwabalaakusati (kwabalaakusatiyu, 
kwabalaakusatiye) See: balaaku; sati. v. 

push out. [Note: with stick from fire/ 
kwaban (kwabanu, kwabane) See: neng. v. 
gather the lot. kisim olgeta. Ga kaperedi 
yadek de akwi gwalmu kwabanek. Because 
the house was bad they gathered up all the 
things. 

kwabasek See: kwaabi. n.m. [Note: fruit of 
kwaabi tree/ 

kwabi n.m. stick support. [Note: to help men climb 
tree to obtain fruit etc./ 

kwabu n. one (person, thing). Du kwabu de yao. 
A man is coming. 

kwabugi du policeman, plisman. Variant: geledu. 
kwaburep See: peres. n.m. arrow (pig). [Note: 
bladed/ 

kwabutek Variant: abuteket; kwabuteket. n.m. 

headrest, pilo. [Note: usually of sago rib/ 
kwabuteket See: kwabutek. 
kwadek n.f.3. SD: grasshopper. [Note: large 
species, 4-5 inches long, green, wings about 
4 centimeters wide, lives on green leaves/ 
kwademan See: maan. n.m. heel. SD: bodyparts. 
kwademane ka See: kamare ka; agela ka. n.m. 
SD: syam. [Note: tuber grows near surface of 
ground/ 

kwagale (kwagalu, kwagale) v. move close 
to. Du bari yeke mawule yate de leret 
kwagaleke de yo. When the man wants to go 
quickly he will walk close to her. Me yaa 
kwagale. Come close! Kwagale le ro. She sits 
near me. 

kwagen (kwagenu, kwagene) v. (be) upset, 
(be) annoyed, (be) amazed, kirap nogut. Kule 
kudi las veknwute de kwagenu. When they 
hear new talk they are amazed. Wani muke 
wune kwagenu. I am upset about that thing, 
kwaget (kwageru, kwagere) See: kwa; -get. 
v. plant till dawn, planim tulait. Nevetkna 
veleka de ka kwagerek. The moon shone 
brightly and they planted small yams till 
dawn. 

kwajara See: laake. n. fish trap. [Note: basket 
made of bamboo finely split and laced with 
vine stem to catch fish/ 

kwaje (kwaju, kwaje) See: yaama. v. smell (v). 
- Tok Pidgin Dictionary 


41 




kwajega 


kwate mi 


Yaabu gayate wune kwajek. I smelt it while 
I was coming along the road, 
kwajega n.m. SD: plant. [Note: large, with leaves 
like banana, leaves are used for large cooking 
pits when steam cooking/ 
kwajelek n.m. axe. tamiok. 

kwajenmuk n. SD: bird. [Note: Victoria Crowned 
Pigeon, Goura victoria, now extinct in local 
area but known by older men/ 
kwajetak See: kurabu. Variant: tepmi. n. peak of 
spirit house. [Note: headpiece of spirit house/ 
kwajewawule See: wawule; jelaage. SD: taro2. 
kwakllbale n.m. SD: night birds. [Note: very big, 
dark, calls in middle of night, one of its calls 
indicates food shortage coming, another 
indicates food abundance/ 

kwakurang n.m. SD: plant. [Note: small, three 
small leaves on each stalk/ 

kwalak ya (. . yo, . .ye) hang oneself. Deku 
taakwa kiyaaleka mawule lekne kwalak de 
yak. His wife died and he was very upset and 
hung himself. 

kwalbo n.m. SD: tree. [Note: cockatoos feed on 
fruit/ 

kwalbo kwiyaa SD: mosquito. [Note: big, loud/ 

kwale ya (. . yo, . . ye) crave. Wunat bulaa 
naang kwale yadeka wune. Now I crave 
sago. 

kwalemegi n. throat. [Note: inside, 'gullet'/ 
kwalewale See: waale. n.m. (water) spirit. 
masalai. [Note: in nearby villages to the west 
known as gu waale/ 

kwalewale maajegaaba [Note: general name 
for bush and water spirits, also spirits of dead/ 
kwaleyagi n. wrist. SD: bodyparts. 
kwaliya n.m. SD: shell. [Note: girls put around 
wrists after first menstruation/ 
kwalpek See: peres kwalpek. n.m. bow (for 
arrows), banara. 

kwalut (kwaluru, kwalure) See: kwalut alut. 
v. row. Bot yeluke naane kwalutte naane 
yek. In order that the boat would move we 
rowed along. 

kwamijok n.f.3. grasshopper, grasop. [Note: 
general term/ 

kwamivikuk SD: grass. 

kwang See: apang. [Note: used by some villages 
to east/ 

kwapakerak n.m. [Note: very big sore on leg, in 
times before white men came, (form of yaws 
?)/ 

kwapaman See: maan. n.m. (lower) leg, shin. 
SD: bodyparts. 

kwapang See: apang. Variant: kwang. 
kwapata (kwapato, kwapate) v. hold in 
armpit. Wuna nyega akereke yadeka wune 
kwapatak. My papers were about to fall and I 
held them in my armpit. 
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kwapikwany n.f laulau. SD: tree. [Note: Malay 
apple, fruit has pink shiny skin, edible/ 
kwaraben n.m. SD: shrub. [Note: cultivated, like 
small abeko but with aromatic leaves, used in 
soup for mourners after a burial, in medicine 
mixtures and in peace-making ceremonies 
between individuals/ 

kwaral n.m. rainbow, renbo. Kwaral de waaru. 
There is a rainbow up there. [Note: short 
rainbow said to signify that an important 
person is about to die/ 

kware kudi chatter, (lengthy) talk. Kware kudi 
mene wo. You are talking on and on. See: 

kudi. 

kware kware kwaare annually, every year. 

See: kwaare; kwi kwi kwaare kwaare. 
kwarek kwarek n.f. SD: bird. [Note: call sounds 
like its name, red on back and under wings, 
dark green elsewhere, calls in afternoons/ 
kwarekadi Variant: kaadi; gele kwaare; 
kwaretakwa. n.m. hawk, taragau. SD: bird. 
[Note: Australian Sparrow Hawk, Accipiter 
cirrhocephalus (?), general term for brown 
hawk that circles the area after bush is burned, 
also gathers around market and swoops down 
on food held by unwary children/ 
kwarekware every year. See: kwaare. 
kwaretakwa See: kwarekadi. 
kwarewasa See: semutek. n.m. SD: tree. [Note: 

seeds used in making certain headdresses/ 
kwarewitak baa (.. bao,.. bae) gasp 

(near death). Kwarewitak de bao. He gasps 
with his last breath. 

kwarokele n.m. SD: nettle. [Note: grows in jungle, 
like madam/ 

kwasgware n. stem of coconut flower and fruit, 
kwasisek matka See: matka. n.m. SD: syam. 
kwaskwas n.f. 1. SD: frog. [Note: small, noisy, in 
jungle, calls in late afternoon and early 
evening indicating advent of darkness/ 
kwasmeni SD: bean. 

kwasokwe (kwasokweyo, kwasokweye) 

v. support. Sere jebaa yadu kwasokweke 
wune yo. Tomorrow he will work and I will 
work with him. [Note: support in talk or 
work/ 

kwatba (kwatbo, kwatbe) See: sevaa. v. spit, 
splatter, spetim. Maasa ke de kwatbasatiyu. 
Having chewed betelnut he spits it out. [Note: 
splatter type of spit/ 

kwatbosa Variant: waale waasa. n. wild dog. 
weldok. [Note: alternative form in Nyamikum 
area only/ 

-kwate desiderative intentive suffix on verb. 

Gwalmu keraakwate de. They are wanting to 
buy things. 

kwate mi SD: slitgong. [Note: vertical slitgong, 
one of three slitgongs used for beating totem 
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kwati 


kwiya 


signals/ 

kwati Variant: kwatimuk. n.m. knee. skru. SD: 
bodyparts. 

kwati (kwatiyu, kwatiye) v. put (head) on 
headrest, put down headrest, putim (het) long 
pilo. Kwabutekba de maakna kwatiye 
kwaak. He put his head on the headrest and 
slept. 

kwati yaane (.. yaanu,.. yaane) kneel. 

brukim skru. Kwati yaane de waade daak 
deke. They knelt and bowed their heads 
before him. See: yaane. 
kwatimuk See: kwati. 
kwatitaba See: taaba kwati. 
kwatkwa adj. uninformed, ignorant, (i) no save. 
Kwatkwa wune yaak. I came in ignorance. 
[Note: also extends to mean <heathen>/ 
kwatmu sek kidney. See: sek. SD: bodyparts. 
kwatmubagwi n.m. SD: vine. [Note: creeper, 
big/ 

kwatmuwara n.m. SD: grass. [Note: broad 
leaves, similar to jekni but smaller and with 
weaker stems/ 

kwaven (kwavenu, kwavene) v. shed skin, 
kwawu See: setepe. n.m. lake, pool, raunwara. 
kwawu apa bones (collection). See: apa. 
kwaye See: kwa. n.f. flood, (wild) taro sp. tait, 
(wel) taro. Kwaye le kwo. The floodwaters 
rise. [Note: taro not eaten, has indented 
leaves/ 

kwaye (kwayu, kwaye) 
kwayekata 

kwayesati See: tiyaa. v. give (to another), givim. 

Deke keni gwalmu kwayeke wune yo. I will 
give this thing to him. 

kwayejale (kwayejalu, kwayejale) See: 

kwaye. v. offer, proffer. Baale wup yate 
yaagelu kademu kwayejaleke de yo. When 
the pig is afraid and running away they will 
proffer food to draw it closer. [Note: has 
meaning of holding out something to draw an 
animal or child nearer/ 

kwayekata (kwayekato, kwayekate) 

See: kwaye; kaata. Variant: katakwaye. v. 
give in return, repay, bekim. Gwalmu yagap 
nyegele kwayekatake mene yo? How much 
will you pay back? 

kwayesati (kwayesatiyu, kwayesatiye) 

See: kwaye; tiyaasati. v. send (to another). 
salim. Deku nyega kaviye kwayesatike wune 
yo. I will write their letter and then send it. 

kwayesekneny (kwayeseknenyu, 

kwayeseknenye) See: kwaye. v. offer 
teasingly. Waasat kademu 

kwayeseknenymeneran gut nae tike de yo. 

If you offer food teasingly to a dog he will be 
angry and bite, 
kwe See: kwa. 
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-kwe See: kwaye. benefactive 2nd and 3rd person 
suffix on verb. Gwalmu kutkwewuru? Will I 
hold the thing for you? 
kwebiyat SD: tree. 

kwegwade See: maye. SD: taro. [Note: yellow/ 
kwejaa See: teki. adj. dirty, muddy (of water). 

doti. Gu kwejaa de yo. The water is dirty, 
kwek n. hook on stick. Kweknet de tekeru. He 
gets (betelnut) with a hook, 
kwekat Variant: bukat. n.m.l. swampy ground, 
muddy deposit, pies tais. [Note: sediment left 
after flood/ 

kwekera (kwekero, kwekere) v. put under and 
collect. Kaamba kulaat veledaka bi 
yaaladeka de agerap kwekero. They cut 
down the bread fruit tree with knives and 
when the sap comes they put plates 
underneath and collect it. Gu wune kwekero. 
I get water (from the leaf). 

kwekere See: kwekere sekere; kwaare. adv. 
slowly, gently, isi isi. 

kwelaket (kwelakeru, kwelakere) v. give 
to foreigner. Deret gwalmu wune kwelakeru. 
I give food to him. [Note: give pork or other 
food to man come from far away in order that 
he inherit my things/ 

kwele n.m.l. conch shell, taur. Kwele de yapevu. 

He blows the conch shell. SD: shell, 
kwelut (kweluru, kwelure) v. persuade. 
Kwelutleka naane yu. She persuades us and 
we go. 

kweme See: maye. n.f. SD: taro, 
kweny n.m. new leaf, nupela lip. [Note: on any 
tree/ 

kwenyma See: sawim. n.m. leaves not yet 
uncurled. [Note: young palm tree and banana 
leaves / 

kwi kwaa (.. kwao,.. kwae) live without 
yams. Kademu akwi abat gwaadewuredeka 
naane naang kate kwi kwao. When all the 
food is gone from the garden we eat sago and 
live without yams. See: kwaa. 
kwi kwi kwaare kwaare year after year. See: 
kware kware kwaare. 

kwi tule (lean) season, taim i no gat kaikai. See: 
tule. [Note: no food in houses but is growing 
in garden, people eat sago and live without 
yams, (Jan. - April)/ 

kwik n.m.2. meat (top of leg). SD: fish. [Note: fish 
is 3 - 6 inches in size, often smoked by Sepik 
people/ 

kwinebe du «. adolescent youth, young unmarried 
man. yangpela man. Kwinebe du de taakwa 
yo. Young men take wives. [Note: term seems 
to be confined to Nyamikum area/ 
kwiya adjective intensifying marker. Yeknwun 
kwiya ga. Very good house, 
kwiya n. fat (on meat), gris. 
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kwiya du 


laaviye te (.. tu,.. te) 


kwiya du hostage. See: du. [Note: man exchanged 
with one from another hostile village, he stays 
in other village for a night and this puts an end 
to the fighting, term not widely understood/ 
kwiya maan sole (of foot). See: maan. SD: 
bodyparts. 

kwiya taaba palm (of hand). See: taaba. SD: 
bodyparts. 

kwiyaa n.f.2. mosquito, natnat. See: bulekwiyaa; 

du kwiyaa. SD: insect. [Note: general term/ 
kwiyaakwami SD: grass, 
kwiyaapmu n.m. skin of coconut, skin bilong 
kokonas. Kwiyaapmu mase le lekiyu. She 
threads a coconut fibre (through earlobe), 
kwiyany 

gwaave kwiyany 

raamu kwiyany n.m. SD: bird. [Note: Vulture 
Parrot (?), two types, red variety has red only 

L 


under wings, also a yellow variety/ 
kwo See: kwa. 

kwola (kwolo, kwole) See: kure yaa. v. fetch 
(person), bring (person), take (person), kisim i 
kam, kisim i go. Bari ye nyene deret kwole 
yaake yo. Go quickly and bring him! 
kwu See: ku. [Note: all 'kwu' listed as 'ku' as 
labialization is not phonemic and the 
intervening 'w' is always pronounced with 
varying degrees of forcefulness. The single 
exception is in the following word./ 
kwuny Variant: kuwuny. n.m. (processed) sago. 
[Note: hot water poured on and sago twisted 
and ready to eat this is the only word in the 
language with the written 'kwu' combination, 
as the labialization seems particularly strong, 
but perhaps the alternate form is the correct 
spelling/ 

- 1 


-1 See: -le. actor suffix on verb. [Note: see 
"Ambulas Grammar" p.20 for vowel loss 
before 'u'/ 

laa (lao, lae) v. open eyes (first time), peel off 
(with difficulty), opim ai, tekewe skin. Wani 
waasa meni kaapuk laadan. Those puppies 
have not (yet) opened their eyes. Kule laapu 
wune lao. I peel a fresh banana. [Note: refers 
to the newly born opening their eyes for the 
first time/ 

laabi (laabiyu, laabiye) See: raapak. v. peel 
off. tekewe skin. Mi vele sepe laabiye de 
yaate yu. They cut down the tree and peel off 
the bark and then carry it away, 
laagu (laagu, laagwe) v. bear shoots. Nyaan 
laagwe de dawuliyu. It (yam) bears shoots 
and grows downwards, 
laaje n.m. SD: yam. 

laake See: kwajara. n.m. fish net. umben. 
laaket (laakeru, laakere) See: kwola. v. bring, 
dance, kisim i kam. Jaabi sagwane de saki 
laakeru. Having put the small yams on sago 
rib they dance the saki singsing. [Note: all 
hold handdrums and dance back and forth 
after initiation cycle and at harvest of small 
yams/ 

Iaaknyeny 

abe Iaaknyeny 

gwaave Iaaknyeny See: aget. n.m. ginger sp. 
kawar. SD: yam. [Note: yam subdivides into a 
white and a red variety, both much-forked 
leaves of ginger are long and are crushed 
between hands and hung in small bunch on 
either side of a decorated yam's head/ 
laaku (laaku, laakwe) v. take out of, extract, 
work sorcery, kisim long bokis, wokim poisin. 


Samu nyene laaku. What are you taking out 
(of box)? Kus de laaku. They work sorcery. 
[Note: refers to taking things out of a bag or 
box or other physical object and also to 
extracting physical or mental items as a basis 
for sorcery/ 

laakwa (laakwo, laakwe) See: waada. v. put 

into (bag), putim insait long (bilum). Kademu 
wutba laakwe kure de yu. They put the food 
into bags and take it away, 
laany n.m. semen. 

laapat (laaparu, laapare) v. unwind. Wani 
miba tekwa baagwi me laapat. Unwind the 
rope on that tree! [Note: unwind rope or vine 
that is wound around/ 

laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 
laapiyakge) v. undo leaf wrappings, open 
book, turn over pages, open (eyes), lusim lip, 
opim buk, opim ai. Baakdan kademu nyega 
laapiyakte de kademu kerao. Taking off the 
leaf wrappings of the steam-cooked food they 
get the food. Pes me laapiyak. Turn over the 
page. Meni me laapiyakne ve. Open your 
eyes and look! 

laapu n.m. banana, banana. Yaan laapu. Cooked 
banana. Bakna ka laapu. Eaten raw banana. 
Kule laapu. Unripe banana. Ak laapu. Ripe 
banana. [Note: general term/ 
laapukelo SD: mushroom, 
laapukwo n. garden (slightly overgrown). [Note: 

still has bananas and food growing/ 
laavi n. forearm bones. [Note: term also used to 
mean <second in importance> and possibly 
{assistant, follower> but term not widely 
known/ 

laaviye te (. . tu,. . te) Jebaa yamuke 


12/13/2006 


Ambulas — English — Tok Pidgin Dictionary 


44 



laion 


lekisek (lekiseknu, lekisekne, lekisekge) 


wulkiyaa yatakne de miba laaviye tu. Being 
weary of work he leans against the tree. [Note: 
seems to have meaning of <stand alongside;*, 
but not in common use7 
laion lion, laion. From: TP. SI): TokPidgin. 
laketakna (laketakno, laketakne) v. put 
down, leave alone, putim, lusim. Wan 
kaperedi mu. Me laketakna. That's a dirty 
thing. Put it down! 

lakulaku ya (.. yo,.. ye) (be) loose. Wuna 
awu lakulaku de yo. My armband is loose. 
Variant: kalukalu ya. 

lakumayekak See: laaku. n. [Note: man who 
carries out sanguma practices/ 
lakwabe See: maye. tun. SD: taro, 
lakwe See: wakwe lakwe. 

lale See: biyak lale. n.f.3. cicada. Lale le wao. 
The cicada shrills. SD: insect. [Note: also 
middle horizontal beams in roof of house/ 
lam lamp/lantern, lam. From: TP. SD: TokPidgin. 
lamd'ero coffee shade tree, lamandaro. From: TP. 
SD: TokPidgin. 

lanygu (lanygu, lanyguwe) v. peel (skin, 
bark). Deku sepe yaa yaane de lanyguk. His 
skin was burnt and then it peeled, 
lapukadi See: laapu. n.m. earwig (on bananas). 
binatang. SD: insect. 

lapupim See: nawuktakwa. Variant: naredu. 
n.m.l. SD: snake. [Note: believed to be 
venomous, D'Albertis python (?), two species 
nawuktakwa and lapupim/ 
laputaku n. [Note: feast connected with puti 
initiation/ 

larisada (larisado, larisade) v. (be) weak, (be) 
exhausted. Waagere putiye gwaadedeka de 

larisadak. He sweated (profusely) and then 
was exhausted. 

larisati (larisatiyu, larisatiye) See: jaat. v. 
take out (from bag), rausim long bilum. 
Wutba tekwa mu me larisati yeno. Take the 
thing out of the bag and let us go. 
las (lasnyet) Variant: les; nas. quart, some, any. 
sampela. Las wawo. Some more. Deret las 
nyene vek? Did you see him? [Note: also has 
stylistic use in negative, imperative and 
interrogative clauses/ 
lat See: leret. 
latkwiya See: raakwiya. 
lawas (lawasnyu, lawasnye) v. whistle. 

Sewaagu de lawasnyu. He whistles, 
lawat (lawaru, laware) See: selot. Variant: lot. 
v. take off, undo (bandage,string), mix. lusim, 
miksim. Baagwi lawattakne de buk nak nak 
keraak. They took off the string and then each 
took a book. Tepmaa me lawat naangba. 
Mix the coconut in the (dry) sago, 
layerang (layerangu, layerange) See: 

pukaa. v. split (lengthwise). Mi de 
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layerangek. The wood split along its length, 
layerik See: tarik. n. slipperiness. wel. Layerik 
yadeka lewa gwaamale dawulikwa. It is 

slippery and there is the vehicle going back 
down. 

-le See: le. actor suffix on verb. Raleka de yek. 
She stayed and he went. 

le (leret) pm. she. em (meri). Nale le yek. She 
went yesterday. [Note: most birds, the moon 
and some objects are considered feminine/ 
lebe (lebu, lebe) v. (be) calm, stap isi. Me lebe 
ra. Sit down calmly! 
lebi See: juwat. n. SD: singsing, 
legaa (legao, legae) v. break apart, brukim. 
Naang tuwe de legaate de ko. They cook the 
sago in the fire and then break it apart and eat 
it. [Note: refers to cooked sago and other food 
cooked in hot stones and breaking it apart with 
hands / 

lek (leknu, lekne, lekge) v. hang, hangamap. 
Baagwiba sapi wune leknu. I hang the 
swinging rope on a vine. 

lek (leknu, lekne, lekge) See: mawule lek. v. 

(be) dry, mature. (i) drai. Baagwi 
kerepakdak de gaga leknu. They cut off the 
vine and so the leaves wither. [Note: refers to 
leaves, flowers, shoots, branches, yams, 
coconuts/ 

lekbaa (lekbao, lekbae) v. (start to) wither. 
Lekbaa maawe. Withering flower. [Note: 
also refers to leaves of yam while it is still in 
the ground/ 

leken pm. this one. dispela {meri). [Note: 
feminine form/ 

lekete adj. slow-growing, (i) no bigpela hariap. A. 

lekete le yak. L. bari bari le nemaan yo. A. 

is slow-growing. L. is growing quickly. [Note: 
refers to child, coconut, betelnut or other tree/ 

lekete ka See: kamare ka. SD: syam. 
lekete taakwa See: jelaage. n.f SD: taro2. 
leki laki (.. lakiyu,.. lakiye) tangle, snarl up. 
Leki lakiye de ro. It is tangled. [Note: refers 
to tendrils/ 

leki (lekiyu, lekiye) v. tie to, tie in place, talk in 
another language, pasim long rop. Wani mi 
baagwi lekiye de teberu. They tie a rope to 
that tree and then they pull it. Galwut de 
lekiyu. They tie the chain on the spirit house 
in place. Bukni de lekiyu. He speaks the 
Bukni language. 

lekideng n.f.3. SD: grass; beetle. [Note: beetle 
very large, 3 inch body, similar size to 
rhinoceros beetle, black feelers about 6 inches 
long and mottled, edible, eats bark of trees/ 

lekisek (lekiseknu, lekisekne, lekisekge) 

v. tie together, pasim strong. Baagwi 
perikdek de lekiseknu. The rope broke so 
they tie the ends together firmly. 
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leklebi (leklebiyu, leklebiye) 


li (liyu, liye) 


leklebi (leklebiyu, leklebiye) v. (be 

completely) dry, (be) mature, (i) drai olgeta. 
Leklebi de tu. It is completely dry. [Note: of 
pitpit and other vegetables/ 
leknwu (leknwu, leknwe) v. pull out. Gepmu 
wune leknwu. I pull the plug out (from the 
bamboo). Yepmaa de leknwuk. His back 
pained (in kidney area). 

leknyany leknyany soft. Leknyany leknyany 

de yo. It is soft. [Note: of food/ 
leku See: -ku. personal pronoun with possessive 
suffix, her. bilong em (meri). Leku gwalmu. 
Her possessions. 

lekun See: leku; -n. pm. hers, bilong em (meri). 
Wani gwalmu wan lekun. Those things are 
hers. 

lekwes See: maye; kamare ka. tun. forehead. 

poret. SD: bodyparts; syam; vine, 
leny (lenyu, lenye) See: saal. v. fall gently 
(rain). Walkamu maas de lenyu. A little rain 
is falling gently. 

leng (lengu, lenge) v. (be) cloudless. Nyet lenge 
de tu. The sky is clear. 

lep (lepmu, lepme) V. paint, lose strength (sun), 
put in place, penim, (i) slo (san). De deku 
menidaamaba waama kepmaa lepmu. They 
paint white clay on their faces. Nyaa de 
lepmu. The heat goes out of the sun. Yaapwa 
de lepmu. They put the sago thatch in place, 
lepaa (lepao, lepae) v. take out (sago after 
washing), pull out (grass from wet ground). 
kisim saksak. Naang me de taapuba 
lepaatakno. Having washed the sago they 
take it out and put it on the palm sheath. 
Waara le lepaak. She pulled out the weeds by 
hand. [Note: take out sago paste residue from 
container after washing sago/ 
lepak SD: grub. 

lepat (leparu, lepare) v. untie (bandage, 
bonds), lusim (rop). Baagwi me lepattakna 
kaapaba ye telu. Untie the rope and let it go 
and stand outside. 

lepegavi cobweb, spider web, mildew, mould. 
Variant: pepegavi. [Note: mould as found on 
screen wire/ 

lep'ero leprosy, lepra. From: TP. SD: TokPidgin. 
lepetu n.f. SD: spider. [Note: small, lives in hole in 
ground with a door, trapdoor spider/ 
lepgu v. put skin on. [Note: heard only in a legend/ 
lepi (lepiyu, lepiye) v. put on new leaves, nupela 
lip i kamap. Wani mi gaga de tepa lepiyu. 
That tree again puts on new leaves, 
leplep See: verepverep leplep. 
lepma n.m. potato, patate. [Note: grows on vine, 
smooth skin, planted in gardens/ 

lepmweny (lepmwenyu, lepmwenye) 

v. untie (rope), lusim (rop). Gitaknadan 
baale debu lepmwenye kure yek. They have 
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untied and taken away the pig that they had 
tied up. [Note: refers to something that has 
been tied to something else/ 
lerang (lerangu, lerange) See: pukaa; paase. 

v. split (firewood, sago stalks), 
leret See: le. Variant: lat. prn. her. em (meri). 

Leret wune vek. I saw her. 
leretapu See: kamare ka. SD: syam. 
les See: las. 
lesek See: lisek. 

leveraa (leverao, leverae) v. dig out (water), 
scratch ground, digim warn, skrapim. Wani 
kepmaa leveraamarek yake mene yo. Don't 
scratch the ground! Gu de leverao. They dig 
out the water. [Note: scratch ground with 
fingers / 

leveraa peli (.. peliyu,.. peliye) See: 

peli; leveraa. [Note: used to express the 
release of dammed up water/ 
leveraa sevi (.. seviyu,.. seviye) See: 

leveraa; sevi. [Note: used to express the 
release of dammed up water/ 
leves See: gugiyan. n.f. SD: bird. [Note: Dwarf 
Kingfisher (Ceyx lepidus), (Little Kingfisher 
?), small, call is the same as its name, blue 
with white around throat, said to be the same 
as gugiyan/ 

lewaaga See: matka. SD: syam. [Note: red/ 
lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye) See: 

vaal. v. mix, break up (leaves), rub, (make) 
circular movement, tanim tanirn, brukim tulip, 
rabim. Sekasnyet le lewaakiyu. She mixes 
the soup with the tongs. Yevet lewaakiye de 
awuba kusado. They break up the tulip 
greens and put them in the pot. Meni 
lewaakimarek. Don't rub your eyes! De 
akilewaakik. He stepped on it and ground his 
heel round on it. [Note: break up leaves of 
<tulip> tree/ 

lewaat (lewaaru, lewaare) v. go around in 
circles, (make) circular movement, tanim 
nabaut. Yatjadawureka de guba kwaate 
lewaarek. I threw it down and it lying in the 
water went around in circles 
lewan prn. that one (female), dispela (meri). 
lewaye (lewayu, lewaye) v. wave around in air, 
go backwards and forwards, go in circles. 
Baapmu wut lewayete de bawusa kerae de 
yatjawurek. Waving clothing around in the 
air they took dust and threw it up. 
lewi (lewiyu, lewiye) v. shake, (i) guria. Wani 
ga de lewik. That house shook, 
lewut (lewuru, lewure) See: maakna lewut. V. 

[Note: put in stakes for yam stalks to climb/ 
li (liyu, liye) v. Sepe wune liyu. I press and pull 
the bark. [Note: press down with the edge of a 
knife while pulling the bark to get out the 
dampness (and make string)/ 
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Iigen (ligenu, ligene) 


maakni 


ligen (ligenu, ligene) Variant: legen. V. wake 
up. kirap long slip. Wide kwae de ligene 
raapmek. Having slept they woke and got up. 
lik (liknu, likne, likge) v. pull out. kamautim. 
Wuna sepeba ten raameny de likne kure 
yaalak. They pulled out the splinters that were 
in my skin. [Note: of spear being removed, 
nail from door, log from woodpile etc.)/ 
lip (lipmu, lipme) v. inhale tobacco. Nyegwes de 
lipme ko. They inhale and smoke the tobacco, 
lipeny adj. slimy. Tabawangna sepe lipenyet de 
kapere yo. The skin of the eel is very slimy, 
lisek (liseknet) Variant: lesek. adj. sweet, tasty. 
switpela. Liseknet de kapere yo. It is very 
sweet. 

M 


loge tepmaa green coconut, kulau. See: tepmaa. 
Variant: logwage. [Note: immature, good to 
eat and drink/ 

logwage See: loge tepmaa. 
lot (loru, lore) See: lawat. 
lu n. [Note: name of one initiation ceremony/ 
lunyaan See: maknanyan. n. first child, 
lung (lungu, lunge) v. (have) holes. Gawuk 
nawuredanba de yaabu lunge tu. Where 
they erected the sago ribs there are gaps, 
luri (luriyu, luriye) v. swing (on vine). Baadi de 
baagwiba luriyu. The children swing on the 
vine. 

lut See: jeje lut. 


m 


ma (mo, me) 

masada See: naang. v. wash sago, wasim 
saksak. Naang make de yo. They will wash 
sago. Naang wune masado. I wash sago 
down through (coconut fibre), 
maa See: sere. temp, two days' time, day after 
tomorrow, hap tumora. Maa giyaake mene 
yo. You must come down the day after 
tomorrow. 

maaberep SO: grub. 

maabi laapu Variant: mawubi laapu. SD: 

banana. [Note: red skin, squat, eaten raw or 
cooked/ 

maabutap n.m. SD: yam. [Note: very long 
ceremonial yam, may grow over ten feet in 
length, prestige gained by successful growing 
is believed to indicate blessing of ancestors/ 
maade Variant: gwo maade. PI: maadegu. n.m. 
testicle, base, bottom, bol. Maade kubu. 
Testicles and scrotum. Maade keraa baale. 
Castrated pig. Maade sek tekwa baale. 
Uncastrated pig. Maade wut. Base of bag. 
SD: bodyparts. 

maade gU soup dregs. [Note: last of soup in pot/ 
maage n.m. mangoro. SD: tree. [Note: very strong 
timber, mottled trunk, branches near top, used 
in spirit house construction/ 
maagebutap SD: mushroom, 
maagu SD: fern. 

maaje See: maaje vele. n.m. string for bag. rop 
bilong wokim bilum. Maaje tan. Bundle of 
dried fibre ready for splicing. [Note: also 
refers to pattern lines for faces painted on 
facade of spirit house Also a village name, 
also name given by villages to the west for 
Maprik area people/ 
maaje gaaba spirits. See: gaaba. 
maaje vele (.. velu,.. vele) outline pattern 
lines. De maaje velek. He outlined the 


pattern. See: vele. [Note: thin lines painted on 
to indicate pattern and where colours will 
change/ 

maak n.f. frog. prok. SD: animal. [Note: general 
term/ 

maakak n. SD: vine. [Note: Euphorbiaceae 
Baloghia, long big leaf, bark used in medicine 
for stomach ailments, red sap, fruit edible and 
sweet/ 

maakna See: kubu. n.m. head. het. SD: 
bodyparts. 

maakna See: pulak. preposition placed after term 
it modifies, as, like, similar to. olsem. 

Wakweden maakna adel de yo. It is true as 
she said. 

maakna apa skull. SD: bodyparts. 

maakna gaale blockhead! See: gaale; maakna 

wi. [Note: lit. 'forked head', expression of 
impatience to a child/ 

maakna kara n.m. [Note: white decoration 
painted on forehead of wooden mask/ 

maakna lewut (. . lewuru, . . lewure) 

(have) headache. Maakna de lewuru. I have 
a headache. See: maakna wulkurak. SD: 
medical. 

maakna puti shaved head, bald head, het kelci. 

maakna saap hat, head covering, hat. See: saap. 

maakna sekak SD: fern. 

maakna wi blockhead! See: wi; maakna gaale. 
[Note: lit. <keeled head>, expression of 
impatience to a child/ 

maakna wulkurak (. . wulkuraknu, . 
wulkurakne,. wulkurakge) (have) 
headache. Maakna wulkurakdeka wune yu 
marasin kake. My head aches and I go to 
drink medicine. See: maakna lewut. SD: 
medical. 

maakni See: taabek; taakwi. n.m. part, portion, 
edge. hap. [Note: also refers to thick bottom 
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maaku 


maknanyan 


part of banana flower above which the 
bananas grow/ 

maaku n.m. corn, bean. Icon, bin. SD: food; vine; 
singsing. [Note: singsing performed when 
spirit house frame is up but house not yet 
thatched general term for bean/ 
maaku sek bean. bin. See: sek. SD: food, 
maakwiya See: kamare ka. SD: syam. 
maal n.m. leech. SD: animal, 
maalap 

gwaave maalap 

waama maalap n.m. SD: fungus. [Note: 
bracket type on trees, found in gardens, edible, 
dry, red and white varieties/ 
maale (maalat) n.m.3. side, edge, rib (of leaf). 
Kus maale. Edge of sea. Yaapwa maale. Rib 
of sago leaf. 

maali See: malitekgu. 

maam See: sabiyany. n.m. mangas. SD: tree. 
[Note: bark used for pignets, bags and tying 
house parts, comes up freely in old yam 
gardens but not plentiful in jungle/ 
maama n. enemy, birua. Maamake wup yamarek 
yake de yo. He won't be afraid of the enemy, 
maama kaabe SD: lizard, 
maamu See: gwaal; naagwi. n. grandparent, 
grandchild, tumbuna. SD: kinship, 
maamunik See: gwaraajen. 
maan Variant: dialect: mankak. n.m. foot, leg. 
lek. SD: bodyparts. 

maan sek toe. ping a bilong lek. See: sekman; 
sek. SD: bodyparts. 

maan vetik taaba vetik twenty, tupela ten. See: 

vetik. [Note: lit. two feet and two hands/ 
maanegul n.m. SD: tree. [Note: used for rafters in 
house building/ 
maanep adj. quiet (person). 

maanewi See: wakapa. n.f. Bird of Paradise sp. 
kumul. SD: bird. [Note: Lesser Bird of 
Paradise, Paradisaea minor, only in jungle, 
calls kok. .. kok. .. kok/ 

maany n.m. SD: tree. [Note: edible fruit, cooked 
in fire/ 

maany gwaale (. . gwaalu, . . gwaale) 

(make) hole in tree. Maany gwaale de 
teberek. They made a hole in the tree and 
pulled it. 

maapma See: kaaman; mukne; wulmaapma. n.f. 
SD: oppossum; headdress. [Note: some men 
say that the first two cross reference forms all 
refer to the same animal and that maapma is 
the Kalabu, Jame and Wosera term headdress 
is conical in shape and worn by first two men 
in initiates' singsing/ 

maara Variant: marapany. n.m.2. SD: fish. [Note: 
little, back black and white finely variegated, 
silver underneath/ 

maarem Variant: bukni maarem. n.m. SD: sago; 
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fungus. [Note: sago is thorny, durable, good 
for food/ 

maas Variant: dialect: masek. n.m. rain. ren. 

Maas de viyao. It is raining, 
maasa See: sevaa; kwatba; kwaase. n.m. betelnut. 
buai. SD: tree. [Note: refers to tree and to nut 
which is chewed with lime, husk of nut used 
to clean teeth/ 

maasa seba (bunch of) betelnut. 
maasalep n. [Note: leaf bract of betelnut, used as 
container for cooked food from saucepan/ 

maatbe ya (maatbe yo, maatbe ye) v. resist, 
(be) stubborn. Wunat de maatbe yo. He 
resists me. 

maatbetakwa See: waalemaatbe. n.f. (evil) spirit. 
masalai. [Note: said to live in jungle in big 
trees/ 

maate n.m. SD: vine. [Note: with orange, edible 
fruit/ 

maatkule n. SD: tree. [Note: sap used for putting 
lizard skin on handdrums/ 

maawe See: je. n.m. flower, comb (fowls), plana. 

[Note: flower of shrubs and grasses/ 
mabere See: sepmu. n.m. SD: tree. [Note: small, 
aromatic, leaves used for washing after birth, 
also in soup after a burial/ 

madam n.m. SD: nettle. [Note: Urticaceae Fleurya, 
planted, bush up to 6 feet high, 8 inch leaves, 
leaves rubbed on skin to relieve pain, also 
used to punish naughty children/ 
madegwo See: dukubu. n.m.3. SD: wasp. [Note: 
red hornet, small/ 

madiyomo See: makoro; maaje. n. mountain 
people. [Note: term used for mountain people 
west of Imbiap/ 

madul See: nawujel. n.m. top of house, het bilong 
haus. Ga wune madul saapmu. I cover the 
top of the house. 

magu n. SD: grass. [Note: Labiatae Plectranthus 
timoriensis, juice used in treatment of sores/ 
magulnyaa temp, five days later, faivpela de 
bihain. 

majekwara See: kwaara. n. [Note: initiation 
skirt, of fringed sago leaf/ 
majepmu ka See: kamare ka. SD: syam. 
majewut See: wut. n.m. SD: stringbag. [Note: 
woman's small bag/ 

mak bele [Note: string binding on spear/ 
maket market, maket. From: TP. SD: TokPidgin. 
makiyo n.f. I. tadpole. SD: animal, 
maknabije n.f. SD: bird. [Note: Crested Lizard 
Hawk - Aviceda subcristata/ 
maknadll See: maakna. Variant: maknanyan. n. 

first child (male), namba wan pikinini man. 
maknaga See: maakna; ga. n.m.2. (front section 
of) house. 

maknanyan See: maakna; nyaan. Variant: 
maknadu. n. first child (male), namba wan 
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maknasekak 


marete 


pikinini man. 

maknasekak n.m. SD: plant. [Note: small, broad 
serrated leaves, weak succulent stem/ 
makoro See: maaje. [Note: name given to 
themselves by Ambulas villages near 
Nyamikum to the east including near Wingei 
villages/ 

maktakwa See: maak; kamare ka. n.f.l. SD: 
frog; syam. 

makulak (makulaknu, makulakne, 
makulakge) v. slosh (water). Gu de 
makulaknu. The water sloshes (in bucket), 
makwal See: makwali sakwali. Variant: makwali; 
matkwal; mapwal; nyatkwal; nyaakwali. 
adj. little, small, liklik. [Note: the alternative 
forms are seldom heard in Nyamikum/ 
makwali See: makwal. 
makwalsaaku adj. (very) small, liklik tumas. 
malaka See: kamare ka. n.m. SD: syam. [Note: 
smooth skin/ 

malale n.m. SD: tree. [Note: big, leaves like those 
of coffee shade tree and aromatic/ 
malapa n.m. rib. banis. SD: bodyparts. 
malapa adj. (very) thin, bun noting. Malapa du. 
Very thin man. [Note: so thin that ribs are 
sticking out/ 

malata See: kamare ka. SD: syam. 
male See: kapmu. definer. only, tasol. De male de 
ko. Only he is eating. Yeknwun male. Very 
good. 

-male imminency suffix on verb. Keraamale yake 
de. He is on the point of getting it. 
malega See: maale; ga. n. [Note: roofed area at 
side of house/ 

malejegera n. ribs. SD: bodyparts. 
malek See: kamare ka. SD: syam. 
malekabe n.m.3. caterpillar, katapila. [Note: 
general term/ 

malese slurred (talk). Malese de bulu. He talks in 
a slurred way. [Note: also used of baby talk/ 
maletekgu n.m. SD: grass. [Note: grass has heart- 
shaped shiny small leaves in pairs on upright 
delicate pale stem/ 
malige SD: tree, 
malisekeli n.m. See: malitekgu. 
malitekgu Variant: malisekeli; maali. n.m. 

millipede, binatang i gatplanti lek. 
malkwaku See: malkwang; pasekwi. n.m. 
spinning top. Malkwaku maaje maye wune 
yaatnyu. I put string around the top and spin 
it. [Note: made from seed of malkwang tree 
or seed of ketare tree, used only when marni 
crop is in the ground/ 

malkwang See: malkwaku. n. spinning top. SD: 
tree. [Note: tree is similar to a betelnut or 
areca palm and the tops are made from seeds 
of this tree and spun with string, make a long 
humming noise diminishing in sound, used 
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only when marni crop is in the ground/ 
malkwaye (malkwayu, malkwaye) See: 

kwaye. v. give back (thing received), 
malmal rain tree, malmal. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

malpa jepmiya See: jepmiya. n.m. SD: nettle. 
[Note: planted, given to dogs to make them 
good hunters/ 

malpetangup (malpetangupmu, 

malpetangupme) v. turn inside out. 
tanim. Wani wut malpetangupnyenu de 
mukut akereke de yo. Turn that bag inside 
out and the bits of rubbish will fall out. 
malu See: kamare ka. SD: syam. 

-mama suffix on noun. Gwalmumama du. 
Wealthy man (lit. with plenty of possessions). 
Biyaamama ban. Child with swollen 
abdomen. [Note: carries meaning of <plenty 
of>/ 

mama mi SD: slitgong. [Note: vertical slitgong, 
one of three slitgongs used in beating out 
totem, death or summons signals/ 
mamu See: samu. Variant: dialect: Wingei. 
managup See: manegup. 

manegup Variant: managup. n. [Note: 

incantation, takes form of singing or high- 
pitched yelling, used in rain-making and for 
yam planting/ 

mani money, mani. From: TP. SD: TokPidgin. 
mankak See: maan. Variant: waatnye. n.m.3. 
footprint. [Note: of person or animal/ 

manya See: muny. 

manyge n.f. cockatoo sp. SD: bird. [Note: Palm 
Cockatoo, Probosciger aterrimus, black/ 
manygiyo SD: tree. 

mangam See: vi. n.m. SD: spear; tree. [Note: tree 
is areca palm sp., one - three inches in 
diameter, used for spears and walking sticks/ 
mapmado n.m. SD: food; mushroom. [Note: 
edible, big, on ground/ 

mapmakurak n.f. SD: night birds. [Note: owl 
sp./ 

mapmut n. [Note: hostile exchange, not yet 
returned/ 

mapulany n. cockroach sp. kokoros. [Note: black, 
on trees/ 

mapusekeku n.f.3. SD: wasp. [Note: bee-like, 
striped body, stings, tries to burrow into 
outside furniture to lay eggs/ 

mapwal See: makwal. 
marapany See: mara. 

marasin medicine, spray against mosquitoes etc. 

marasin. From: TP. SD: TokPidgin. 

-marek See: -kaapuk; -bak. negative suffix on 
verb. Waba ramarek. Don't sit there! [Note: 
of the three negative verbal suffixes this is the 
most common in the Nyamikum area/ 
marete SD: banana. [Note: cooking/ 
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mareyem 


mayera 


mareyem See: jelaage. SI): taro2. 
maru n.m. SD: tree. [Note: similar to breadfruit, 
edible fruit, young fruit eaten raw, mature fruit 
roasted, large non-indented leaves, in Wosera 
area bark is used for rope/ 
marugu SD: yam. 

mase waapi SD: yam. [Note: forked/ 
masek See: maas; sek. n.m. raindrop, 
masepi See: maye. SD: taro, 
masin machine, masin. From: TP. SD: TokPidgin. 
masis matches, masis. From: TP. SD: TokPidgin. 
masket gun. masket. From: TP. SD: TokPidgin. 
mastet mustard. mastet. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

masto n.f.3. SD: insect. [Note: small, on kutakwa 
nettles, contains much fluid, used in rain¬ 
making rituals/ 

mat See: mu. 

matka See: ka. n. small yam (one class), mami 
(biknem - wanpela kain). [Note: one class as 
distinct from kamare ka/ 
matkwal See: makwal. 

matkwas n.m. [Note: seed of waa tree, hard seed 
inside fruit, sometimes soaked and cooked 
with other food and eaten by some women/ 
matll n.m. stone, ston. Gele matu. Black, granite 
schist. Waama matu. Quartzite, 
matu kulaa stone axe. [Note: used in former 
times/ 

matu sek stony area. [Note: area with lots of 
stones or pebbles in it/ 

mawu naang residue of sago paste, saksak. 
[Note: refers to residue remaining in container 
after sago paste has been taken away from the 
sides/ 

mawu taaba upper arm. See: taaba. SD: 
bodyparts. 

mawubi laapu See: maabi laapu. 
mawulat kapere ya (.. yo,.. ye) love. 

laikim tru. Deke le mawulat kapere yo. She 
loves them. See: mawule. 

mawule gen (.. genu,.. gene) covet, desire 
greatly, mangal. Leku mawule wani 
gwalmuke de genu. She covets that thing (lit. 
her thinking trembles for that thing). See: gen. 

mawule karebi (. . karebiyu, . . karebiye) 

forget completely. Deku mawule karebidek 
de yasetakne yek. They forgot completely 
and left. See: yekeyaak ya. 
mawule lek (. . leknu, . . Iekne, . . lekge) 

(be) sorry for, worry, sori, wari. Nyeneke 
mawule wune leknu. I am sorry for you. 
mawule leki stubborn, determined. [Note: 
resistant to change, firm/ 

mawule (mawulat) See: mawule ya; mawulat 
kapere ya; mawule gen. n.m. mind, thought, 
thinking, willingness, wish, liking, tingting, 
laik. Mena mawule. It's up to you (your 


wish). Wani muke wune mawule yo. I want 
that thing. Deke le mawulat kapere yo. She 
loves them. Mawule de waaru. Tuberculosis 
(lit. Thinking rises up). Yeknwun mawule de 
yak deke. They were happy with him (lit. had 
good thinking concerning him). [Note: also 
centre of emotions/ 

mawule sek heart, klok. SD: bodyparts. 

mawule walaaku (. . walaaku, . . 

walaakwe) change thinking, repent. See: 
walaaku. 

mawule ya (.. yo,. . ye) like (v). laikim. See: 
mawule. 

mawuleba kut (. . kuru, . . kure) 

remember. Deku nyaanet viyaadeka 
viyaadeka mawuleba kutdeka de geraak. 

He hit his child frequently and he remembered 
this and he cried. [Note: has idea of <prey 
upon mind>?/ 

mawulesanedu ya (. . yo,.. ye) (be) 

thoughtful (of others). De mawulesanedu ye 
de yek. Radu mukatik kiyaakatik de yak. 

He was thoughtful of them and went. If he had 
stayed he would have died. 

mawural SD: tree. 

mayak See: gukwami. n.f.2. SD: fish. [Note: 
about 10 inches long, big-mouthed, grey and 
black, red spots/ 

mayaktak n.m. mask. [Note: yam mask made of 
cane/ 

mayang See: meyang. 

maye See: saaba; lekwes. n.m. taro, temple (of 
head), taro. Sere ye maye saabake de yo. 
Tomorrow they will go and plant taro. SD: 
bodyparts. [Note: general term for kind of taro 
which has several tubers/ 

maye (mayu, maye) 

mayetakna v. wind around. Apike de bi mayu. 

They wind the sap around (a stick) for the 
birds (to trap them). 

maye sek taro buds, (tiny) shell rings. [Note: refers 
to the small taro that grow around the main 
taro/ 

mayegul run.3. SD: lizard; banana. [Note: lizard 
has bright green tail, grey back legs, smooth 
shiny skin, is small and edible cooking 
banana/ 

mayegul See: jelaage. SD: taro2. 

mayemaku See: serejewi. n. [Note: name of a 
star, second in size to serejewi/ 

mayemaku kun firefly (big). See: kun. SD: 
insect. 

mayepun See: mepun. 

mayera n.f masks, carved figures, spirits of spirit 
house, tambaran. Mayera ve du. Initiated 
men (see the figures). [Note: carvings 
connected with spirit house ceremonies, also 
name of an initiation, initiation ceremonies in 
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mayera kubu 


mi 


order of importance are puti, gwaldu, ku 
taakwa, wulke/ 
mayera kubu See: kubu. 
mayera misek See: misek; tutiya. [Note: 
spherical whistles with two holes are made 
from the woody seed pods from the vine and 
played on the way to initiation ceremonies so 
that the women will hear and be afraid and 
hide/ 

mayera misek baagwi St): vine, 
mayerabun n. [Note: man who instructs initiates, 
group of such men who come to instruct 
initiates in gardening methods etc./ 
me See: ma. 

-me See: -e. 

me imperative marker. Me ragunu. You all sit 
down! De me ro. Let it stay! 
mebang SD: tree. 

meget waget wa (.. wo,.. we) chatter a lot. 
toktok planti. Meget waget wamarek. Don't 
chatter so much! 

megi See: butgul apa megi; kosaku megi. n.m. 
root, fibre, artery, vein, rop bilong diwai. SD: 
bodyparts. 

megipuka n.m. SD: vine. [Note: strong, big, not 
plentiful/ 

megwa See: gelegera. n.m. beads, bis. 
mejaa n.m. comb. kom. Mejaa kerae nebe wune 
viyaaso. I get a comb and comb my hair. SD: 
singsing. [Note: singsing associated with 
initiation ceremonies and opening of a new 
spirit house, accompanied by slitgongs and 
handdrums / 

mejaa paate See: mejaa. [Note: rope inside new 
spirit house, handdrums hung on this/ 
mejaa waase SD: medical. [Note: former term 
for <leprosy>, now Pidgin term is used/ 
mejadu n. [Note: initiates after they have seen 
spirit figures and while they are still in spirit 
house/ 

mejamany n. [Note: name of rope, on which to 
hang handdrums, in spirit house/ 
meje n.m.l. centipede, sentapit. SD: animal, 
mejek See: mujek. 

mek exc. Hey! Mek me ve. Hey! Look! 

-mek See: -ek. 

-meke See: -muke. 
meleda See: kamare ka. 
melkwaat SD: tree. 

meme goat. meme. From: TP. SD: TokPidgin. 
mena See: mene; -na. Variant: menaku. m.s. 
personal pronoun with possessive suffix, your 
(of male), bilong yu (man). Mena gwalmu. 
Your things. 

menaa (menao, menae) Variant: munaa. v. 
mash, prepare pig's food. Baale mu wune 
menao. I prepare the pig's food. 

menaku See: mena. 


menakun Variant: menan. m.s. pm. yours (of 
man), bilong yu (man). Wani gwalmu wan 
menakun. That thing is yours. 

menan See: menakun. 
menat See: mene. 

-mene m.s. actor suffix on verb. Gayet kaapuk 
yemenen? Did you not go home? 
mene (menat) m.s. pm. you (male), yu (man). 
Leret mene vek? Did you see her? Menat de 
vu. He sees you. 

menegu (menegwat) See: meni; gu. n.m. tear. 
Geraaleka menegu de aku. She weeps and 
tears flow. SD: bodyparts. [Note: this could be 
a condension of meni ya gu/ 
meni See: katnang. n.m. eye. ai. SD: bodyparts. 
meni bije stye (on eye). SD: medical, 
meni kiyaa (.. kiyao,.. kiyae) (be) blind, ai 
pas. Meni kiyaa/kiyaan du. Blind man. SD: 
medical. 

meni nyek ya (. . yo, . . ye) raise eyebrows in 
assent. Waatawureka le wunat meni nyek 
yak. I asked and she raised her eyebrows in 
assent. 

meni nyere ve (.. vu,.. ve) (be) weary of. 
Wani nyaanet meni nyere le vu. She is 

weary of (fed up with) that child, 
meni tepet eyebrow. SD: bodyparts. 
meni waase boil, abscess, buk. Meni waase de 
waaru. A boil swells up. See: yeki. SD: 
medical. 

meni yewi eyelash, gras bilong ai. SD: bodyparts. 
menibo SD: tree. 

menidaama See: meni; taama. n.m. face. pes. 
SD: bodyparts. 

menigan n.m. dizziness, ai i raun. Weny 
kelekgwa du taakwat menigan yadu 
akereke de yo. Dizziness will affect anaemic 
people and they will fall. SD: medical, 
mepun Variant: mayepun. n. brother-in-law. 
tambu. SD: kinship. [Note: man's sister's 
husband/ 

merek n. SD: vine. [Note: two varieties, dark¬ 
leaved variety is pounded with rock until sap 
is free, which is then put into water to stun 
fish. White-leaved variety is used in pig food 
and also to make yams grow/ 
meru See: waagete. adj. silly, stupid, foolish. 
longlong. 

meyaas Variant: miyaas. n. daughter-in-law. 
tambu. SD: kinship. [Note: man's son's wife, 
woman's son's wife/ 

meyang Variant: mayang. n. [Note: young coconut 
or other palm tree/ 

mi See: sayeke waata. Variant: dialect: migale; 
dialect: miga. n.m. tree, wood, slitgong. 
diwai, garamut. Baale kure de mi yo. When 
they catch a pig they beat the slitgong. Maas 
viyaadeka de mi pukao. When the rain falls 
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mi abe 


muni (muniyu, muniye) 


they beat the slitgong (to stop rain). Mi 
sayeke de waato. They beat the drum to 
announce an enemy's death. [Note: general 
term for tree/ 

mi abe bandicoot sp. mumut. See: abe. SI): 

animal. [Note: lives in trees, eaten/ 
mi apa tree trunk. See: apa. 
mi baapa tree stump, tree bole, as bilong cliwai. 

Variant: baapa. 
mi raatmu wooden fence, 
mi sepe bark, skin bilong cliwai. See: sepe. 
mi taake See: taake. 
mi tule (cut) log. hap diwai. See: migwa. 
mi waapi (wild) yam. (wel) yam. [Note: this name 
also given to tapioca root, which is not native 
to this area/ 

midi n.m. scraped bark from tree, sawdust. [Note: 

heard in reference to sepmu tree/ 
miga Variant: gaga. n. leaf. lip. 
migale Variant: gaale. n. branch, han bilong 
diwai. 

migwa (cut) log. hap diwai. See: mi tule. Variant: 
gwa mi. [Note: small log which may be used 
as a stool/ 

milion million, milion. From: TP. SI): TokPidgin. 
mimawe n.m. SD: shrub. [Note: large orange 
daisy-like flower with black centre, used with 
other plants in speech to drive away new ghost 
after a death/ 

mimu waa (.. wao,.. wae) hum. 

Yatjolawureka mimu de wao. I throw it (top) 
and it hums. See: waa. 
mimut n.m. spur. [Note: on rooster's leg/ 
minak n.f SD: frog. 

misek See: mi; sek. n.m. fruit, seed, pikinini diwai. 
misek yasek [Note: all kinds of fruit/ 
mita meter, mita. From: TP. SD: TokPidgin. 
mitek Variant: mitekne; wekut. adv. well, good. 
gutpela. Mitek le ro. She is well. Mitek ane 
yaak. We came well (i.e. safely). Mitekne 
mene wo. Well said (lit.You say well). Mitek! 
Good! [Note: when used as a response the 
meaning is 'good'/ 

mitek ve (. . VU, . . ve) take care of, look after, 
watch well over, lukautim gut. Deku baadike 
mitek veke de yo. They will take care of their 
children. 

mitekne See: mitek. 

miyaaba n.m. SD: tree. [Note: rosewood (?), hard 
timber, used for making slitgongs, handdrums, 
wooden bowls and masks/ 

miyaaba wut necklet. See: kwaaje nebi. [Note: 
small shell rings are sewn on to plaited string 
and worn by adolescent girls and women, 
signifies the wearer has reached puberty, also 
worn by men as singsing decoration and put 
on decorated yam/ 
miyaas See: meyaas. 
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miyat n.f. SD: tree. [Note: mottled trunk, thin oval 
leaves / 

mo See: ma. 

molak adj. (partially) ripe. [Note: of certain fruits 
only, e.g. pawpaw, banana, mango/ 
moleke n. callous (on foot), corn (on foot). SD: 
medical. 

-mu See: -u. 

mu (mat) Variant: muse. n.m. thing, samting. 

[Note: often used to refer to food/ 
mugek n. brain. SD: bodyparts. 
mujek (mujeknu, mujekne, mujekge) 
Variant: mejek. v. fold, roll up. Baagwi de 
mujeknu kure yeke. They roll up the vine in 
order to carry it away. [Note: in reference to 
clothes or vines/ 

muk (muknu, mukne, mukge) v. break off, 
break, brukim. Waariye de deku taaba 
muknek. He was fighting and he broke his 
hand. [Note: in reference to stick, bone, limb, 
break with hand/ 

mukatik contrafactual marker. Waatakaapuk 
yawuru mukatik yaakaapuk yakatik wune 
yak. If I had not asked I would not have come, 
-muke Variant: -meke. negative intentive suffix on 
verb. Wani taakwa waatimuke le wup yak. 
She was afraid that (lit. lest) that woman 
would scold her. [Note: has meaning of clest, 
in order that not>/ 

mukek n.m. knot (tree), node, buk (mambu, 
diwai). [Note: in wood or bamboo/ 
mukge maawe flower bud. See: maawe. 
mukne See: maapma; kaaman. n.f. SD: 

oppossum. [Note: black, but some men say 
that the three words are terms from different 
villlages for the same animal and that mukne 
is the Kuminibis term/ 

muksawure (muksawuru, muksawure) 

See: muk; -sawure. v. break and put on top. 
Wani nyu me muksawure jaabeba. Break 
that firewood and put it up on the platform, 
mukut See: mukut yakut. n.m. (small) rubbish, 
speck of dirt, pipia. [Note: such as dry leaves 
and twigs in the spouting, or a speck of dirt in 
the eye/ 

mukut nyu wood chips. See: nyu. [Note: also 
wood shavings/ 

mul See: mitek. [Note: term used mainly in 
villages to east of Nyamikum/ 
mulaate n. (bush) rat. rat. SD: animal. [Note: 

brown, long-tailed, not eaten/ 
mun 7i. thingumajig, 
munaa See: menaa. 
muni (muniyu, muniye) 

munikwe v. divide, distribute, dilim. Wani 
duna gwalmu de muniyu. They divide up 
the possessions of that man. Wani kademu 
me munikwe kado. Distribute that food and 
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munikwe 


naaram ya (.. yo,.. ye) 


let them eat. 

munikwe See: muni; -kwe. 

muny (munyu, munye) See: muny muny; 
muny manya; wuseraa. v. break up with 
hand (ground). Kepmaa de munyte de ka 
kwo. They break up the ground and plant 
yams. Kepmaa wune muny manyo. I 
crumble up the ground (preparatory to 
planting). 

munyaa n.m. breast, milk. susu. Munyaa de 

N - 


sekuk. They weaned (the child). Munyaa ka 
nyaan. Suckling child. Munyaa ka nebi. 
Milk teeth. SD: bodyparts. 
munyaabi SD: vine, 
munyabi See: munyaa; bi. n. milk. susu. 
munyaka yewi down (chicken, duckling). See: 
munyaa; yewi. 

munyek Variant: dialect: munyekba ki. n.m. 
anus. as. Du male de munyekba kiyu. Men 

practise homosexuality. SD: bodyparts. 

n 


-n See: -en. accessory past suffix on verb. 

-n possessive clitic. Wan wunakun. That is 
mine. Wan baadinan. That is the children's. 

-n See: -na. 

na and. na. From: TP. SD: TokPidgin. 

-na Variant: -naku. possessive clitic. Wuna ga. 
My house. Wani taakwana gwalmu. That 
woman's things. Wunaku mu. My things. 
[Note: alternate form found only on pronouns/ 
-na emphatic marker. Me yaalana. Come in, do! 
-na See: naane. actor suffix on verb. Ranaka de 
yek. We sat and they went. Yeno! Let us go! 
[Note: if following outer verbal suffix starts 
with a vowel 'na' becomes 'n'7 
naa (nao, nae) v. talk, say. tokim. Naate le wak. 
Talking she said. Naate wadeka de yek. 
Talking he said and they went. Yeknwun 
kadentu nae le kak. Thinking "good food," 
she ate. Nyu keraake nae le yaak. She came 
intending to get firewood. [Note: This word is 
often used in closure of direct speech and is 
also a distinctive feature of Mistaken 
Impression, Mental Quote and Past Intentive 
Sentences when it can carry the meaning of 
<think, want, intend>/ 

naaba Cubes gu kake mene yo kapu kopi kake 
mene yo? Naaba. Kopi kake wune yo. Will 

you drink a cold drink or coffee? No. I'll drink 
coffee. [Note: seems to function as a negative 
response to the first part of a double-barrelled 
question/ 

naaba (naabo, naabe) See: nabatnye. v. take 
off, pick out. rausim. Maas viyaadu baapmu 
wut bari naabake gune yo. When it rains you 
must take the clothes off (the line) quickly. 
Waaraje wune naabo. I pick the seeds out (of 
cloth). 

naagul kutek n.f. SD: bird. [Note: Common 
Coucal, big, dark/ 

naagwi See: gwaal. n. child of daughter. SD: 
kinship. 

naaknwu (naaknwu, naaknwe) count, 
mark out. kaunim. Ye naane yaawi naaknwu. 
We go and mark out the bush (for gardens). 


Variant: senaaknwu. 

naakuma n. mother-in-law (of man), father-in- 
law (of man), tambu. SD: kinship. [Note: of 
man, i.e. man's wife's parents/ 
naale See: naleka. 

naana See: naane; -na. Variant: naanaku. 
personal pronoun with possessive suffix, our. 
bilong mipela, bilong yumi. Naana kepmaa. 
Our land. 

naanaku See: naana. 

naanakun Variant: naanan. pm. ours, bilong 
mipela, bilong yumi. Wani ga wan 
naanakun. That house is ours. 

naanan See: naanakun. 

naanat See: naane. pm. us. mipela, yumi. Naanat 
le vek. She saw us. 

naane (naanat) prn. we. mipela, yumi. Naane 
waba tek. We stood there. Naanat de vu. He 
is looking at us. 

naang See: seku; yaapwa. n.m. sago, ginger sp. 
saksak, kawar. [Note: general term for sago 
for the tree and the product/ 
naang gU sago soup, sup saksak. 

naang jebaa See: jebaanang. 

naang kubi (.. kubiyu,.. kubiye) cook 

sago soup, wokim sup saksak. 

naangba takwa SD: betelp. 
naangde n. son-in-law. tambu. SD: kinship. 
[Note: man's daughter's husband, woman's 
daughter's husband/ 

naap (naapmu, naapme) See: kenap. v. 
collapse (house), haus i pundaun. Ga de 
naapmek. The house collapsed, 
naapi (naapiyu, naapiye) See: saaku. v. open 
(door), opim dua. Gwes naapiye wulaake de 
yo. They will open the door and go inside. 
[Note: refers to modern style door/ 
naaram taakwa adolescent girl, meri i sik mun. 
See: taakwa. [Note: at time of first 
menstruation/ 

naaram ya (.. yo,.. ye) (attain) puberty (girl). 
Wani taakwa lebu naaram yak. That girl has 
reached puberty. [Note: food restrictions for 
two months/ 
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naare 


nebi kwaanya 


naare adj. mature, ready to harvest, quiet (person). 
Ka naare de yo. The yam is ready to harvest. 
Naare du. A quiet man. 

naare n. decoration (for singsing), (singsing) bilas. 

Yeknwun naare wune kurek. I made a good 
decoration. 

naare kudi [Note: very good talk/ 
naati n.f.l. SD: snake. [Note: about 2 feet long, 
thick body, short tail, brown dull pattern on 
back, yellow bellied, snub nosed, not 
poisonous/ 

naawi n.m. frame of split cane, person of same age 
group. Nyegwes wune tu naawiba. I dry (lit. 
roast) the tobacco on the frame. [Note: seems 
to be both hostility and friendship among 
members of peer group/ 

naba number, namba. From: TP. SD: TokPidgin. 
nabatnye (nabatnyu, nabatnye) See: 

naaba. v. get rid of, pick off. rausim. Sebaye 
wune nabatnyu. I get rid of the rubbish. 
Wani malekabe me nabatnye. Pick off that 
caterpillar! [Note: also refers to picking 
prickles off clothing/ 

nagwatep See: kulaa. Variant: vikeny. n.m. 

(small) knife, (liklik) naip. 
naje n. SD: bird. [Note: Rainbow Lory (?)/ 
nak .... nak one . . . another, 
nak ge foreign village, 
nak nak each, wan wan. 

nak (naknet) See: nakurak. quan. another, one. 
narapela, wanpela. Nak du de yaak. Another 
man came. Du nak de yaak. One man came. 
Nak wawo. One more. Nak gena du. 
Foreigner. [Note: when word precedes the 
noun it usually means 'another', when it 
follows the noun it usually means 'one'/ 
nak taaba seket nak taababa kayek 

kupuk eight, etpela. 

nak taaba seket nak taababa kayek 

nakurak six. sikspela. 

nak taaba seket nak taababa kayek vetik 

seven, sevenpela. 

nak taaba seket nak taababa kayek wan 
veti wan veti nine, nainpela. 
nakatak n.m. one piece (of ground), hap graun. 
naktaba See: nak; taaba. num. five, faivpela. 

Baadi naktaba. Five children. 

-naku See: -na. 

nakurak Variant: nak. num. one. wanpela. 
Nakurakba wune takno. I put them together 
(lit. in one place). Nakurak gaye. Fellow- 
villagers. Nakurak vi. Allies (lit. one spear), 
nakwasa Variant: wan veti wan veti. num. four. 
fopela. Baale nakwasa. Four pigs. [Note: 
term is restricted to Nyamikum and nearby 
villages, more distant villages use the 
alternative form only/ 
nalakwiya n.f SD: taro. [Note: yellow/ 
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nale temp, yesterday, asde. Nale ye wune yaak. 
Yesterday I went and returned. 

naleka See: dunale; taakwa nale. Variant: naale. 
n.m. SD: yam. 

nangkerawure See: naang. n.m.l. SD: snake. 
[Note: lives on sago palms, grey back, yellow, 
white belly, harmless bite/ 

naredu See: lapupim. n.m. SD: plant. [Note: 
small, use leaves for decorating yam frames, 
leaves turn yellow, used in peace talks when 
they are fastened to a pole in the midst of the 
village centre also an alternate name for 
lapupim/ 

nas See: las. [Note: this term more popular in 
villages to the west/ 
nawajel See: nawujel. 

nawi exc. Wide de kwao nawi. He might be asleep, 
nawujel See: madul; tekwiyaa. Variant: nawajel. 
n. ridge capping. [Note: of sago leaf, plaited 
before being placed in position, used on some 
old-style houses and on square-shaped houses/ 
nawuktakwa See: lapupim. n.f.l. SD: snake. 

[Note: said to be the same family as lapupim/ 
nawurang ya (.. yo,.. ye) (be) unbalanced. 
Nawurang nawurang ye akereke de yo. 
Being unbalanced it will fall, 
nawure (nawuru, nawure) v. put up, set up, 
stand overhead (sun), sanapim. Gawuk de 
nawurek. He set up the sago rib in position. 
Nyaa nawure tegeruwe dawulike de yo. The 
sun having stood overhead and passed its 
zenith will go down. 

nawurewika See: wika. n. length, long. 
nawutakwa See: kutakwa. n. [Note: name of 
second initiation ceremony/ 
nawute See: waknen. n.m. headdress sp. kangal. 
SD: headdress. [Note: small, worn in 
singsings, also on decorated yam/ 

-ne See: -e. 

neba nyaan first litter (animals), first born child, 
neba taakwa pre-adolescent girl, men i no sik 
mun yet. See: taakwa; kwinebe du. 
nebat See: nebu. 

nebe See: yewi; viyaaso. n.m. hair. gras. Vele 
nebe/ Je nebe. Plait. SD: bodyparts. [Note: 
old hairstyle consisted of a plait of hair worn 
down the back./ 

nebel (nebelu, nebele) v. rise up. kirap bek. De 
kiyae de tepa nebele raapmek. He died and 
then he rose up again. [Note: in reference to 
recovering from unconsciousness or death/ 
nebi See: kaara. n.m. tooth, tusk, beak, point 
(pencil,spear), tit, sap. Nebi gwaap taakwa 
nyaan. A little girl with one tooth missing. 
Nebi gurik taakwa. A toothless (old) woman. 
SD: bodyparts; tree. [Note: tree has a mottled 
slender trunk and oval leaves/ 
nebi kwaanya SD: mushroom. [Note: white, like 
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nebi nabi vi 


newaage 


lily in shape, edible, tough, on fallen trees/ 
nebi nabi vi (sharp pointed) spear, spia. See: vi. 
nebi semeny n.f SD: bird. [Note: Honeyeater 
sp., with very long beak/ 

nebi ti (. . tiyu, . . tiye) curse (shaming talk). 
Deke nae le deret nebi tik. Thinking about 
him she cursed him. [Note: curse using 
shaming talk, reference to body parts etc./ 
nebi yaa flame, tongue of fire. See: yaa. 
nebidang n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
nebideru vi blunt spear. See: vi. 
nebigo See: apate kurepak. 
liebikara du young man (recently married). 
yangpela man i marit. [Note: meaning related 
to recent marriage in Nyamikum area, 
elsewhere seems to have more general 
meaning/ 

nebikara taakwa young woman (recently 
married), yangpela men i marit. [Note: 
meaning related to recent marriage in 
Nyamikum area, elsewhere seems to have a 
more general meaning/ 

nebu du hill dweller, ridge dweller, living man. 
See: du. [Note: also used generically to refer 
to living people/ 

nebu gU shallow water, war a i no daun. Variant: 

nebu kwawu gu. 

nebu kwaru ka See: kamare ka. SD: syarn. 

[Note: smooth skin, big/ 
nebu kwawu gu See: nebu gu. 
nebu mu food cooked in skin in pot. [Note: not 
pleasant to eat, eaten at death feast/ 
nebu (nebat) n.m. mountain, hill, maunten. 
nebul (nebulu, nebule) v. clean (v), tidy up. 
klinim pipia. Kaperedi yan taale de nebulu. 
They tidy up the place which had become 
messy. 

nebulaa See: bulaa. temp, now, today, nau, tude. 
[Note: seems more precise than cross 
reference form/ 

negul mi n.m. top of tree, het bilong diwai. 
negwa n.m. SD: vine. [Note: used for making 
armbands, cane masks, headdresses and tying 
on knife handles/ 

-nek See: -ek. 

nek (neknu, nekne, nekge) v. pound (vine). 
paitim (rop). Baagwi de neknu. They pound 
the vine. [Note: the vine is placed on a rock 
and pounded, then it or the sap is put into the 
river to poison the fish/ 

nekel mu (left over) food. [Note: not liked, 
sometimes gone bad or sour/ 

nekelak (nekelaknu, nekelakne, 
nekelakge) See: yaanenepu. v. knock 
down. Rekaa tepmaa de nekelaknu. They 
knock down the dry coconuts. [Note: by 
climbing the coconut tree and pushing at 
coconuts, also refers to picking coffee/ 
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neket (nekeru, nekere) v. break off. [Note: 
break off bananas, betelnut, taun fruit with 
stick, fingers/ 

neket neket flopping, loose. Maasa neket neket 
yadeka de akeru. The betelnuts are loose and 
fall down. 

nemaadu PI: nemaadugu. n. older brother or 
sister, bik brata. SD: kinship. [Note: man's 
older brother or sister, man's father's older 
brother's child, man's older brother's wife, 
man's mother's older sister's son, man's wife's 
older sister, man's wife's older sister's 
husband, woman's older brother or sister, 
woman's father's older brother's child, 
woman's father's older sister's daughter, 
woman's mother's older sister's child, i.e. older 
brother or sister of man or woman or their 
spouse, child of older brother or sister of 
father or mother/ 

nemaan See: nemaan taaman; apakele. adj. 
important, leading, big. bikpela. Nemaan du. 
A leading man. Nemaa gaye. A big village. 
Nemaan de yo. It is big. Variant: the final 
consonant is dropped before following 
consonants except <b> and <d>. 
nemaan ban important one, leader, bik man. See: 
ban. 

nemaan karek (three) older brothers, 
nemaanba adv. strongly, loudly, strong. 
nemu n. cold food. 

neng run. bottom, growing point, as bilong yam. 
[Note: of yam/ 

neng (nengu, nenge) See: taatmu; kwaban. V. 
gather up, collect. Kopi kepmaaba akere 
radeka de nengke yu. The coffee beans fall 
to the ground and are lying there and they go 
to gather them up. 

nepu n. SD: singsing. [Note: circular, danced before 
viewing spirit figures/ 

-net See: -et. 

nevetkna brightly. Baapmu nevetkna le vu. The 

moon shines brightly. [Note: describing the 
brightness of the light given by a full moon/ 
nevetkna See: kamare ka. n. SD: syam. [Note: 
has red leaves/ 

nevunevu n.m. nematode, wireworm. [Note: long 
and thin like wire, any insect can be the host, 
but most commonly found in praying mantis/ 
newaa PI: newaagu. n. mother, aunt (mother's 
sister), mama. Keraa newaa. True mother. 
SD: kinship. [Note: man's mother, man's 
mother's sister, man's father's sister, man's 
father's brother's wife, woman's mother, 
woman's mother's sister, woman's father's 
sister, woman's father's brother's wife/ 
newaa kwaami (middle section of) meat. See: 
kwaami. 

newaage See: gaye. n.m.2. birthplace, asples. 
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newaapa 


nyaap kudi 


newaapa n.m. trunk. 

newepa Variant: newaa yaapa. n. parents. 
papamama. SD: kinship. 


nil nail/pin/needle, nil. From: TP. SD: TokPidgin. 

-nu See: -u. 


Ny 


nyaa n.m. sun, day. san, de. Nyaa de vu. The sun 
shines. Nyaa de nawuru. The sun is 
overhead. Nyaa kaabele de keseknu. The sun 
goes behind a cloud. [Note: dubious 
connotation about third example (?)/ 

nyaa (nyao, nyae) 

nyaatakna See: nyaatepe. v. stick, glue. 
Wapitekal wune nyao malkwakuba. I stick 
the wax on the spinning top stick. De nyae 
kwao. It is stuck. 

nyaa tepmaa coconut sp. kokonas. SD: tree. 

[Note: small tree, fruit orange, edibley 
nyaabaapmu Variant: nyaadu baapmudu. n. 

[Note: sun and moon deitiesy 
nyaabaapmu adj. (really) nice. Wan 
nyaabaapmu du. That is a really nice man 
(nice ways). 

nyaabi n.m. SD: tree. [Note: bigy 
nyaabure run. SD: nettle. [Note: grows on trees, 
painful stingy 

nyaadaknwu PI: naadaknwugu. n. father-in-law 
(of woman), tambu. SD: kinship. [Note: 
woman's husband's fathery 

nyaagela n.m. SD: tree. [Note: Moraceae Ficus (?), 
about 60 feet high, aromatic, leaves about 6 
inches long, bark used in lotion for soresy 

nyaak (nyaaknu, nyaakne, nyaakge) 

v. originate from. Kaawiya sebayeba de 
nyaaknu. The maggots originate from the 
garbage. 

nyaaka n.m. daylight, light, lait. 
nyaakere [Note: red clay, used with tetbun in yam 
magic for better growth/ 

nyaakna kute tail feathers (rooster). Variant: 

nyaakna piya. 

nyaakna piya See: nyaakna kute. 
nyaakulap SD: tree, 
nyaakwali See: makwal. 

nyaam n.m. SD: tree. [Note: leaves used by 
women for dye for bagsy 

nyaam (nyaamu, nyaame) v. chew on 
(toothless), kaikaim (no gat tit). Nebi 
yaalamarek baadi laapu nyaame nyerekge 

de yo. Babies whose teeth have not come 
through will chew on bananas and then 
swallow. 

nyaame See: taakwa. adj. female, meri. [Note: 
mainly of animalsy 

nyaame n.m. waist, middle part of body. SD: 
bodyparts. [Note: thus can refer to width o 
person or animal/ 


nyaame (nyaamu, nyaame) v. chatter, toktok 
planti. Baadi nemaanba de nyaamu. The 

children chatter loudly. 

nyaame yewi downy breast feathers. See: yewi; 
wul yewi. 

nyaamedaare n.m. belt. let. [Note: old styley 
nyaamegi n.m. belt. let. 

nyaameny n.m. SD: tree. [Note: bark from tree 
used in making string for string bags, name of 
Nyamikum village said to derive from this 
treey 

nyaameny wut SD: stringbag. 
nyaamiyo n.f. pigeon, balus. SD: bird. [Note: 
Gallicolumbia Jobiensis (?), red-rimmed eye, 
red legs, brownish or grey, eats fruity 
nyaan See: baadi; takwanyan. PI: nyaangu. n. 
child, offspring, pikinini. Baale nyaan. Piglet. 
Waasa nyaan. Puppy. Du nyaan. Son. Wune 
keraa nyaan. My own child. Munyaa ka 
nyaan. Baby. Vetik nyaan. Twins. SD: 
kinship. [Note: if unspecified usually refers to 
a male child, man's son, man's brother's son, 
man's wife's sister's son, man's wife's younger 
brother's son, woman's son, woman's sister's 
son, woman's daughter's husband baadi is the 
more usual plural form in the Nyamikum area 
also refers to suckers of banana, sago and 
other such trees and to new tubers of yams 
etcj 

nyaan keraa (.. kerao,.. kerae) give 

birth, karim pikinini. Du nyaan le keraak. 
She gave birth to a son. See: keraa. 
nyaan kurabu See: kurabu. [Note: scaffolding 
for building a spirit house, stands inside main 
housey 

nyaan laari (.. laariyu,.. laariye) v. (have) 
miscarriage. Nyaan de laarik. She had a 
miscarriage. SD: medical. [Note: verb also 
used in connection with male initiation ritesy 
nyaan te (. . tu, . . te) (be) pregnant, (i) gat bel. 
Wani taakwa nyaan le tu. That woman is 
pregnant. See: te. SD: medical, 
nyaan wut uterus, womb. See: wut; biyaakwo. 
SD: bodyparts. 

nyaanguse child. See: nyaan. [Note: more 
common in villages to the easty 
nyaap n.m. pattern, design, picture, piksa. Nyaap 
de yataknak. He carved a design (on 
handdrum). Nyaap le yaatu. She weaves a 
pattern (in bag). 

nyaap kudi talk without meaning. [Note: term of 
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nyaap wut 


nyekeri kuttakna (.. kuttakno,.. kuttakne) 


contempt/ 

nyaap wut SD: stringbag. [Note: patterned/ 

nyaarang (nyaarangu, nyaarange) v. shout. 
singaut strong. Du nak nyaarangdeka 
veknwutakne de yaage yek. They heard a 
man shout and they ran away. 

nyaatepe (nyaatepu, nyaatepe) See: 

nyaa; tepe. v. glue and fill in hole, pasim hul. 
Le kebi nak kerae le gu wulaamuke nae le 
bi pulak mu kerae le nyaatepek. She took a 
basket and lest the water enter she took 
something like sap and filled in the holes (with 
it). 

nyaave old, decrepit. Yaapwa debu nyaave yak. 
The thatch has become old and useless. [Note: 
of wood, trees, roof thatch, books, leaves/ 
nyaawi nyaaka midday, namel bilong de. 
Nyaawi nyaaka de yo. It is midday. See: 
nyaaka. Variant: nyaawu nyaaka. 
nyaawu nyaaka See: nyaawi nyaaka. 
nyabiyas n.m. moss sp. 

nyabure See: waal. n.m. breadfruit sp. kapiak. 
SD: tree. 

nyagilak n.f SD: bird. [Note: Dollar Bird 
(Eurystomus orientalis), black and white, red 
around beak, white under wings, migrates, in 
area May to October, its coming indicates time 
to eat taro, raucous noise, on dry trees/ 
nyagwe n. spoon, spun. 

nyale n.m. nose stick. [Note: shell stick worn in 
past by men and women for normal wear/ 
nyalma taakwa (second) wife, (namba tu) meri. 
See: taakwa. SD: kinship. 

nyamnyam Ant: lisek; nyegi. adj. tasteless, 
insipid. Nyamnyam de yo. It is tasteless 
(sausage as compared with corned beef), 
nyamnyam WUt SD: stringbag. [Note: with 
block pattern/ 

nyantakwa See: taakwa. n.f. woman, meri. 
nyantakwa baadi women and children, meri 
pikinini. 

nyange PI: nyangegu. n.f. sister (of man), female 
cousin (of man), susa bilong man. SD: 
kinship. [Note: man's sister, man's mother's 
sister's daughter, man's father's brother's 
daughter/ 

nyaptap See: nyaap. adj. many-coloured, kola 
kala. Leves kuren yewi wan nyaptap yewi 
The feathers of the leves bird are many- 
coloured. 

nyarade See: ageraptakwa; gusarine. SD: 

animal, n.f. tortoise, trausel. 
nyararang naa (.. nao,.. nae) bare teeth 
(dog), snarl. Waasa de nyararang nao. The 

dog bares its teeth. 

nyatkwal Variant: makwal. adj. little, small, liklik. 
nyawagi n.f. butterfly, bataplai. SD: insect. [Note: 
big sp./ 


nyawurek n.f. butterfly, moth, bataplai. SD: 
insect. [Note: small sp./ 

nyawurek sanyim wut SD: stringbag. [Note: 
butterfly-patterned bag/ 

nyayala n.f. SD: bird. [Note: Kingfisher sp. (?), 
small, blue (?), brown (?)/ 

nyebiya n.m. Egret. SD: bird. [Note: Egretta alba 
(?) or Reef Heron (Demigretta saura) (?), 
white, often seen on banks of Amagu River/ 
nyede n. place, area, middle, centre, hap graun, 
namel. 

nyede du mediator, half caste, namel man, hapkas. 
[Note: a man who mediates between two 
hostile villages. Also used in the New 
Testament as equivalent for 'priest'/ 
nyede gubes midnight, middle of night, namel 
long nait. 

nyede kwaat (centre) post. See: kwaat. [Note: 

front centre post of old-style house/ 
nyedek n. SD: spear. [Note: of bamboo/ 
nyega n.m. leaf, paper, lip, pepa. [Note: seems to 
be a general term for all leaves/ 
nyega saam SD: wasp, 
nyegakwami SD: grasshopper, 
nyegel mi SD: slitgong. [Note: horizontal 
slitgong, one of a set of three slitgongs used in 
beating out totem signals and in some 
singsings, played in a round/ 
nyegel (nyegelu, nyegele) v. take, receive, get. 
kisim. Wuna gwalmu wunebu nyegelek. I 
have received my things. Du waadaka de 
taakwa nyegelu. Nyegele de wani gwaareba 
male wao. The men sing and the women hear 
and then sing that song only. [Note: refers to 
the practice of antiphonal singing when the 
women follow the men's song./ 
nyegerep See: jelaage. n.m. SD: taro2. 
nyegerep SD: tree, 
nyegi 

nyegi ya Ant: nyamnyam. n. bitter, (too) salty, 
stinging, sol tumas. Nyegi ban. Gall bladder. 
Nyegi gu. Gall. Wani kudi veknwute le 
nyegi yo. Hearing that talk she is bitter. 
Meniba kutwurek nyegi de yo. I rubbed my 
eye and now it is stinging, 
nyegwes n.m. tobacco, brus. 
nyegwes ka (.. kao,.. kae) smoke. smok. 
Rate de nyegwes kak. They sat and smoked. 
See: lip; kabora. 

nyegwi SD: insect, n.m.3. gnats, natnat. 

nyekbul (nyekbulu, nyekbule) v. recant, 
retreat (in talk). 

nyekeri 

nyekeri ya n. shame, embarrassment, shyness, 
nervousness, sem. Deret waatidaka de 
nyekeri yo. They rebuke him and he is 
ashamed. 

nyekeri kuttakna (. . kuttakno, . . 
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kuttakne) 


paak (paaknu, paakne, paakge) 


kuttakne) shame, heap shame on, make 
ashamed. Deret nyekeri de kuttakno. They 
heap shame upon them. 

nyekisa adj. fermented. Kaki ye de nyekisa de yo. 

Being over-ripe it is fermented (coconut), 
nyekna adj. unripe (bananas). [Note: not fully 
developed, only of bananas/ 
nyeknwu nyeknwu slack, pliable, weak. See: 
nyeknyek. 

nyeknwu (nyeknwu, nyeknwe) v. (go) slack. 
Wani nyega apa yamarek yate de nyeknwu. 

That leaf is not strong and goes slack, 
nyeknyek See: nyeknwu nyeknwu. adj. soft, 
pliable. 

nyeknyek naa (.. nao,.. nae) sparkle, shine. 
Nyaa vedeka naane guba kwasada venaka 
wimut kutdeka de gu nyeknyek nao. When 
the sun shines and we look at the water (in the 
river) and the wind blows the water sparkles. 
[Note: of water only, sparkling in sunlight/ 
nyeme naang [Note: prickle-like growth on 
fronds of demu naang/ 

nyemu n.f.3. louse. Ians. Nyemu maaknaba 
waaredaka wune yaputikwek. The lice came 
up on her head and I shaved her head for her. 
SD: insect. [Note: of lice in hair/ 
nyemulaak adj. tired. tait. Tepetba 
waarewureka wuna maan nyemulaak de yo. 
I climb up the slope and my legs are tired. 
[Note: of legs being tired after much walking, 
tired arms or back aching/ 

nyena See: nyene; -na. Variant: nyenaku. f.s. 
personal pronoun with possessive suffix, your 
(of female), bilong yu (meri). Maria me 
yaala. Wan nyena gwalmu. Maria, come! 
Those are your things, 
nyenaku See: nyena. 

nyenakun Variant: nyenan. pm (f.s.). yours (of 
female), bilong yu (meri). Wani gwalmu wan 
nyenakun. That thing is yours. 

o 


nyenan See: nyenakun. 

-nyene f.s. actor suffix on verb. Abuba 

yaanyeneka wune vek. I saw you coming 
from the garden. 

nyene (nyenat) f.s.prn. you (female), yu (meri). 
Yaba nyene yek? Where did you go? Nyenat 
wune vek gayeba. I saw you in the village, 
nyenekwe pity, compassion, marimari. Meneke 
nyenekwe seberaa wune wo. I express my 
sympathy for you. [Note: expression seldom 
used/ 

nyenep (nyenepmu, nyenepme) See: 

yanyenep; wanyenep. v. mimic. Leku nyaan 
malese buldeka le nyenepmu. Her child talks 
baby talk and she mimics it. 
nyeng (nyengu, nyenge) v. miaow (cat), wail 
(baby). Pusi kaade yadeka le nyengu. The 
cat is hungry and miaows. 

nyep (nyepmu, nyepme) See: nyepnyep. v. 
(be) blunt. Wuna kulaa debu nyepmek. My 
knife has become blunt. Wuna kulaa 
nyepnyep de yo. My knife is very blunt, 
nyerek (nyereknu, nyerekne, nyerekge) 
v. swallow, daunim. Wide kwaake yate 
nyerekge mene yo. You will swallow it at 
bedtime (lit. about to sleep), 
nyeret See: nyet. 

-nyet See: -et. 

nyet bekna SD: night birds. [Note: flies, unlike 

bekna/ 

nyet kwaabu ridge pole. Variant: nyet. 
nyet (nyeret) See: nyet kwaabu. n.m.2. sky. skai, 
Idaut. Gele nyet de tu. There are storm clouds 
in the sky (lit. black sky stands). Nyet de 
bulu. It thunders (lit. sky talks), 
nyet sewi Waba de nyet sewi kwao. The lizard is 
there. SD: lizard. [Note: tiny, stump-tailed, 
different colours/ 
nyu n.m. firewood, paiawut. 
nyu gele charcoal. See: bawu. 

- O 


■O present tense suffix on verb. 

— relational different actor future suffix on 
verb. 

— vocative suffix on pronoun. De ro. He sits. 

Yebaale kutdo yebaale kutke gune yo. They 
will catch wild pigs and you will catch wild 


pigs. Meno. You there! [Note: for vowel 
modifications before suffix see "Ambulas 
Grammar" pp. 19-22/ 

oliv olive, oliv. From: TP. SD: TokPidgin. 
orait all right, orait. From: TP. SD: TokPidgin. 


P - P 


paa (pao, pae) v. pick out (grubs from tree), 
split. Miba de kaawiya pao. They pick out 
the grubs from the tree (with a knife). Sekas 
pae le kubi lewaakiyu. She splits the tongs 


and then stirs the soup. 

paak (paaknu, paakne, paakge) v. break 
neck, brukim nek. Abe kure paakdaka de 
kiyao. They catch the bandicoots and break 
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paakel 


pelayek (pelayeknu, pelayekne, pelayekge) 


their necks and then they die. Kamak de 
paaknek. I have a stiff neck (lit. neck is 
broken). [Note: animal's neck is broken by 
pushing head back/ 

paakel n.m. SD: bird. [Note: Greater Streaked 
Lory, mainly green with red around throat and 
under wings/ 

paaku (paaku, paakwe) 

paakutakna v. hide, take shelter from. hait. De 
deku yaapake de paaku. He hides from his 
father. Nyegelmenen yewaa las mene 
paakutaknak. You hid some of the money 
which you received. Apa maas viyaadek de 
taabunba paakuk. Heavy rain fell so he took 
shelter under the roof overhang, 
paaku taakwa See: teka taakwa. 
paal n.m. Hornbill. kokomo. SD: bird. [Note: 

Papuan Hornbill (Aceros plicatus)/ 
paal waknen See: waknen. SD: headdress. 
[Note: large headdress/ 

paali n.m. SD: bamboo. [Note: small, very strong 
bamboo/ 

paami n.m. stakes for growing yam. 
paan (paanu, paane) v. weave (sago stem 
strips), wokim blain. Selobus wune paanu. I 
am weaving a sago stem strip wall, 
paasa n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
paase (paasu, paase) See: lerang. V. break 
(firewood), brukim paiawut. Nyu paaseke de 
yu. He goes to break up some firewood, 
paate Variant: paate nebu. run. buttock, stem (of 
vine), tendril, stem end (of yam), custom, 
habit, as, rop (bun), pasin. Kaat waare 
dayeleka paate kaagel de yo. The vehicle 
bumped up and down and his buttocks pain. 
Paate de mayu. They braid the tendrils 
(decorating a yam). Naana paate. Our 
custom. Paate du. Cultural leader. SD: 
bodyparts. [Note: alternative form applies 
only to first meaning. Third meaning not 
widely accepted in Nyamikum area, but is 
common in villages further west/ 
pajale See: yajale. 

pak pak n. Le pak pak naak. It called, «Pak, 
pak». [Note: indicates sound of the bird call/ 
pakge (pakgu, pakge) v. De pakge kwao. It is 

stuck (caught between two objects), 
palka See: kamare ka; agela ka. SD: syarn. 

[Note: tuber grows near surface of ground/ 
palwaren n.m. [Note: musical instrument, blown 
to make sounds for fourth initiation ceremony, 
sago leaf wrapped around bottom end of 
broken bamboo and blown/ 
param param n.f. SD: bird. [Note: small, 
brownish feathers, migratory, arrives when it 
is time to harvest taro and leaves when it is 
time to burn bush for new gardens, in area 
approximately March - October/ 


pasak logical argument marker. Pasak naane yek. 
Therefore we went. [Note: meaning of this 
word not clear/ 

pasekwi n.m. coconut shell toy. Pasekwi de 
yaatnyu. They spin the coconut shell toy. 
[Note: a small stick is inserted into small 
coconut shell and it then is used as a child's 
spinning top but only while small yam crop is 
in the ground/ 

pasuwe n.f.l. SD: ant. [Note: small, black, destroys 
white ants/ 

pategul See: patekul. 

patekul se (. . SU, . . se) slap water. paitim 
warn. Patekul de su. They slap the water. 
See: se. Variant: pategul. [Note: People while 
relaxing in the river slap the water and cause a 
resounding echoing noise, also known as 
kwate se in some areas/ 

pati feast/party, pati. From: TP. SD: TokPidgin. 

-pati verbal suffix. Wani jebaa yake wune 
yapatiyu. I am not able to do that work. Deke 
de sekalpatik. They looked in vain for him. 
[Note: suffix carries the meaning of <in vain, 
unsuccessfully;*/ 

pawu n. misfortune, trouble, wrong, trabel, rong. 
Dut nak viyae nemaa pawu de kurek. He 
struck a man and now is in big trouble. [Note: 
term is not widely used, Pidgin equivalent is 
usually substituted/ 

payek See: belga. n.m. wing (of bird), wing bilong 
pisin. Payek le viyao. It flaps its wings. 

pek (peknu, pekne, pekge) v. dismantle (net), 
grow (feathers), jump across, rausim umben, 
kalap i go. Abe wut wune peknu. I dismantle 
a bandicoot net. Yewi lebu kany peknek. 
Adult feathers have grown. Kaaman pekleka 
de migale verekne waarek. The possum 
jumped across and the branch sprang back up. 

peki (pekiyu, pekiye) v. (become) dry. (i) drai. 
Nyaa vedeka de wani taale pekiyu. When 
the sun shines that place becomes dry. 

peku (peku, pekwe) v. shell (coffee seeds), pull 
out. rausim skin bilong kopi, kamautim. Kopi 
sepe de peku. They take off the coffee shells. 
Kaam yaaba tuwe le sek peku. She roasts the 
breadfruit in the fire and then pulls out the 
seeds. [Note: also pull out seed from pod, eye 
in a fight/ 

pel (pelu, pele) V. pull out. kamautim. Kaperedi 
waara pelte de yatjado. They pull out the 
weeds (lit. bad grass) and throw it away. 
[Note: pull out grass, yams, splinters, vehicles 
from mud etc./ 

p'elawa flour, plaua. From: TP. SD: TokPidgin. 
pelayek (pelayeknu, pelayekne, 
pelayekge) V. spark, send out sparks. Yaa 
pelayekne de leret yaanek. The fire sent out 
sparks and burned her. 
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peleyo 


pikawuk 


peleyo n.f SD: bird. [Note: brown, white breast, 
calls at daybreak. Brahmin Kite (?), migratory, 
eats insects/ 

peli (peliyu, peliye) v. overflow, escape. Setepe 
pelimarek yake de yo. The lake will not 
overflow. 

pelige n.m. net (birds), umben (bilong kisim pisin). 
[Note: to trap birds/flying foxes/ 

pelik (peliknu, pelikne, pelikge) v. break 
off. brukim. Nyegwes sewaaleke le laapu 
nyega peliknu. She breaks off a banana leaf 
to roll some tobacco. 

pepe kwaaje SD: flying_fox. [Note: small, snub¬ 
nosed, lives in dry leaves of breadfruit or 
banana/ 

pepegave See: baapmu wut. Variant: pepegavi; 
pepegaye; lepegavi. n.m. spider web, cobweb. 

pepegavi See: pepegave. 

pepegaye See: pepegave. 

peraa (perao, perae) See: leki laki. V. demolish, 
pull down (fence, house), unravel, rausim 
(banis, haus), stretim. Kaperedi yan ga 
peraatakne kule ga kaake de yo. They will 
pull down the bad house and build a new 
house. Sekwes waatkure radeka wune 
perao. I unravel the tangled shoots. [Note: 
untangle string, hair, yam tendrils/ 

peraatnye (peraatnyu, peraatnye) v. pull 

down (fence, house), rausim (banis, haus). 

Wani raatmu de peraatnyek. He pulled 
down that fence. 

peram (peramu, perame) See: setknwu. v. 
miss (shot). Deret wune viyae peramek. I 

shot and missed it. 

perateket (peratekeru, peratekere) 

v. roll in agony, tantanim. Kiyaakwate de 
kepmaaba peratekeru. Being close to death 
he rolls in agony on the ground. 

perawu (perawu, perawe) See: pure. v. 
scratch about (rat, chicken). Biyaak 
perawuleka le pusi veknwuk. The cat heard 
the rat scratching about. 

-perek verbal suffix. Baale keledak yaage de seraa 
nyaan akipereknek. They were chasing the 
pig and as it was running it stepped on a 
chicken and killed it. [Note: suffix carries the 
idea of killing and is used with a verb stem 
that states the type of action that caused the 
killing/ 

peres See: kwaburep. Variant: kubu peres. n.m. 
bird arrow, spia bilong sutim pisin. [Note: has 
six prongs, one central/ 

peres kwalpek bow and arrow, banara. See: 

kwalpek. 

perewut n.m. I. SD: snake. [Note: patterned, 
venomous, black marks on mouth, long thin 
tail, about 5 feet long, head and tail said to 
have been used in sorcery/ 
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peri (periyu, periye) See: akere. V. fall of own 
accord, fall out (feathers), pull out (feathers). 
Ak ye ten misek debu periwurek. The ripe 
fruit has fallen of its own accord. Munyaka 
yewi de perik. Its downy feathers have fallen 
out. Yewi perike de yu. They go to pull out 
some feathers (for decoration), 
peri pero rustle. Peri pero de wao. It (leaf) rustles, 
-perik See: -get. 

perik (periknu, perikne, perikge) See: ye 
tek. v. break, snap, (i) bruk. Baagwi debu 
periknek. The vine (holding water pipe) has 
broken. Kedengwurek de periknek. I 
stretched it (elastic band) and it snapped. Ye 
de yaa periknek. Dawn came and broke. 
[Note: Last example is not the usual 
expression in the Nyamikum area, see the 
cross reference/ 
pero See: peri. 

pese (pesu, pese) v. cut into pieces, katim. 
Waapi pesete de kwo. They cut the yam into 
pieces and plant them. 

pesesada (pesesado, pesesade) v. chop, cut 
up. Waapi awuba pesesadatakne yalakuke 

de yo. They will cut up the yam into the pot 
and they will cook it in water, 
pet (peril, pere) v. gash. [Note: gash skin with 
sharp vines or thorns/ 

pete (petu, pete) 

petepete ye v. run. ron. Bari petekere ye de 
akerek. He was running quickly and he fell. 
Petepete de yu. They run off. 
peve (pevu, peve) Variant: pevuk. v. sort out, 
divide into heaps. Yeknwun kademu pevete 
de nak nyedeba takno. They sort out the 
good food and put it into one spot. [Note: 
alternate form of the past tense is shown/ 
peyamak n.f. SD: bird. [Note: like fowl in size, 
brownish, eats seeds of vines, rare now, only 
in jungle/ 

pi (piyu, piye) 

pisati See: kwaaku. v. break out (from seedpod), 
slice (meat), appear (design), bruk na i go, 
katim mit. Bele daawa maakna pisatino. Let 
us slice the front and back legs and the head 
(of pig). Bige piye tedeka wimut kutte de 
kure yu. The cotton boll breaks out of the 
seedpod and the wind carries it away. 
Kwaaku de piyu. The white painted design 
appears. [Note: last example was a comment 
by onlooker as artist paints design around base 
of mask./ 

pik (piknu, pikne, pikge) v. break wind, pekpek 
win. Di de piknu. He breaks wind. SD: 
medical. 

pikawuk n.f. SD: night birds. [Note: similar size to 
rooster, looks for fish at night, white breast, 
yellowish feathers, quiet, not around now, 
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pire 


putang (putangu, putange) 


Bittern (?)/ 

pire See: galwut. n.m. plaited band, chain (of spirit 
house). [Note: plaited band around the open 
end of handdrum to keep wood from splitting, 
also used on a knife handle/ 
pitek n. [Note: bamboo strip wrapped around with 
coloured leaves and used as decoration at head 
of decorated yam/ 

piya n. leaf, page. Nak piya me laapiyak. Turn 
over another page. 

piyaat (piyaaru, piyaare) v. take out of fire. 
kisim long paia. Kademu yaaba tutakne de 
piyaaru. Having roasted food in the fire they 
take it out. [Note: often used in reference to 
removing hot stones with tongs for steam¬ 
cooking/ 

piyakaavi Variant: kaavi. n.f.2. SD: fish. [Note: 
common small darting fish seen in the 
shallows, children eat them/ 
piyapiya n.m. [Note: tail of string and feathers for 
decoration, also in reference to things hung 
around a grave/ 
popo adj. hard (of tree). 

popo pawpaw, popo. From: TP. SD: TokPidgin. 
porek n.m. SD: banana. [Note: sweet/ 
pu (pu, puwe) See: ati; saye. Variant: dialect: 
pukama; dialect: pumi. v. cross through 
(river), ford, put rafters in place, brukim warn, 
putim sapnil. Kwaye puwe atike de yapatiyu. 
He is not able to cross through the flooded 
river. Ga naane pu. We put the rafters on the 
house. 

pukaa mi Variant: mi. n.m. [Note: general term 
for slitgong/ 

pukaa (pukao, pukae) 

pukaatakna See: yeknwun mawule pukaa; 
yaabu pukaa. Variant: dialect: pukaa gi. v. 

split (lengthwise), break open coconut, plant 
(seed), beat slitgong. brukim, planim, paitim 
garamut. Nyu de pukao. They split the 
firewood. Tepmaa le pukao. She breaks open 
the coconut (with her knife). Maaku le 
pukao. She plants the bean seeds. Mi de 
pukao. They beat the slitgongs. De yaabu 
pukaak. He showed the way Du de pukaa 
giyu. The men tie the two parallel edges of 
final thatch on to the rafters. Deku maakna 
de pukao. He is teaching them. [Note: 
particular kind of beat on slitgong/ 
pukaaso (pukaaso, pukaasowe) v. break 
off and put to one side, brukim na putim. 
Wupmalemu nyu de pukaasotaknak. They 
broke off many piece of firewood and put 
them to one side. 

pukama See: kaama. n. roof rafters (of bamboo), 
puku n. club (pig), bullroarer. [Note: club is used 
to kill pigs bullroarer for wulke initiation 
ceremony/ 


pulaap (pulaapmu, pulaapme) v. snap, break. 
bruk. Le tepmaa beraalek de sebi 
pulaapmek. She was scraping the coconut 
and then the scraping shell broke, 
pulak Variant: maakna. preposition placed after 
the term it modifies, like, similar to, as. olsem. 
Baale pulak Like a pig. Waden pulak yake 
nyene yo. You must do as he said, 
pulknwu (pulknwu, pulknwe) v. crush 
(bamboo). brukim (mambu). Tewaye 
pulknwutakne gaan serakge de yo. They 
will crush bamboo and at night will light the 
flare. [Note: crush one end of the bamboo for 
a bamboo flare/ 

pumi n.m. roof rafters (of wood), 
punang See: kapunang. n.m. 
punayek (punayeknu, punayekne, 
punayekge) v. mix soup, tanim sup. Kubi 
punayekne tuke le yo. She will mix the soup 
and then ladle it out. 
pungpung adj. round, raunpela. 
pup (pupmu, pupme) See: yapevu. v. gasp, 
pant, blow. Kiyaake yate de pupmu. Being 
about to die he gasps. Kwele de pupmu. He 
blows the conch shell. 

pupiya See: bawu. n. red coals. Pupiya yaa 
wekna de yaanu. The red coals of the fire are 
still burning. 

pupma n.m. wooden handle, handel bilong 
busnaip. [Note: of bush knife/ 
pure (puru, pure) See: perawu. v. scratch 
(fowls), skrapim. Seraa sebayeba purete le 
leku kademuke sekalu. The hen scratches in 
the food scraps and looks for her food. 

pus (pusnyu, pusnye) 

pustakna See: kwaal. v. bend over, fold. 
Wimut kutdeka de kapunang pusnye kwao. 
The wind blows and the pitpit flower bends 
over. Taabat naang tu pustaknamenu de 
teke yo. You must bend over the sago leaf 
with your hand and it will stand, 
pusaa n. Pusaa de ko. He has a skin problem. SD: 
medical. [Note: discoloured bleached 
condition like grille/ 

pusap (pusapmu, pusapme) v. break (egg), 
crack (egg), brukim (kiau). Seraa gek 
pusapme de ro. The egg is broken and sits 
(there). [Note: active or passive sense/ 
puse (pusu, puse) v. hatch. Seraa wupmalemu 
baadi lebu pusek. The hen has hatched many 
chickens. 

pusepuse adj. soft (coconut), 
puseraa (puserao, puserae) v. bloom 

(betelnut), bear flowers (betelnut). Wani 
maasa puserae de tu. That betelnut tree is in 
flower. 

pusi cat. pusi. From: TP. SD: TokPidgin. 

putang (putangu, putange) v. drip. Gu de 
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pute 


-ral 


putangu. The water drips (from tap), 
pilte n.m. men's sitting house, haus boi. [Note: this 
may be quite a large building and serves as a 
focal part of village life, in some cases 
substituting for a spirit house/ 
putetakna (putetakno, putetakne) Variant: 
yaatnye. v. plant by scattering seed. Nyegwes 
putetaknado wureke de yo. They will scatter 
tobacco seed and it will grow, 
puti n. [Note: final and most powerful of series of 
initiation ceremonies/ 

puti (putiyu, putiye) See: waagere puti. v. take 
off (clothes), discard (skin), alight, rausim, 
pisin i sindaun. Sepe de putiyu. It (snake) 

R 


discards its skin. Api migaleba le putiye ro. 
The bird alights on the branch and sits there. 
Wuna sepeba waagere de putik. I perspired, 
putik (putiknu, putikne, putikge) v. fade, 
lose colour. Kurabuba kavidan nyaap nyaa 
vedu putikge de yo. The picture that they 
painted on the tambaran house will fade as the 
sun shines on it. 

putilaari (putilaariyu, putilaariye) v. take 
off (clothes), rausim laplap. Gu yaakuke de 
baapmu wut putilaariyu. In order to bathe 
they take off their clothes, 
puwi n.m. SD: vine. [Note: used in armbands/ 


r 


ra (ro, re) See: rasaaku; rasege; du ra. v. sit, 
stay, live, sindaun, stop. Jebaa ye yaap rake 
de yo. They will finish their work and then 
rest. Rate wune bulu. Sitting I talk. Keba las 
kaapuk radakwa. There is nobody living 
here. [Note: positional verb for birds, frogs, 
most objects/ 

raa (rao, rae) See: raawi. v. cut (meat), carve 
(meat), katim. Baale tuwe raake de yo. They 
will roast and then carve up the pig. 
raaba n.m. SD: tree. 

raaje (raaju, raaje) v. tear into strips. Naang tu 
raajete de yaabuba kuso. They tear sago 
palm leaves into strips and decorate the road. 
[Note: sago or coconut palm fronds are torn 
into strips at one side to make a fringe type of 
decoration/ 

raaki n.m. SD: grass. [Note: upright plant, broad 
leaf with serrated edge, purple flower -juice 
used in treatment of sores, Labiatae 
Plectranthus timoriensis/ 

raakwiya Variant: ratkwiya. n.m. 3. SD: 

caterpillar. [Note: edible, known as latkwiya 
in some areas/ 

raameny n.m.2. thorn, splinter, nil. Jaabi 
raameny. Yam thorn. Raameny wune pelu. I 
pull out a splinter. Raameny de tu. It is rough 
(thorny surface). 

raameny ga prison, kalabus. See: ga. 
raamu adj. yellow, yelopela. [Note: also used for 
some pale colours/ 

raamu guje See: guje. SD: snake. [Note: adder, 
venomous/ 

raamu jaabi See: jaabi raamu. 

raamu kepmaa See: jelaage. SD: taro2. [Note: 

yellow clay used as paint/ 
raamu kwiyany See: kwiyany. 
raang (raangu, raange) v. insert, poke into 
small space, subim i go insait. Viwu miba 
tekwa yaabuba waare kwaadeka de baage 


raangu. The lizard goes up and stops in a hole 
in the tree and they insert a stick (to poke it 
out). 

raap (raapmu, raapme) v. rise, get up. kirap. 
Wide kwae ligene raapke de yo. Having 
slept and woken he will get up. 
raapak (raapaknu, raapakne, raapakge) 
See: laabi. v. peel off, take off. rausim. 
Mina sepe raapakge de yo. He will peel off 
the bark of the tree. [Note: of removing 
bandage, sticking plaster, elkhorn from tree, 
bark etc./ 

raapi (raapiyu, raapiye) v. unscrew, take off 
(hat, lid), rausim. Awuna taptap raapitakne 
le kademu yalakuk. She took off the lid of 
the pot and boiled the food, 
raapu (raapu, raapuwe) v. peel (cooked 
vegetables), take away. [Note: also used in 
connection with initiation rites/ 

raatmu Variant: aatmu. n.m.2. fence, banis. 

raawa PI: raawagu. n. nephew, niece. SD: kinship. 
[Note: man's older or younger sister's son or 
daughter, man's wife's older brother's son or 
daughter/ 

raawi (raawiyu, raawiye) See: raa. v. carve 
up (pig), katim. Baale tuwe de raawiyu. 
Having roasted the pig they carve it up [Note: 
carve up newly killed pig by making parallel 
cuts across the body/ 

raba n.m.2. tick insect. Baale raba de tu. There is a 
pig tick. SD: insect. 

raga See: ra; ga. n.m. sitting house. [Note: usually 
family size/ 

ragering (rageringu, rageringe) v. sit and 

move along (baby). Baadi batnye de 
rageringu kepmaaba. Children first sit and 
move along the ground. [Note: stage before 
crawling/ 

rais rice. rais. From: TP. SD: TokPidgin. 

-ral See: -ran. 
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ramukuta 


ruk 


ramukuta See: ak. adj. ripe, mature, mau. 

-ran Variant: -ral. conditional suffix on verb. 

— accessory future suffix on verb. Marasin 
kadaran kiyakiya kaapuk yake de yo. If 
they will swallow the medicine the sickness 
will finish. Naane keraaran balusba yaake 
de yo. He will come by the plane that we will 
catch. 

ranyewe ra sit around, encircle. Nemaan du 
ranyewe radaka wani du de ny'deba rak. 
The important men sat around (him) and that 
man sat in the middle. See: ra. 
rapati (rapatiyu, rapatiye) wait in vain. 
Leke naane rapatik. We waited in vain for 
her (she did not come). See: -pati. 
rapel baapmu full moon, 
raperik (raperiknu, raperikne, raperikge) 
sit till dawn. Gaan ye naane raperiknek. 
We sat through the darkness until dawn. 
[Note: as with -get so with -perik can prefix 
other verbs to indicate an activity that lasts 
until dawn/ 

rasaaku (rasaaku, rasaakwe) See: ra. v. stay, 
sit continually, stop i stop. Deku kudi de 
rasaaku. His talk endures. 

rasege (rasegu, rasege) wait for, watch over, 
care for. wetim, lukautim. Nemaan duke de 
rasegu yaadu kudi bulke. They wait for the 
leading man to come and talk with them. See: 
ra. Variant: sekave. [Note: contains idea of 
<sit or stay and wait for>/ 
rateket apa coccyx. SI): bodyparts. 
ratepe (ratepu, ratepe) See: ra; tepe. V. block 
(road), sindaun na banisim. Yeke yadakwa 
yaabuba ratepemarek yake gune yo. Don't 
sit in the way on the road they are about to go 
on. [Note: block by sitting/ 
ratkwiya See: raakwiya. 

rava n.m.3. SD: snake. [Note: long, brown, lives in 
thatch of roof, eats rats and eggs, semi- 
poisonous/ 

ravajelaage See: jelaage. SD: taro2. 
rawu (rawu, rawe) v. hug, embrace, measure 
girth. Deret wune rawu. I hug him. Baalat de 
waale rawuk. They measured the girth of the 
pig. [Note: measure girth of yams, pigs, 
people / 

rawukwawu n.f. SD: night birds. [Note: its call 
is the sound of its name, not seen, a night bird/ 
raye n.m. SD: tree. [Note: Podocarpaceae 
Podocarpus neerifolius, sap used to treat sores, 
formerly leaves were steamed to test courage 
of fighters/ 


re See: ra. 

rege (regu, rege) v. put into ground (stick). 
planim stik. Wut vaake yeken wune regu. I 
put bamboo stakes into the ground to set up 
the net. 

regekati (regekatiyu, regekatiye) v. prop 
up. planim stik. Taapu gu de baage 
regekatiyu. They prop up the palm sheath 
water container with sticks, 
regen n.m.l. crumbs, chips, little bits. Regen me 
velevatknwu. Shake off the crumbs (from 
skirt)! Regen nyu. Wood chips, 
rekaa adj. dry. drai. Waase de rekaa yak. Sore 
has healed (lit. has dried). [Note: refers to 
coconut, leaf, sore etc./ 
rekaa kesak See: kesak. 

rekaanyega n. SD: night birds. [Note: night bird, 
owl family, like Papuan Frogmouth/ 

rekareka 

rekareka ya See: gut naa. n. anger, belhat. 
Wani dut le rekareka yak. She was angry 
with that man. 

rekno (rekno, reknowe) See: yemat ruk. v. 
snort, grunt, wheeze. Baale kure gitaknadak 
kwaate de rekno. They caught and tied down 
a pig and it lies there and snorts. [Note: of 
animals, not people/ 
rem (remu, reme) 

remtakna v. bury, plant (peanuts, taro), planim. 
Deku du yae deku gaaba segwi kerae kure 
ye de remek. His men came and took away 
his dead body and buried him. 
remtepe (remtepu, remtepe) See: tepe. v. 
cover over in burial, planim. Waaguba 
kusadatakne tepa remtepeke de yo. After 
they have put (the body) down into the hole 
they will again cover it over in burial, 
remweny n.m.3. scar. SD: medical, 
reng See: daama reng. 

rep (repmu, repme) See: pukaa. v. break 
across, (i) bruk. Jebaa yaleka leku kulaa 
nyedeba debu repme akerek. She was 

working and her knife broke in the middle and 
has fallen. 

resepu n.m.3. mould, mildew. [Note: on bread, 
yams, screen wire etc./ 

resepu guje See: guje. SD: snake. [Note: adder, 
ash-coloured, venomous/ 
resepu karak SD: beetle, 
resepukwanya n.m.2. SD: fungus. [Note: orange 
overnight, said to be poisonous/ 
ro See: ra. 
ruk See: yemat ruk. 
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sa (so, se) 


saaptepe (saaptepu, saaptepe) 


S - s 


sa (SO, se) v. peel. Kana sepe sake gune yo. You 
will peel the skin of the small yams. Naang 
veleke mawule yate de ama so. Wanting to 
cut down the sago tree he peels off the outer 
bark. 

saa (sao, sae) v. cut into lengths. Sapa saake le 
yu. She goes to cut pitpit lengths. [Note: in 
reference to planting pitpit/ 
saaba (saabo, saabe) v. arrive at, reach, plant 
(taro), dig hole (to plant yam), kamap long 
pies, planim (taro), digim hul long yam. 
Yaabuba ye deku gaye saabake de yo. They 
will go on the road and arrive at their home 
village. Taakwa maye de saabak. The 
women planted the taro. Waapi kwake de 
waagu saabo. They dig a hole to plant the 
yam. 

saagete See: waagete. 
saagi laapu SI): banana. [Note: cooking/ 
saake n.m. mango, mango. SD: tree; food. [Note: 
strong timber, fruit popular with children but 
juice causes a rash, Anacardiaceae Mangifera 
minor, bark was used in treatment of centipede 
bites/ 

saakera (saakero, saakere) See: kawu 

saakera. v. insert, screw on, join on, come up 
(sago suckers), skruim, kamap (saksak, 
banana). Sebaa tekwiyaan kwajelek 
saakerake de yo. They will join on the handle 
that broke off the axe. Peres de saakerak. He 
joined on the top of his arrow. Nyaan naang 
de saakero. The sago suckers come up. 
saaki See: saaki saaki; apuba. temporal, always. 
oltaim. 

saaki (saakiyu, saakiye) v. line up, put into a 
line, lainim. Kiap wadu naane saakike 
naane yo. When the government officer says 
we will stand in a line. [Note: commonly used 
in connection with yam parade ceremonies, 
also for people standing in line facing an 
official/ 

saakna See: kutjo. n.m. edible leaves, aibika. SD: 
greens. [Note: big leaves, red or green stalks, 
grows as small bush/ 
saaknaa See: seknaa. 

-saakll direction-mode suffix on verb. Deku kudi 
de rasaaku. His talk endures (stays 
continually). [Note: carries meaning of 
<continually, continue to>/ 
saaku (saaku, saakwe) v. take out (from pot, 
oven), take away (door covering), encircle, cut 
(hair), shape hairline, remove bark, rausim, 
banisim. katim gras bilong man, rausim skin 
bilong diwai. Kademu yalakwe saakwe kure 


yeke de yo. They will boil the food and take it 
out of the pot and take it away. Gawuk de 
saaku. He takes away the sago rib (from the 
doorway). Mi de saakuk. They removed the 
bark from the tree. Yebaale de saakuk. They 
encircled the wild pig. Naaram yaleka nebe 
de saakuk. When she reached puberty they 
shaped her hairline. 

saal See: sekwes. n.m. shoot, secondary growth. 
nupela ban i kamap. 

saal (saalu, saale) See: leny. V. fall lightly (rain). 
ren i kamdaun isi. Maas batnye saaldeka de 
gayet yaage yek. The rain started to fall 
lightly and they ran home. [Note: seems to 
refer to start of rain/ 

saalgi n.m. SD: bird; vine; tree. [Note: bird has red 
feathers, dark on wings and tail vine has red 
flower, birds eat nectar/ 

saalku (saalku, saalkwe) Variant: saalkwik. V. 
trim off, peel off, split open. Taapuna yaale 
saalkwe kure ye jaabe keteke de yo. They 
will trim off the pith of the areca palm wood 
and take it and construct the floor. [Note: in 
connection with palm leaf ribs and wood/ 
saalkwik (saalkwiknu, saalkwikne, 
saalkwikge) See: saalku. v. Taapu de 
saalkwiknek. They trimmed the areca palm 
boards. 

saam Variant: dialect: samgek. n.m.3. wasp. 
binatang bilong kaikaim man. SD: insect. 
[Note: general term/ 
saameny See: semeny. 
saane See: saneveknwu. 
saap (saapmu, saapme) 

saaptakna See: sepmaa. Variant: dialect: 
saaptepe. v. cover, put on covering. 
karamapim. Maas viyaadeka de nyega sekwe 
saapme yek. The rain fell and they cut banana 
leaves and used them as a covering and went. 
Maakna saap. Hat (lit. head covering). [Note: 
covering usually with leaves/ 
saapas See: gaaba segwi; semgwi. n.m. body. 
bodi. [Note: living or dead body also refers to 
withered stalk of banana bunch (stalk withers 
after the bananas have been cut off) and to 
withered trunk of banana tree/ 
saape (saapu, saape) v. narrate, tell (story), talk 
about, dig out (stump), stori. Deknyenyba 
yadan make de saapedeka wune veknwuk. I 
heard him telling about things they had done 
previously. Mayera saapemarek. Don't talk 
about the spirit ceremonies. Mi baapa vae de 
saapu. He digs out the stump, 
saaptepe (saaptepu, saaptepe) See: saap; 
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saapuk 


saksak waye (.. wayu,.. waye) 


tepe. v. cover over, karamapim. Baapmu wut 
saaptepeden gwalmu veke naane yapatiyu. 
We are not able to see something that a 
cloth covers. 

saapuk See: kaapuk. [Note: baby talk/ 

saapulak (saapulaknu, saapulakne, 
saapulakge) v. splash, tromoim nabaut 
warn. Cuba de saapulaknu. They splash in 
the water. 

saarama See: wuraa. n.f SD: bird. [Note: Red¬ 
sided Eclectus Parrot (Lorius roratus), green 
with red on wings and breast, thought to be 
female but is male bird of the species/ 
saare (saaru, saare) v. shell (coffee, peanuts), 
dehusk (rice), step over, jump over, begin 
string bag. tekewe skin, kalapim, statim bilum. 
Raisna sepe debu saarebutik. They have 
finished taking the husks off the rice. Mi tule 
yaabuba radeka de saarek. The log was on 
the road and they stepped over it. Wut saare 
wune yaatu. Having begun the bag I weave it. 
Viwu naane saare yu. We step over the top 
horizontal pole on the roof. Baapmu yaabu le 
saaru. The moon is high in the sky just past 
the zenith (lit. steps over the road), 
saare wut first row (of string bag), 
saareto (saareto, saaretowe) v. sit astride. 

Wune saaretowe ro. I sit astride, 
saat n.f.3. fly. long. Saat kutke de yo. The flies 
will get on it. SD: insect. [Note: house fly/ 
saatknwu (saatknwu, saatknwe) v. take 
out (of bamboo), kisim long mambu. Kutjo 
kaanyba waakne tuwe de saatknwu. Having 
put the greens in the bamboo and roasted them 
they take them out. 

saatkwak n.f. SD: bird. [Note: Brown-billed 
Brush Turkey/ 

saave (saavu, saave) v. split (rope, string), 
balance (pot over fire), brukim (rop), putim 
long ston long kukim. Maaje saavewuretakne 
le bakna ro. She splits the string and then sits 
idly. Ga kaake de kepe saavu. In order to 
build the house he splits the vine. Awu kerae 
saavetakne le ro. She takes the pot and 
balances it (on stones) and sits (watching it). 
[Note: split string for making string bag/ 
sabisany n.f. SD: bird. [Note: Lowland Mouse 
Babbler (Crateroscelis murina), small, in 
grass/ 

sabite n.m. SD: tree. 

Sabiyany Variant: sabiyang. n.m. mangas. [Note: 
bark of maam tree, used for tying house and 
making string, plentiful/ 
sabiyang See: sabiyany. 
sabiyenybaagwi SD: vine, 
sabura n. exchange partner. 

-sada v direction-mode verbal suffix. Ye le sebaye 
waaguba keraasado. She goes and puts 
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rubbish down into the hole. De kiyaasadak. 
They all died. [Note: has meanings of 
<down>, <all>/ 
sadel See: adel. 

sagarik (sagariknu, sagarikne, sagarikge) 
See: kaserok. Variant: sakatik; sakarik. v. 
cut. Yaapwa de sagarikne yaate de yu. They 
cut the sago leaves for thatch and carry them 
away. 

-Sage direction-mode verbal suffix. Me kusage. 
Mene wune wale rake yo. Come towards me 
and sit near me. [Note: has meaning of 
<towards>/ 

sagelam (sagelamu, sagelame) v. strike 
(match). Masis sagelamdeka de yaa yaanek. 
He struck a match and the fire burned. 

-sagiya direction-mode verbal suffix. Wuna kulaa 
me kusagiyatiyaa. Mi veleke wune. Pass my 
knife down to me! I want to cut down a tree. 
[Note: has meaning of <down towards>/ 
sagul nebi (front) tooth. See: nebi. SD: bodyparts. 
sagul (sagulu, sagule) v. bite. Apa yakwa 
kademu nebit wune sagule ko. I bite hard 
food with my teeth and then I eat it. 
sagwade temporal, four days later, fopela de 
bihain. 

-Sagwade direction-mode verbal suffix. Wani yaa 
me kaapat kusagwadekwe leke. Take that 
fire outside for her! [Note: has meaning of 
<outside> / 

sagwan (sagwanu, sagwane) v. place on. 
putim. Waapi bayeba sagwantakne de yaate 

yu. He places the yams on the sago rib and 
carries it away on his shoulder. [Note: seems 
specific to placing on a container to carry it/ 

sajang See: sangsang. 
sakarek See: sakerek. 

sakarik (sakariknu, sakarikne, sakarikge) 

See: sagarik. [Note: more common term in 
villages east of Nyamikum/ 
sakatik See: sagarik. 

sakerek Variant: sakarek. exc. Akereke mene yo 
sakerek. You will fall. Look out! [Note: 
exclamation of relief or warning associated 
with fear of falling/ 

saki See: laaket. n. SD: singsing. [Note: associated 
with yam ceremonies, accompanied by 
handdrums and slitgongs/ 

sakibes See: akibes. 
sakigele See: akigele. 
sakinyal See: akinyal. 

sakitaakwa n.f. SD: nettle. [Note: grows in 
jungle, dark/ 

saknwu (saknwat) n.m. side, hap, suit. [Note: 

refers to a river, lake, road, person etc./ 
sako choko. sako. From: TP. SD: TokPidgin. 

saksak waye (.. wayu,.. waye) creep up 
quietly, go isi. Paakwe radeka saksak waye 
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sakubalgawuk 


sapuruk (sapuruknu, sapurukne, sapurukge) 


de kulekik. He hid and sat and then crept up 
quietly and grabbed it. 

sakubalgawuk n.m. creeper sp. [Note: parasite 
creeper with red flowers, seed deposited by 
birds in branches of trees, roots take hold and 
creeper spreads quickly, honey eater gathers 
nectar from flowers/ 

sakuk n.m.3. SD: lizard. [Note: common, little, 
striped, not eaten/ 

sakulak (sakulaknu, sakulakne, 
sakulakge) v. grow, develop, reach 

adulthood. Sere kwaare sakulakge de yo. 
Next year he'll be fully grown, 
sakuva n.f. SD: bird. [Note: Pinon Imperial Pigeon 
(?) Ducula pinon (?), no longer around 
villages, only in jungle/ 
sakwali See: makwali. 

sal dubitative marker. Sere sal maas viyaake de 
yo? Possibly it will rain tomorrow. [Note: 
often used as a question but indicates a likely 
outcome, carries meanings of <probably, 
possibly> and <can it be?>/ 

-sala direction-mode verbal suffix. Nyaa vedu 
mene kopi yasalataknake yo. When the sun 
shines you must put the coffee outside. [Note: 
carries meaning of <out>/ 
salijaabi See: kamare ka. SD: syarn. 
salitnye (salitnyu, salitnye) v. straighten. 
stretim. Maan salitnyeke le yo. She will 
straighten her leg. 

salmak Variant: selmak. n.f. 1. SD: frog. [Note: 
small/ 

samgek See: saam; gek. n. honeycomb from wasp, 
samu Variant: mamu; kamu. bit. what?, which? 
wanem? Wan samu? What is that? [Note: 
distinctive word of Maprik (Maaje) dialect. 
Alternative forms are used in Wingei 
(Makoro) and Wosera (Tema) dialects 
respectively./ 

samu yake See: samuke. 
samu yate See: samuke. 

samuke Variant: samu yake; samu yate. int. why? 
bilong wanem?, watpo? Samuke de gerao. 
Why is he crying? Samu yate mene 
waagiyu? Why are you laughing? 

saneveknwu (saneveknwu, saneveknwe) 

See: saneveknwu waneveknwu; veknwu. 
Variant: saane. v. think, think about, 
remember, tingting. Deke saneveknwumarek 
yake mene yo. You will not think about them. 
Deku kudi veknwute le saneveknwu 
waneveknwuk. She heard their words and 
thought much about them. [Note: expression 
'say in mind' is used to express content of a 
thought/ 

sanyim wut SD: stringbag. [Note: big bag 
patterned in large diamonds, black in centres/ 
sangsang Variant: sajang. n.f. SD: bird. [Note: 


Sooty Thicket Fantail (Rhipidura 
threnothorax), runs then takes off/ 

Sapa See: saa. n.m. stalk of pitpit. [Note: cut into 
lengths for planting (edible pitpit)/ 

sapa See: bira sapa. 

sapak (sapaknu, sapakne, sapakge) 

See: ka. v. hollow out, make (handdrum), 
break (node). Ketidaran kaang de sapaknu. 
They make a handdrum that they will dance 
to. Kaama vele jebe de mukek sapaknu. 

They cut down a bamboo stalk, cut it across 
and break the node. [Note: They break the 
node to give more room inside the bamboo for 
carrying food or water/ 

sapakany n.m. gourd, skin kambang. Yaapu 
sapakanyba de kwasado. They tip lime into 
the gourd. 

sapasalik n.f. SD: bird. [Note: White-breasted 
Thicket Fantail (Rhipidura leucothorax), sings 
when sun shines with a continuous sound like 
an engine going/ 

sapekal See: katekul. n.m. SD: plant. [Note: plant 
has long leaf, similar size to pineapple leaf, 
white pith, lily flower, leaves pleated and used 
for decoration/ 
saperato See: sapurato. 
saperedi See: kaperedi. 
sapgutakna (sapgutakno, sapgutakne) 
See: saap. v. cover over, put over. Awu 
kepmaaba sapgutaknalek de ro. She covered 
over the pot in the ground and it stays, 
sapi n.m. rope (for swing). [Note: hanging rope or 
vine useful for a swing/ 

sapiyak (sapiyaknu, sapiyakne, 
sapiyakge) v. swing to and fro. Kwaara de 
sapiyaknu. The skirt swings to and fro (as 
initiate walks). 

sapiyat (sapiyaru, sapiyare) See: sagelam. 

v. strike (match). Masis de sapiyarek. He 
struck a match. 

sapsap n.m. shell headband. [Note: worn by men, 
made of small cowrie shells/ 
sapukarak Variant: karak. n.f.3. SD: beetle. 
[Note: brown, flies around lamp at night time 
and then falls to floor/ 

sapura (sapuro, sapure) v. leak, drip, flow 
down. Gana madulba de gu sapuradeka 
wune vek. I saw the water dripping from the 
ridgepole of the house. 

sapurato See: taabun. Variant: saperato. n.m. 
(under) projecting roof. Sapuratoba de ro. He 
sits under the projecting roof. [Note: outside 
near house inside area where water drips down 
from edge of projecting roof/ 
sapuruk (sapuruknu, sapurukne, 
sapurukge) fall (water), jump into water. 
wara i go, kalap i go daun long wara. Gu 
tepetba de sapuruknu. The water falls down 
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sarapuk (sarapuknu, sarapukne, sarapukge) 


sebaye 


the steep slope. Variant: sarapup; sarapuk. 
sarapuk (sarapuknu, sarapukne, 
sarapukge) See: sapuruk. 
sarapup (sarapupmu, sarapupme) See: 
sapuruk. 

Sarebiyak n.m. SD: vine. [Note: big wine] 
saregwes See: saare; gwes; sede. n.m. doorway, 
entrance. [Note: barricade to step over at 
opening in garden fence/ 
saren taakwa See: maye. SD: taro, 
sarepgu (sarepgu, sarepgwe) v. cover with 
wings. Seraa keraalen nyaanke sarepgwe 
rate le deke mitek vu. The hen sits covering 
her chickens with her wings and watches well 
over them. 

saretakna (saretakno, saretakne) Variant: 
seretakna. v. shoot (v). sutim. Vi kerae de 
leret saretaknadeka le kiyaak. He took his 
spear and hit her and she died, 
sarigek See: arigek. 
sarigep See: arigep. 
sasa See: newaa. [Note: baby talk/ 
sasen n.m. rope, rop (man i wokim). [Note: vine or 
rope on which bag or lamp is hung/ 

SaSO See: yaso. 

-sati direction-mode verbal suffix. Wani yeknwun 
ka me kusatitakna radu. Put that good yam 
away and let it stay! [Note: carries meaning of 
<away> / 

satkawi laapu SD: banana. [Note: eaten raw or 
cooked in soup, distinctive in that it is planted 
in village not garden and so indicates a 
dwelling area/ 

satkawi waara SD: grass. [Note: four-pronged 
seed stalks, strong, tough/ 

satkek n.m. tree fern. [Note: hard timber, grows like 
a betelnut tree, edible leaves/ 

satkwe See: watkwe. 

-sawe direction-mode verbal suffix. Wani ban 
awulaga me yasawetakna kwaadu. Push that 
thing away inside and let it lie there! [Note: 
carries meaning of <away on level path>/ 
sawi taabek See: sawikang. 
sawi tu (. . tu, . . tuwe) push away (water). Sawi 
de tu. f They push the water away with 
their hands. [Note: while playing in the river/ 
sawikang Variant: sawi taabek. n.m. open end of 
handdrum. 

sawim See: kweny; seku. n.m. (new) sago leaves. 

km bilong saksak. [Note: not yet unfurled/ 
sawu (sawu, sawe) v. carry on head, karim 
antap long het. Nyu maaknaba le sawuk. She 
carried the firewood on her head. 

-Sawula direction-mode verbal suffix. Maas 
viyaadu kopi yasawulake gune yo gat. When 
it rains you must push the coffee trays inside 
the house. [Note: carries meaning of <inside>/ 
sawula (sawulo, sawule) v. put on (pole). 


putim long (stik). Baageba sawule de yaato. 
Having put (the buckets) on a pole he carries it 
on his shoulder. Pukuba me sawula. Put (the 
pignet) on the club (after use). 

-sawure direction-mode verbal suffix. Taaba de 
kusawurek. He put up his hand. [Note: 
carries meaning of <up>/ 

saye (sayu, saye) v. wade through, brukim tent. 
De apakele kwaye sayeke de yapatiyu. They 
are not able to wade through the high flooded 
water. 

sayega n.f Kingfisher sp. SD: bird. [Note: 
Common Paradise Kingfisher (Tanysiptera 
galatea), two long tail feathers, red beak/ 
Sayeke n.f. cassowary, muruk. SD: bird. [Note: 
Casuarius casuarius/ 

sayeke jaabi ka See: kamare ka. SD: syam. 
sayeke kiyaa (.. kiyao,.. kiyae) lose 

consciousness, faint, convulse. Sayeke kiyaa 
de yo. He loses consciousness. See: sayeke. 
[Note: in context of food being poisoned or 
after sickness, some say this could be a 
reference to behaviour of cassowary after it is 
beheaded, others say cassowary feigns death 
then gets up and runs away/ 
sayeke laapu SD: banana. [Note: cooking/ 
sayeke waata (.. waato,.. waate) beat out 
death announcement. Mi sayeke de waato. 
They beat slitgong to announce a death. See: 
sayeke. [Note: mainly in case of death of an 
important man, 20 evenly spaced beats, then 
series of faster beats tailing off, then about 10 
more evenly spaced beats/ 
sayekek n.f 3. praying mantis. SD: insect, 
sayena laapu From: Pidgin saina. SD: banana. 
[Note: very good eating variety, "China” 
banana, said to have been introduced by 
Chinese from Wewak/ 

Se See: sa. 

se (su, se) 

setakna See: patekul se; kwaat. v. make 
handle (of string bag), build nest, pierce (ears), 
warm, wokim sling bilong bilum, wokim bans 
(pisin), wokim hul long yau, liatim skin long 
paia. Wut yaatebutiye veknen seke le yo. 
Having finished weaving the string bag she 
will make the handle. Api kwaat setaknaleka 
wune vek. I saw the bird building the nest. 
Waan setaknawurek jaabi raameny de tu. I 
pierced the ear and a yam thorn stands in the 
hole. Yaa de naanat su. The fire warms us. 
seba See: maasa. n. bunch of betelnut. 
sebaa n.m. (wood) handle (of axe), 
sebaa kulaa adze. Sebaa kulaa wale de 
wapinyan tao. They cut out masks with an 
adze. See: kulaa. [Note: stone adze used for 
carving masks/ 

sebaye n.m. food scraps, rubbish, pipia. Sebaye 
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sebe 


sekayere ve (.. vu,.. ve) 


kerae yatjawuru. Let me take the rubbish and 
throw it away. 

sebe n.m. pith residue (sago), pipia bilong saksak. 
[Note: what is left and discarded after washing 
sago/ 

sebekwanya n.m. SD: food; mushroom. [Note: 

grows on sago residue, edible/ 
sebelik n.m. stalk (of palm frond). [Note: stalk of 
frond of young coconut or betelnut palm, also 
refers to the two very long tail feathers of one 
species of Kingfisher and of some Birds of 
Paradise, also to residual wings of cassowary/ 
seberaa ya (. . yo, . . ye) (be) sorry for, (be) sad. 
sori long. Newepa kiyaadak de wani baadi 
seberaa yo. The parents died and the children 
are sad. 

seberaamu exc. sorry! tarangu! Kape taakwa 
seberaamu. Poor woman! I'm sorry. [Note: 
expression of sympathy or pity/ 
sebi See: kamare ka. Variant: kelaa. n.m. SD: 
fish; tree; syam. [Note: fish is catfish, white or 
black, about 16 inches long tree is used in 
house-building, masks made from this wood/ 
sebi n.m. kina. Sebit tepmaa de berao. They 
scrape the coconut with the shell. SD: shell. 
[Note: mollusc shell used for scraping 
coconut/ 

sebi maaku SD: bean, 
sebikus SD: grass. 

sebiya n.m. SD: tree. [Note: tree fruit like a good- 
sized potato, eaten raw/ 

sebiyaa See: mapmut. n. hostile exchange. [Note: 
concerning placement of rings, pigs etc. in 
settlement of a quarrel/ 
sebiyamuk run. ankle. SD: bodyparts. 
sebuk adj. greedy. Sebuk du. Greedy man. Sebuk 
yakwa du. Greedy man. 

sebul wabul (.. wabulu,.. wabule) v. talk at 
length, gossip, toktok planti. Yadan kaperedi 
muke de sebul wabulkere yu. They keep 
talking and talking about the bad thing they 
did. 

sebun laapu SD: banana. [Note: cooking/ 

Sebut See: but. 

sede Variant: sede gwes. n.m. opening in fence, 
doorway, dim. 

sede gwes See: sede. 

segap (segapmu, segapme) See: gawu. v. 
stack. Yewaa de segapkere waaru. They 
keep on stacking up the money. 

-sege verbal suffix Deke le rasegu. She is 
sitting down waiting for them. [Note: carries 
meaning of <wait for, look after>/ 
segen (segenu, segene) v. shake, tremble, (i) 
guria. Gukwami yaaladaka de gu segendeka 
wune vek. The fish came up and I saw the 
water moving. 

segeri (segeriyu, segeriye) Variant: seperi. v. 
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brush off. Arigek jeves kwaadaka wune 
segeriyu. There are many ants (on me) and I 
brush them off. 

segero (segero, segerowe) v. gather together. 
Wani gwalmu me nakurakba segerotakna. 

Gather all those things into one place, 
segul (segulu, segule) v. break off. brukim. Ka 
raameny wune segulu. I break off the small 
yam thorns. 

segwaa n.m. fishing line, string bilong pulim pis. 
Segwaa wune tawu. I throw in the fishing 
line. 

segwi See: gaaba segwi. 
sejaa (sejao, sejae) v. open (bag), opim (bilum). 
Wani wutba sejae mene maasa jaatke yo. 
Open that bag and take out the betelnut! 
sejal (sejalu, sejale) v. spread out thinly. Yaa 
sejaltaknadak de kiyaaknek. They spread 
out the fire and it went out. 

sek See: dusek; mawule sek; maan sek; yaabu 
sek ya. n.m. fruit, seed, pikinini diwai. 
sek ka See: maade gu. [Note: dregs, what is left at 
bottom of pot after cooking small yams/ 
sek vi point of spear. Variant: nebi vi. 
sekaak (sekaaknu, sekaakne, sekaakge) 
v. sew together. Duwaamal wune 
sekaaknu. I sew together shell rings for an 
armband. 

sekaaki (sekaakiyu, sekaakiye) v. crush 
(rub between hands), rabim. Laaknyeny apa 
sekaakiye de waapi kububa lekiyu. They 
crush the ginger stalks and tie them at the head 
of the yam. 

sekal (sekalu, sekale) v. look for, search, try to 
find, painim. Wuna yewaa yalakdek wune 
sekalu. My money is lost and I am searching 
for it. Jebaa las yake wune sekalu. I am 
trying to find work. 

Sekale ve (. . VU, . . ve) find, lukim pinis, painim 
pinis. Leku kulaake nae le sekale vek. 
Thinking about her knife she found it. 

sekalpati (sekalpatiyu, sekalpatiye) 

See: -pati. v. look in vain, search 
unsuccessfully. Wuna kulaake 

sekalpatitakne wune yao. Having looked in 
vain for my knife I come without it. 
sekas n.m. tongs, sisis. Sekasnyet matu piyaare 
baakge de yo. They will take out the (hot) 
stones with the tongs and they will steamcook 
(the food). [Note: tongs are of split bamboo or 
pitpit/ 

sekave (sekavu, sekave) See: kaave. Variant: 
rasege. v. wait for. wetim. Yaake wakwedak 
wune sekavetakne ro. They told me they 
would come and I am sitting waiting (for 
them). Nyeneke wune sekavu. I am waiting 
for you. 

sekayere ve (.. vu,.. ve) spy on. ink stil. Du 
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seke kepmaa 


sel 


vetik rate bulbetka de akelak tete sekayere 
vek. The two men sat and talked and he stood 
quietly and spied on them, 
seke kepmaa See: kepmaa. [Note: orange clay] 
sekejem See: bulbul seke. n.m. SD: fern. [Note: 

grows on ground, feathery, non-edible/ 
sekekwara n.m. SD: tree. [Note: cypress pine type 
of tree, casuarina (?)/ 
sekere See: kwekere. 

sekerek (sekereknu, sekerekne, 

sekerekge) (be) full, filled, equal, pulap, 
map wantaim. Gu debu sekereknek. It is full 
of water. Wani dram gu sekerek wakerekne 
de tu. That drum is completely filled with 
water. Ga seketdak de kaapaba tu. They 
filled the house and so he stands outside. See: 
sekerek wakerek. Variant: seket. [Note: 

equal in reference to size of yam to be 

exchanged/ 

sekerok (sekeroknu, sekerokne, 

sekerokge) V. yelp. Waasat viyaadaka de 
sekeroknek. They hit the dog and it yelped, 
seket full, completed. Nak taaba seket nak taaba 
kayek nakurak Six (lit. one hand full and one 
on the other hand). Seket seket. Equal in 
height. 

seket (sekeru, sekere) See: sekerek. V. (be) 
full, filled, pulap, inap wantaim. 

sekete (seketu, sekete) v. fill pot with food. 
pulimapim sospen. Jebaa yado kademu 
awuba seketeke le yo. They will work and 
she will fill the pot with food, 
seketepmi n.m.2. SD: mushroom. [Note: grows on 
ground, small, edible/ 
seketi See: setepe. 

seketnye adj. whole, entire, wanpela olgeta. 

Seketnye tepmaa me kwaye. Give him a 
whole coconut! 

seketnye kudi parable, double meaning talk, tok 
bokis. Seketnye kudi me bul. Use double 
meaning talk! See: aja kudi. [Note: this term 
has negative connotation in nearby areas/ 
sekgu n.m. wart, mole. SD: medical, 
sekman Variant: maan sek. n.m.2. toe. pinga 
bilong lelc. SD: bodyparts. 

seknaa See: seknaa saaknaa. adj. distant, far. 

longwe. seknaa du foreigner 
seknaaga adv. little distance away, longwe liklik. 
Seknaaga temenu ane gike yo. You stand a 
little distance away and we will fasten it 
(moving child a step back from chair), 
seknaang See: waleseknaang. n.m. SD: sago. 
[Note: has thorns/ 

sektaba Variant: taaba sek. n.m. finger, pinga. 
SD: bodyparts. 

seku See: sawim; yaapwa. Variant: seku ga. n.m. 
sago leaf frond. lip bilong saksak. 

seku bul (. . bulu, . . bule) talk divisively. 
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Wani du samu yate de seku bulu? Why are 

those men talking divisively? 
seku ga See: seku. 

seku ga maale See: maale. [Note: sago leaf rib 
(of single frond)/ 

seku pukaa (.. pukao,.. pukae) split 

sago leaves. [Note: old method of thatching by 
placing split sago leaves in layers straight on 
to the roof/ 

seku (seku, sekwe) See: gele. v. cut, pick 
(greens, rice), katim, kisim. Nebe sekweke 
wune yo. I will cut his hair for him. Saakna 
sekuke nae le yek. She went to pick the 
greens. [Note: refers to picking rice, yevet or 
saakna/ 

s'ekul school, skul. From: TP. SD: TokPidgin. 
sekuleki (sekulekiyu, sekulekiye) v. 

protect, look after, lukautim. Kenyaa duke 
naane sekulekiyu. We protect the men of the 
future. 

sekuny waara SD: grass, 
sekuripal SD: ant. 
sekus See: sekwes. 

sekus (sekusnyu, sekusnye) v. extinguish, put 
out (fire), mekim paia i dai. Gu tuwe kure 
yae mene yaa sekustiyaake yo. You must 
draw water and bring it and put out the fire for 
me. 

sekutnye (sekutnyu, sekutnye) See: seku. v. 
cut off (wart), katim. Se'kgu de sekutnyek. 
He cut off the wart. 

sekuwuli (sekuwuliyu, sekuwuliye) v. 

remove scaffolding, rausim bet. Kurabu 
kaawuretakne de nyaan kurabu sekuwulik. 
After they finished building the spirit house 
they removed the scaffolding, 
sekwat (sekwaru, sek ware) See: se. Variant: 
kaata. v. pierce, stab, put into (eye). Meniba 
de sekwarek. They pierced its (pig's) eyes. 
[Note: This action could occur when men are 
fighting but its main use is to blind a pig, 
usually by placing on the eye a mixture of 
ashes of burnt coconut skin and lime, or 
piercing the eye with a stick or thorn, as 
punishment to pig or to keep it from 
wandering/ 

sekweny laapu SD: banana. [Note: cooking/ 
sekwes See: saal. Variant: sekus. n.m. new shoots 
(coconuts), tendrils of yams. kru. [Note: this is 
a new small shoot, saal is second shoot/ 

sekwiyaa (sekwiyao, sekwiyae) See: 

kesekwiya. v. pick (mushroom, flower), kisim. 
Sebekwanya sekwiyaake nae debu yek. 

They have gone to pick mushrooms. 

sel 

sel ya n. theft, robbery, stil. Wani du wuna 
gwalmu sel yake yadeka wune vek. I saw 
that man about to steal my things. 
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sel ketnyaa ki (.. kiyu,.. kiye) 


sepe (sepat) 


sel ketnyaa ki (.. kiyu,.. kiye) (have) illicit 
sex, commit adultery, pasin pamuk. Sel 
ketnyaa bet tete kiyu. They indulge in illicit 

sex. 

selaakwip See: temu temu. n.f SD: night birds. 
[Note: calls «Biak, . biak, . biak», call 
signifies time to kill pig or take out yams, calls 
in late afternoon, all brown, like temutemu, 
Frogmouth (?)7 

selak palak (. . palaknu, . . palakne, . . 
palakge) use up completely. Deku gwalmu 
akwi selak palaktakne de ro. Having used up 
all his things he sits. [Note: usually refers to 
money or food] 

selak (selaknu, selakne, selakge) v. repair 
thatch, rethatch. Yaapwa viyae wani ga 
selakge de yo. They will make thatch and then 
rethatch that house. 

selaket (selakeru, selakere) carry. Ka de 
selakere yu kaadi gaba taknake. They carry 
away small yams in order to put them in the 
food storage house. 

selap See: kebi. n.m. basket, basket. [Note: basket 
made of woven coconut leaf and used for 
carrying foody 

selbaa (selbao, selbae) v. Taakwa wake le yo, 
«Maye wune selbao wani duke 
tukweke.» The woman will say, «I begin 
again to cook taro for that man.» [Note: after 
a period of man's taboo on taro eating he will 
start again to eat taro, this term seems to apply 
specifically to the eating of taro again/ 
sele (selu, sele) V. branch out. Sebuk de selu. The 
stems branch out. [Note: of coconut palms/ 
selegU SD: banana. [Note: cooking/ 
seleperak (seleperaknu, seleperakne, 
selperakge) v. lengthen strap. Veknen 
seleperakne mitek tike nyene yo. Lengthen 
the strap of the string bag and you will carry it 
well from your head. [Note: strap of string 
bag/ 

selik (seliknu, selikne, selikge) v. strip 
midrib. Sebelik seliktakne seraake pulak ye 
taale taapike de yo. They will strip off the rib 
of the palm leaf and make like a broom and 
sweep the place. [Note: strip midrib off palm 
leaf/ 

selikak ka SD: syam. [Note: red/ 

selikut (selikuru, selikure) v. make a mess, 
throw rubbish about, (be) untidy, mekim pipia. 
Baadi taale selikuttakne de yaage yek. The 

children made a mess of the place and then ran 
away. 

selkubu n.m. [Note: meat on pig above foreleg/ 
selmak See: salmak. 

selobus See: gawuk. Variant: golibus. n.m. sago 
rib skin, skin bilong pangal. Selobus de 
laabiyu. They peel off the sago rib skin. 
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[Note: used in narrow strips for weaving 
patterned walls/ 

selot (seloru, selore) See: lawat. v. stir (liquid). 
tanim sup. Kubi selottakne agerapba tuke le 

yo. Having stirred the soup she will serve it in 
to the plates. 

selut (seluru, selure) v. make insane, confuse, 
entice, paulim. Waalemaatbe de leret selure 
kure tu. The spirits made her insane and 
control her. [Note: in reference to evil spirits 
or sorcerers enticing a victim and causing 
insanity/ 

semaa n.m. SD: shell. [Note: small cowrie shell, 
used on bag for decoration/ 

semeny See: semeny saameny; kwaapa. adj. long, 
tall. longpela. 

semeny ga gi (.. giyu,.. giye) tie at a distance. 
pasim longwe liklik. Baagwi kerae mene 
semenyga gike yo. You must get some vine 
and tie it at a distance. 

semetek See: semutek. 

semgwi See: saapas. Variant: gaaba segwi. n.m. 
corpse, carcase, flesh of breadfruit, bodi 
bilong daiman, kapiak. SD: medical. [Note: 
flesh of breadfruit after seeds have been taken 
out/ 

semu wamu See: kes . . nak . . [Note: alternative 
form meaning <lots of different things>/ 

Semutek n.m.2. white ant sp. waitpela anis. [Note: 
nests built on ground/ 

semutek Variant: semetek. n.m. SD: headdress. 
[Note: painted white and black to represent 
headdress and collar on painted wooden 
masks, also a collar of singed cassowary 
bristles or a mixture of human hair and 
coconut fibre put as a headdress on decorated 
yam/ 

senaa (senao, senae) v. prune. Kopina saal 
senaake wune yo. I will prune the shoots of 
the coffee trees. [Note: pruning done with 
hands or a knife on coffee and other trees/ 

senaaknwu See: naaknwu. 

seneng waneng (. . wanengu, . . wanenge) 

pick up. Kopi gelesagiyatakne kepmaaba 
radu seneng wanengke de yo. Having picked 
the coffee berries and thrown them down they 
will pick them all up from the ground. See: 
neng. [Note: seems to include the idea of 
dots of little things>/ 

sep (sepmu, sepme) See: katekul. V. pleat 
(leaf). Kaawa gaa sepme waapiba kusoke de 

yo. They will pleat the croton leaves and 
decorate the yams. [Note: pleat leaves, such as 
croton leaves, back and forth and use as 
decoration for yams/ 

sepe (sepat) See: mi sepe. n.m. skin, bark. skin. 
SD: bodyparts. [Note: refers to animate and 
inanimate things/ 
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sepe wut 


sese wase (.. wasu,.. wase) 


sepe WUt SD: stringbag. [Note: big bag made from 
bark string, patterned/ 

sepek (sepeknu, sepekne, sepekge) v. come 
apart, come loose, (be) dislocated, (i) lus. 
Baagwi perikdek raatmu de sepeknek. The 
vine broke and the fence came apart. Wuna 
kwati sepekdek wune yeke yapatiyu. My 
knee is dislocated and I am not able to go. 
[Note: refers to lashings on fence coming 
apart or bones being dislocated/ 
sepekwaapa See: sepe; apa. run. body. bodi. SD: 

bodyparts. [Note: i.e. skin and bones/ 
sepelak See: sepelak kaapelak. Variant: sepulak. 
adv. haphazardly, wrongly, stupidly, badly. 
nabaut, kranki liklik. Sepelak mene wo. You 
are speaking badly. Sepelak kaapelak de ro. 
He wriggles about (sits badly), 
sepelak See: kapere. intensifying marker. Deke le 
mawulat sepelak yak. She loved him. 
sepeputi Variant: banmare; gek ka. n. SD: 

lizard; syarn. [Note: lizard is small/ 
seperi See: segeri. 

sepiyakul n.m. armpit. SD: bodyparts. 
sepmaa (sepmao, sepmae) See: saap; setepe. 
v. cover (food inside of pot), karamapim. 
Kademu awuba yalakutakne le nyegat 
sepmao. Having boiled the food in a pot she 
covers it closely with a banana leaf. [Note: put 
leaves inside the pot right on top of the food as 
opposed to other terms which refer to covering 
the top of the pot/ 

sepmeny See: sevaa; kalebes. n.m.3. saliva, 
spittle, spet. SD: bodyparts. 
sepmu See: du sepmu; taakwa sepmu. n.m. SD: 
tree. [Note: two varieties, one more aromatic 
than the other, attracts butterflies, long thin 
green leaves, parents wash in a mixture of 
leaves of this and tabiyapmu and mabere 
four days after a birth, also used in a soup 
mixture after a burial/ 

seraa n. fowl, rooster, hen. kakaruk. Seraa nyaan. 
Chick. Seraa gek le takno. The hen lays eggs. 
SD: bird. 

seraa gek egg (of hen), kiau. See: gek. 
seraagwa n.f SD: bird. [Note: New Guinea 
Eagle, eats chickens and small birds/ 
seraajeget n.m. SD: shrub. [Note: thin serrated 
prickly-looking leaf/ 

seraake n.m. broom, brum. [Note: dried flower of 
areca or other palm used to sweep the ground/ 
seraake tu (.. tu,.. tuwe) tattoo. See: tu. 
[Note: tattoo by using a smouldering areca 
palm tip from dried flower and bringing up a 
small circular scar, done in a line down the 
arm/ 

seraapan See: maye. SD: taro, 
serak See: sere. temp, next day. Serak de ketiyu. 
On the next day they dance. [Note: this term 
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not widely understood by young people/ 
serak (seraknu, serakne, serakge) v. cook, 
light fire, kukim, wokim paia. Yaa seraktakne 
kademu tuke le yo. Having lit the fire she 
will roast the food. Kademu de serakne ko. 
They cook and eat the food, 
serakgut (serakguru, serakgure) light 

fire, wokim paia. See: serak. [Note: start fire 
on big end of log/ 

serakwapi (serakwapiyu, serakwapiye) 

See: serak. v. light fire, statim paia. Yaa 
wune serakwapiyu. I light the fire, 
sere See: serak. temp, tomorrow, tumora. 
sere kwaare next year, narapela yia. See: agwade 
kwaare. 

serejewi n.m. [Note: name of star, big star which 
rises in the middle of the night, position of this 
star and mayemaku star in relation to sun 
indicates time to plant a garden/ 
serem (seremu, sereme) See: rem. v. fill in 
(hole). karamapim hul long graun. 
Seremwurenaka le balus akerek. When we 
had finished filling in the hollows the plane 
landed. 

serema See: sere; maa. temp, later (distant), (in 
the) future, bihain tru. [Note: some time in the 
future, further distant than kukba, may also be 
used for distant time in the past when used 
with a past tense verb/ 

seremtepe (seremtepu, seremtepe) See: 

serem; tepe. v. fill in and block off. 
karamapim na pasim. Vaadan waagu de tepa 
seremtepek. They filled in and blocked off 
the hole that they had dug. 
seretakna See: saretakna. 
serete (seretu, serete) See: serete warete. V. 
spot, spatter, stain, spoil, damage, bagarapim. 
Tepmaa gu de seretek. The coconut juice 
stained it. Wani awu seretetakne kaapuk 
yakutnyedan. Having spattered that pot they 
did not wash it. Yaabu kutnaka kwaye 
gwaade le seretu. We fix the road and then 
the floodwaters rise and damage it. Kate le 
serete waretu, makwal taakwa bege. Since 
she is (only) a little girl she makes a mess 
when eating. 

seru (seru, seruwe) v. poke at (fish). Gukwami 
tedakwaba serumenu yaalado wune viyaake 

yo. You poke where the fish are and I will hit 
them as they come up. 

sese n.m. SD: vine. [Note: small, used to tie fences 
and houses/ 

sese adv. Sese wap. Very short. Sese makwal. 
Very little. [Note: use very limited, heard only 
in the two examples given/ 
sese wase (. . wasu, . . wase) crush. Rais sese 
wasetakne de kubiye kak. They crushed the 
rice and then made soup with it and ate it. 
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seseberani 


sipsip 


[Note: refers to crushing grain or fruit with 
implement or machine/ 

seseberani n. [Note: song of children sung when 
pigs break a garden fence, sung 

unaccompanied/ 

sesekukba See: kukba. temp, last of all. 
Sesekukba wune waara yak. I pulled out the 
weeds last. [Note: last in a series/ 
sesekut kut (. . kuru, . . kure) thrust deeper 
(spear). Viyae de sesekut kurek. He hit it and 
then thrust the spear in further. See: kut. 
sesemala SD: bird. [Note: black, small/ 
sesi See: waase. [Note: baby talk/ 
seta (seto, sete) v. put between teeth, hold with 
teeth, putim long tit. Waasa tepmaa setaleka 
wune vek. I saw the dog holding the coconut 
with its teeth. Karawut de seto. He holds a 
karawut figure between his teeth. [Note: also 
referred to practice of holding an emblem 
between teeth in battle/ 

setepe See: kwawu. Variant: seketi. n.m.2. lake. 
raunwara. 

setepe (setepu, setepe) See: tepe; sepmaa. v. 

finish off (fence), cover (food), pinisim 
(banis), karamapim. Raatmu bulaa giye 
setepeke de yo. They will tie the fence today 
and then finish it off. Nyega wune 
silangtakne wune setepu. I line the bag and 
then cover the food in it with a banana leaf, 
setke See: awugele. n.f SD: bird. [Note: Golden¬ 
breasted Myna (Mino anais orientalis), yellow 
on neck, yellow legs, tail feathers black, nests 
on dry trees/ 

setknwu (setknwu, setknwe) See: yaaket; 
peram. v. break taboo, miss (the mark), cut 
(coconut flesh). Wani mene setknwuk. You 
broke the taboo. Api viyaake nae 
setknwudeka le yaage yek. Intending to 
shoot the bird he missed and it got away. 
Setknwe kwayedeka waasa de kak. He cut 
(the coconut) and gave it and the dog ate it. 
seto (seto, setowe) v. hold (as walking stick). 
Baage setowe de yu. Holding on to a stick for 
support he goes. 

s'etuwa store, stua. From: TP. SD: TokPidgin. 
sevaa (sevao, sevae) See: kwatba; sepmeny. v. 
spit, spetim. Maasa gu de sevao. He spits the 
betelnut juice. [Note: refers to short distance/ 
sevaavi (sevaaviyu, sevaaviye) See: sevaa. v. 
spit on. Wuna maanba nyene sepmeny 
sevaavik. You spat saliva on to my feet. 
[Note: not cultural to spit purposely on a 
person/ 

sevi (seviyu, seviye) v. pour, kapsaitim warn. 
Bawusaba gu sevido yeknwun taale yake de 
yo. They will pour water on to the dust and the 
place will be tidy. Gu sevileka naang male 
de ro. She pours off the water (from the leaf 
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container) and only the sago remains, 
sewaa See: sewaamang. n.m. pitpit sp. pitpit. 
[Note: wild variety, part of stalks eaten when 
young, used in fences and walls/ 
sewaa kute See: kute. [Note: top shoot of pitpit, 
fringed growing point used as paint brush/ 
sewaa maaku SD: bean. 

sewaabll n. youngest child, last child. SD: kinship. 
[Note: so called only when no other children 
likely to follow/ 

sewaaga See: sewaa; gaa. n. pitpit leaves, lip 
bilong pitpit. 

sewaaga kaabe SD: snake. [Note: in pitpit, 
venomous / 

sewaaga kwaas SD: bird. [Note: small, black/ 
sewaaga waapi SD: yam. [Note: forked/ 
sewaagabagwi n.m. SD: vine. [Note: grows near 
water, used to tie fences/ 

sewaagaramu n.m. SD: vine. [Note: leaves are 
cooked and liquid used for yellow paint/ 
sewaagu lawas See: lawas. 
sewaagwi See: sewaa. n. (top leaves of) pitpit. 
kru bilong pitpit. [Note: used as an alternative 
to vine to tie things/ 

sewaale (sewaalu, sewaale) v. roll (tobacco), 
bind round. Nyega sewaalete gite de kuso. 
They bind the leaves round and tie them and 
decorate (the yam). Waapi megi wune 
sewaalu. I bind the yam roots round, 
sewaamang See: sewaa. n.m. pitpit stalks, kru 
bilong pitpit. SD: food. [Note: edible when 
young, centre part of pitpit stalk/ 
sewapane See: kamare ka. SD: syarn. 
sewapi (sewapiyu, sewapiye) v. start singsing. 
kirapim singsing. De mejaa sewapik. They 
started the special singsing. [Note: the 
singsing starts with a special song/ 
sewayeku (sewayeku, sewayekwe) v. coil in 
circle, raunim (rop). Baagwi sewayekwe 
kure ye de taknak. They coiled up the vine 
and took it away and put it. 
sewi n.m. SD: bird. [Note: Flycatcher (?), Black Fly 
Robin (?), small/ 

sewi (sewiyu, sewiye) v. pull down (vine). 
Baagwi sewidaka akeredeka de tebere kure 
yek. They pulled down the vine and it fell 
down and they pulled it away, 
sewilang SD: bamboo, 
sewimeni See: jelaage. SD: taro2. 
sigulany n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
silam n.m. See: maye. SD: taro, 
silang (silangu, silange) v. place as lining. 
Wutba nyega silangtakne maye laakwake le 
yo. Having lined the bag with leaves she will 
put in the taro. [Note: place as lining instring 
bag/ 

sip ship. sip. From: TP. SD: TokPidgin. 
sipsip sheep, sipsip. From: TP. SD: TokPidgin. 
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so 


taakwa 


SO See: sa. 

sokap 

abe sokap 

gwaave sokap n. SD: yam. [Note: two 
varieties / 

sol salt. sol. From: TP. SD: TokPidgin. 

SOp soap. sop. From: TP. SD: TokPidgin. 
stia steering wheel/helm/rudder, stia. From: TP. 
SD: TokPidgin. 


SU See: se. 

SU exc. come on! Su. Naane yu. Come on! We 
are going. 

SU shoe. su. From: TP. SD: TokPidgin. 
surel run. shelter (temporary). [Note: temporary 
shelter, consisting of small one-sided slanted 
roof, used to provide shade for visitors on 
special public occasions/ 

SUt injection, sut. From: TP. SD: TokPidgin. 


T - t 


-t See: -et. 

-t See: -te. 

taa (tao, tae) v. lop off, carve, sharpen, compose 
(song), katim, sapim. Yaawi ye mi taatakne 
kukba tuke de yo. They will clear the bush, 
lop off the branches of the trees and later burn. 
Nebi taake mene yo. You will sharpen the 
point (of pencil). Waapinyan de tao. They 
carve wooden figures. Gwaare de taak. He 
composed the song. 

taaba See: tabataba. Variant: dialect: tabasek. 
n.m. hand. han. Deku taababa naane ro. We 

are under his control (lit. in his hands). Wuna 
taaba kwa tepmaa. Coconut planted by me 
(lit. my hand). SD: bodyparts. [Note: also used 
in number combinations/ 

taaba kusep (. . kusepmu, . . kusepme) 

clench fist. Du waariyate taaba kusepke de 

yo. When men are fighting they will clench 
their fists. See: kusep. 

taaba kut handle, handel. Awuna taaba kut 
debu sepeknek. The handle of the cooking 
pot is broken. See: taaba; kut. 
taaba kut (.. kuru,.. kure) shake hands. 
Balusba waareke yate le deret taaba kuru. 
Being about to go up in the plane she shakes 
their hands. See: kut. 

taaba kwaliya wrist ornament. [Note: small shell 
ring ornament worn on wrist/ 
taaba kwati elbow, skru bilong han. Variant: 

taaba muk; kwatitaba. SD: bodyparts. 
taaba muk See: taaba kwati. 
taaba vetik ten. tenpela. See: vetik. [Note: i.e. 
two hands/ 

taabak laapu SD: banana. [Note: variety of 
China banana/ 

taabegeru (taabegeru, taabegeruwe) 

v. miss, long for. Wune seknaaba rate 
wune deke taabegeru. I being a long way 
away long for them. 

taabek See: apmak; maakni; taakwi. Variant: 
tabe. n. half, part. hap. Taabek debu 
kaabutik yaapwa. Nakurak taabek de tu. 
They have thatched one half. Half is left. 
Bulaa nak taabek wakweke wunek. Sere 


nak taabek wakweke wunek. I will tell one 
part today. I will tell the other part tomorrow. 
[Note: heard in reference to talk, day, liquid, 
objects, perhaps refers to half cut widthwise as 
opposed to lengthwise/ 

taabekelak n. half-full. hap. Taabekelak wune 
tuwe kure yaak. I filled it half-full and 
brought it. [Note: of water in bucket or food 
in container/ 

taabun See: sapurato. n.m. (overhanging) roof. 
[Note: extra part of roof providing verandah- 
type space around house/ 

taabun ga shelter. See: ga. [Note: semi¬ 
permanent open shelter with sago leaf roof/ 
taabure Variant: kutnagen. n.m. SD: nettle. [Note: 
on trees, painful sting, most painful of nettle 
stings, big-leaved, furry stem/ 
taak Variant: dialect: taknebe. n.m. chin, wasket. 
SD: bodyparts. 

taak apa jawbone. See: apa. SD: bodyparts. 

taak (taaknu, taakne, taakge) See: serak. v. 

kindle (bamboo flare). Gukwami viyaake 
gaan tewaye taakge de yo. In order to strike 
the fish at night they will kindle the bamboo 
flares. 

taake Variant: mi taake. n.m. hole (in tree), hul i 
stap long diwai. [Note: home of bees, 
possums etc./ 

taake mawule SD: wasp, 
taakemawule SD: fungus, 
taakeny (taakenyu, taakenye) See: taa; 

keny. v. sharpen, shape to size (with knife). 
sapim. Sebaa taakenye kwajelek saakerake 
de yo. Having shaped the handle to size they 
will join the axe head to it. 

taaku (taaku, taakwe) Variant: dialect: 

takugele; dialect: takuperek. v. chop open 
(coconut), brukirn (kokonas). Sepe vitakne 
naane taaku. We take off the husk of the 
coconut and then chop it open. [Note: refers to 
sharp forceful action, used in many compound 
verbs, see takubalaaku and following/ 
taakwa See: naaram taakwa; neba taakwa; du 
ra taakwa. Variant: nyantakwa; dialect: 
takwanyan; dialect: takwasek. n. woman. 
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taakwa kupmi 


-takna 


wife, female, female friend, meri. [Note: bush 
spirits considered feminine/ 
taakwa kupmi See: kupmi. SI): yam. [Note: 
much-forked/ 

taakwa nale See: naleka; dunale. SI): yam. 
[Note: much-forked/ 

taakwa sepmu See: sepmu. SI): tree. [Note: 

short-leaved, almost non-aromatic/ 
taakwa ya (. . yo, . . ye) take a wife, marry (of 
man), maritim. See: ya; taakwa keraa. 
taakwake ya (.. yo,.. ye) seduce, 
taakwakiyaadu n.m. widower. [Note: lit. man 
whose wife has died/ 

taakwanyega n.f SD: tree. [Note: broad leaves/ 
taakwi See: maakni; taabek. n.m. (broken off) 
section, part, portion, piece, placenta. 
Kwaami nak taakwi tiyaamenu kawuru, 
wuna du bege. Since you are my friend you 
give me a portion of meat and I will eat it. 
Taakwi akgete tedeka le kiyaak. The 
placenta was retained and she died. SD: 
medical. [Note: also heard in reference to 
broken piece of timber, portion of sago palm 
trunk to be pounded and sago suckers coming 
up/ 

taale See: batnye. temp, first (in series), pastaim. 

Taale ran du. Men who lived first, 
taale See: nyede. n.m. place, area, space, hap 
graun. Ra taale kaapuk. Nowhere to sit. 
taale ra first living, stap pastaim. See: taale; ra. 
taale (taalu, taale) Variant: taale ye. v. go first, 
precede, go pas. De taaledu naane deku 
kukba yeke yo. He must go first and we will 
go behind him. 

taale ye (. . yu, . . ye) go first, precede, go pas. 
Mene taale yemenu naane re kukba yaake 
naane yo. You go first and we will sit and 
later we will come. Variant: taale. 
taaleba See: taale. temp, first of all, long ago, 
formerly, bipo tru. 

taama n.m. nose, snout, beak. nus. SD: bodyparts. 
taama katek (damaged) nose. See: taama. 
[Note: from leprosy/ 

taama ve (. . VU, . . ve) kiss. Deke mawulat 
kapere yate le deret taama vek. Loving him 
she kissed him. See: ve. Variant: daama reng. 
[Note: alternate form favoured by villages 
west of Nyamikum not cultural practice/ 
taama yaabu nostril. See: yaabu. Si): bodyparts. 
taamagulap SD: grasshopper, 
taaman See: nemaan. 

taami See: gwatnya. n.m. area beyond garden 
fence. [Note: space just outside fence/ 
taan n.m. bundle, mekpas. [Note: of grass, rice, 
firewood, fibres, beans etc./ 
taapa (taapo, taape) v. (about to) flower. 
Tepmaa taapadeka wune vek. I saw the 
coconut about to flower. [Note: refers to 
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coconuts only, as prelude to bearing fruit/ 

taapam (taapamu, taapame) v. (be) weary 
of, come to bad end. les, lus. Buie taapamte 
wune. I am weary of talking. Leku nyaanet le 
wak, taapame teke mene yo. She said to her 
son, «You will come to a bad end.» 
taape See: tepe. 

taapi (taapiyu, taapiye) v. sweep, brumim. 
Gele taapitakne ka kwake de yo. They will 
sweep up the black (ash) and then plant the 
small yams. 

taapiya See: tepiyaa. 

taapu See: seraake. n.m. sheath of areca palm 
frond, limbum. SD: tree. [Note: areca palm 
sp., hard wood used for flooring, sheath used 
as container or mat/ 

taapu (taapu, taape) v. scrape off (blackened 
skin). Ka waapi yaaba tuwe de taape ko. 

They bake small and large yams in the fire and 
then scrape off the blackened skin and eat 
them. Taapukweke le yo. She will scrape off 
the blackened skin for her. [Note: scrape off 
blackened skin of roasted yams/ 
taapuje n. [Note: band or tie (for sling), plaited and 
placed around long yams for ceremonial 
parades / 

taat n.m. kwila. SD: tree. [Note: hard wood, grows 
only in kunai area/ 

taatmu (taatmu, taatme) See: neng; kwaban. 

v. collect, gather, put together, bungim. Matu 
taatmute de nakurakba takno. Gathering the 
stones they put them in one place. Matu 
taatme wune gerawu. I collect the stones and 
pile them up. [Note: heard only in connection 
with stones/ 

tabasek See: taaba; sek. n. finger, pinga. SD: 
bodyparts. 

tabataba ya (.. yo,.. ye) See: taaba. v. 

beckon, signal with hand to come. Wune 
deret tabataba yak. I beckoned to them. 
[Note: beckoning signal is a downward 
movement of the whole hand/ 
tabawang Variant: waagi. n.m.3. eel. malio. 
tabe See: taabek. n. portion, part. hap. 
tabi n. sago leaf stem strip. [Note: used to keep 
coconut fibre in place in sago trough when 
sago is being washed/ 

tabiyapmu See: sepmu. n.m. SD: tree. [Note: 
has aromatic leaves which are used in soup ten 
days after burial and also used in a washing 
mixture by parents four days after birth of a 
child/ 

tabutabu kwaaje n.f. SD: flying_fox. [Note: 

middle-sized, smaller than kwaaje taakwa/ 
tagel See: tepiyaa tagel. 
takis tax/levy, takis. From: TP. SI): TokPidgin. 
-takna completive suffix on verb. Kabutitaknadeka 
le yek. He completely finished eating and she 
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takna (takno, takne) 


takulaku (takulaku, takulakwe) 


went. 

takna (takno, takne) See: aku. v. put, place (v), 
lay (eggs), putim. Leku gwalmu kure yae 
taknadak wan rakwa. They brought her 
things and put them and there they are. Seraa 
le gek takno. The hen lays eggs, 
taknaba temp, little time before, bipo liklik. 
Taknaba le yek. She went a little while ago. 

taknaknwu (taknaknwu, taknaknwe) 

v. measure, makim. Wani du vetik betku 
semeny taknaknwuke bet yo. Those two men 
will measure their height. 

taknakwaye (taknakwayu, taknakwaye) 

See: kwaye; takna. v. set out (food for 
others). Deku gwalmu taknakwayetakne de 
yek. Having set out their food for the people 
they went. 

taknanye (taknanyu, taknanye) See: 

yatjada. v. throw away, tromoi. Leku wutba 
tedeka le jaare taknanyeleka de yaawiba 
akerek. It was in her bag and she took it out 
and threw it and it fell into the jungle, 
taknatepe (taknatepu, taknatepe) See: 

takna; tepe. v. block (path), pasim (rot). 
Wuna yaabu taknatepedak wune yaawiba 
yek. They blocked my path so I went into the 
jungle. 

-takne relational same actor consecutive suffix on 
verb. Raatmu gitakne wune yao. Having 
finished tying the fence I come, 
takne ra (.. ro,. . re) care for, look after. 
lukautim. Deku baale taakne radaka le 
nemaan yak. They cared for his pig and it 
became big. See: takna; ra; yaakwa. 
taknebe See: taak; nebe. Variant: takyewi. n. 
beard. SD: bodyparts. 

taknebe ya (. . yo, . . ye) shave (beard). See: 
yaputi. 

taktuwe SD: tree. 

taku See: awure. loc. on, on top of. antap. Mi 
takuba wune atiyu. I cross on top of the 
wood. 

taku taak (upper) jaw. See: taak. SD: bodyparts. 

[Note: space between nose and lips7 
taku taknebe moustache. See: taknebe. Variant: 

tepgu yewi. SD: bodyparts. 
taku yaabu See: yaabu. [Note: ridge-top path/ 
takubalaaku (takubalaaku, 

takubalaakwe) See: taaku; balaaku. v. 
push over. Baadi kure de leret 
takubalaakudaka le akerek. The children 
were playing and pushed her over and she fell, 
takuberep (takuberepmu, takuberepme) 
v. disobey, sakim tok. Deku kudi de 
takuberepmek. He disobeyed his word. 
[Note: word not widely understood outside 
Nyamikuni/ 

takubiyaap (takubiyaapmu, 
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takubiyaapme) See: taaku; biyaap. v. 
squash. Ak yan kaam akere de 
takubiyaapmek. The ripe breadfruit fell and 
squashed it. 

takuburep (takuburepmu, takuburepme) 

See: taaku; burep. v. chip against. 
Gukwami viyae de kulaa takuburepmek 
matuba. He hit the fish and chipped his knife 
against the rock. 

takubut (takuburu, takubure) See: taaku; 
but. v. break into fragments, shatter. Matuba 
le leku kulaa takuburek. Her knife broke 
into fragments against the stone. 

takubutap (takubutapmu, takubutapme) 

See: taaku; butap. v. bump into. Leret 
vemarek ye de takubutapmek. He did not 
see her and bumped into her. 

takugap (takugapmu, takugapme) See: 

taaku; gaap. v. break one stone on another. 
Gukwami matu gwaleba tedaka de 
takugapmek. The fish were under a rock and 
he broke one rock against the other. Matu 
takugapdeka de kaap wao. The stones break 
against one another and make a noise. 

takugele (takugelu, takugele) See: takuperik; 
taaku; gele. v. knock out (teeth), brukim tit. 
Petepete ye akere de deku nebi takugelek 
matuba. He was running and fell and knocked 
out his tooth on a stone. 

takugeru (takugeru, takugeruwe) See: 

taaku; get. v. bump, graze. Le matuba kwati 
takugeruk. She grazed her knee on a stone. 

takugerutnye (takugerutnyu, 

takugerutnye) See: taaku. V. overturn. 
pusim i go daun. De wani duna jaabe 
takugerutnyek. He overturned that man's 
table. 

takugetnya (takugetnyo, takugetnye) 

See: taaku. v. hit with flat hand. 

takugwap (takugwapmu, takugwapme) 

See: taaku; gwaap; takugele. v. knock out. 
Petepete ye akere de deku nebi 
takugwapmek. He was running and he fell 
and knocked out his tooth. 

takukerepak (takukerepaknu, 

takukerepakne, takukerepakge) 

See: taaku; kerepak. Variant: takutepak. 

v. behead, cut, cut off. katim. Vemarek ye de 
wuna tabasek takukerepaknek. He was not 
looking and he cut my finger. 

takukutak (takutaknu, takukutakne, 
takukutakge) See: taaku. v. bump. 
Gaankete ye le miba leku maakna 
takukutaknek. It was dark and she bumped 
her head on the tree. 

takulaku (takulaku, takulakwe) See: 

taaku; laaku. v. push into, pusim i go daun. 
Kulaa sek me takulaku. Push the knife 
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takupal (takupalu, takupale) 


tap (tapmu, tapme) 


pieces into the axe head section (to keep the 
axe head firm). 

takupal (takupalu, takupale) See: taaku; 

tawupal. v. push under (water), immerse. 
subim i go daun (long warn). Akere le leku 
gwalmu guba takupalek. She fell and pushed 
her things under the water. 

takupe pakge crowded together, paspas. 
takupek (takupeknu, takupekne, 
takupekge) See: taaku; pek. v. break. 
brukim. Baalena taakba takupekdeka de 
baale kiyaak. He broke the jaw of the pig and 
the pig died. 

takupeku (takupeku, takupekwe) See: 

taaku; peku; takugele. v. knock out (eye). 
kamautim (ai). Du vetik waariyate du nak 
duna meni de takupeknek. The two men 

were fighting and one knocked out an eye of 
the other. 

takuperek (takupereknu, takuperekne, 
takuperekge) See: taaku; -perek. v. kill 
with forceful blow, paitim na kilim. Waariye 
de leret takuperektaknadeka le kiyae rak. 

They fought and he killed her with a forceful 
blow. 

takuperik (takuperiknu, takuperikne, 
takuperikge) See: taaku; perik; 

takugele. v. knock out (teeth), brukim tit. 
Petepete ye akere de deku nebi 
takuperiknek matuba. He was running and 
fell and knocked out his tooth on a stone, 
takupukaa (takupukao, takupukae) 
See: taaku; pukaa. v. break apart, break 
open, brukim. Tepmaa kere yatjagiyano 
matuba akere takupukaake de yo. We will 
pick a coconut and throw it down and it will 
fall on the stone and break open, 
takupulap (takupulapmu, takupulapme) 
See: taaku; pulaap. v. break into pieces, 
shatter. Botol akere de matuba 
takupulapdeka de wunat waatik. The bottle 
fell and broke into pieces on the stone and 
they scolded me. 

takupusap (takupusapmu, takupusapme) 

See: taaku; pusap. v. drop and break (egg). 

Wani nyaan seraa gek takupusaptakne de 
yaage yek. That child dropped and broke the 
eggs and then ran away. 

takupuse (takupusu, takupuse) See: 

taaku. Variant: puse. v. bump and break, 
crack (egg). Seraa gek mitek kutmarek 
yamenu akere takupuseke de yo. When you 
do not hold the egg well it will fall and crack, 
takuputi (takuputiyu, takuputiye) See: 

taaku; puti. v. graze. Petepete ye akere deku 
maan takuputideka de weny yaalak. He was 
running and fell and grazed his leg and the 
blood flowed. 
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takuraapi (takuraapiyu, takuraapiye) 

See: taaku; raapi. v. hurl down. 

Saapwuren nyega wimut kure de 
takuraapiye kure yek. The wind blew and 
hurled down and away the leaves that I had 
used for a covering. [Note: also heard in 
reference to the wind blowing off a ridge-cap/ 
takusetal (takusetalu, takusetale) See: 

taaku. v. chop off (part of finger). Wuna 
tabasek wunebu takusetalek kulaa wale. I 
chopped off part of my finger with a knife. 

takutepak (takutepaknu, takutepakne, 
takutepakge) See: taaku; tepak; 

takukerepak. v. behead (fowl), chop off 
(finger), chop. Seraana maakna 
takutepaktaknadak de rate baanu. They cut 
off the head of the rooster and it lay writhing. 

takuvatknwu (takuvatknwu, 

takuvatknwe) See: taaku; vaatknwu. v. 

throw out. kapsaitim. Kubi agerapba radeka 
le takuvatknwuk. The soup was in the dish 
and she threw it out. 

takyewi See: taknebe. 

takwanyan See: taakwa; nyaan. n. daughter. 
pikinini men. 

takwara See: taak. n. [Note: white edging on 
carved mask, represents white beard/ 
takwasek (takwaseknet) See: taakwa; dusek; 
sek. n. excited (woman), happy (woman), 
proud (woman), nuisance (woman), amamas, 
bikhet. [Note: usually in a noisy, boisterous 
manner, of female only/ 

takwatnye (takwatnyu, takwatnye) 

See: gwaare. v. teach (song), lainim 
singsing. Kule gwaare de takwatnyedeka de 
veknwu. He (man) teaches a new song and he 
(boy) listens. 

talakna (talakno, talakne) v. move out of way, 
avoid, pass by, go past, meet on road and pass, 
exceed, surpass, klia, abrusim, winim. Deret 
talaknatakne ye de taale saabak. He passed 
them and went and arrived first. Deku ga 
apakele ga keni gat de talaknak. His house 
is bigger than this house. 

talik (taliknu, talikne, talikge) v. (be) 

insistent. Wune yemuke kelik yewurek de 
talikdek ane yu. I did not want to go but he 
was insistent and we go. 

tamajagU See: taama. n. [Note: nostril on 
painted wooden mask/ 

tamavi See: taama. n. [Note: nose line, white line 
painted along the length of the nose on a 
painted mask/ 

tamawipal n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
tangale n.m. shoulder, sol. SD: bodyparts. 

tap (tapmu, tapme) 

taptakna See: saap. v. put on lid. putim taptap. 

Taptap me taptakna. Put on the lid! 
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tapa 


tegeru (tegeru, tegeruwe) 


tapa n.m. peg (for sago washing). [Note: pegs made 
of sago rib and used to hold the coconut fibre 
in place on sago washing trough/ 
tapakele See: apakele. 
taptap lid. taptap. From: TP. SD: TokPidgin. 
tapujaabi See: kamare ka. SD: syam. 
tapukuny SD: snake. 

tapunang See: belga. n.m. diaphragm. SD: 
bodyparts. 

tapuvaatkna See: vaatkna. n.f.3. SD: insect. 
[Note: like a cricket, lives in trees, different 
colours/ 

tarik Variant: layerik. n. slipperiness. wel. Yaabu 
tarik de yo. The track is slippery, 
tasol but. tasol. From: TP. SD: TokPidgin. 
tatewe See: wekna. Variant: akitowe. temp, (a 
little) later, little time later, bihain liklik. 
[Note: alternative form used mainly in villages 
to the east/ 

tawu See: gwalepa. adj. old, elderly, lapun. Tawu 
du. Old man. 

tawu (tawu, tawe) See: vaa; pukaa; waagu 
tawu. v. thrust into ground, plant (seedling), 
put into liquid, immerse, cover (handdrum 
with lizard skin), beat slitgong, build (men's 
house), lay eggs (butterfly), gather, planim, 
putim long warn, karamapim kundu, paitim 
garamut, wokim bans, putim kiau. Waagu 
wune vao, mi tawuke. I dig a hole to plant a 
tree seedling. Visek naane tawutakno. We 
put bamboo spears into the ground (to spike 
pigs). Tepmaa berae nyene kubiba 
tawukweke yo. You will scrape the coconut 
and then put it for them in the soup. Kaang de 
tawu. They fasten the lizard skin on the 
handdrum. Mi de tawu. They beat the 
slitgong. Pute naane tawu. We build the 
men's house. Nyawurek gek le tawu. The 
butterfly lays eggs. Du kure kure ye du tawe 
pelke naane yo. We men will gather together 
and hold it and pull it (out of the mud). [Note: 
term used when slitgong is beaten for call to 
work or discussion/ 
tawule n.m. mudstone. [Note: grey/ 
tawule gU waterhole in mudstone. See: gu. 
tawule pakge See: tawule. SD: fish. [Note: meaty 
tiny banded fish, blackish with red spots down 
sides, hovers over mudstone/ 
tawupal (tawupalu, tawupale) See: tawu; 
takupal. v. push under (water), immerse. 
subim i go daun (long wara). Baapmu wut 
kure ye le guba tawupale le kure yao. She 
takes the clothing, immerses it in water and 
brings it back. 

tawutabe See: tawutabek. 

tawutabek Variant: tawutabe; totabek. n. 
handdrum (skin-covered end). 

tawutakna (tawutakno, tawutakne) 
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See: tawu; takna. v. immerse and leave 
soaking. Agerap tawutaknanyenu kwaadu 
le yakutnyeke yo. Immerse the dish and leave 
it soaking and it will lie and she will wash it. 
[Note: also refers to soaking coffee beans for a 
length of time/ 

tawutepe (tawutepu, tawutepe) v. 

change, substitute, pay back (loan), senisim. 
Keni banke tawutepewuru. Let me change 
this one for another. Keraaden gwalmuke 
debu tawutepek. He has paid back for the 
thing he took, 
te See: te. 

-te relational same actor simultaneous suffix on 
verbs. Lisek yadeka de mawule yate ko. It is 
sweet and he liking that eats it. 

-te See: ane. actor suffix on verb. Rateka le yek. 

We two stayed and she went, 
te (tu, te) See: nyaan te. v. stand, sanap. Apakele 
mi de waba tu. A big tree stands there. [Note: 
positional verb for growing plants and trees, 
flying foxes, villages and towns, some fish/ 
tebelak n.m. SD: ant. [Note: tiny, red, get into 
sugar/ 

tebet (teberu, tebere) Variant: dialect: 

tebetsagwade; dialect: tebetsala; dialect: 
tebetsawure. v. pull, drag, pulim. Kurabu 
kaake de maage teberu. They drag a maage 
log in order to make the roof for a spirit house, 
tebetmi See: weny. n.m. (clot of) blood. SD: 
medical. 

tebetsagwade (tebetsagwadu, 

tebetsagwade) See: tebet; -sagwade. v. 
pull outside, drag outside. De deret kulekiye 
gaye kulaknyenytakne kaapat 

tebetsagwadek. They grabbed him and left 
the village and dragged him outside, 
tebetsala (tebetsalo, tebetsale) See: tebet; 
-sala. v. pull out, drag out. Laake 
sekerekdeka de nebat tebetsalak. When the 
net was full they dragged it out to the shore. 

tebetsawure (tebetsawuru, tebetsawure) 

See: tebet; -sawure. v. pull up, drag up. 
Saabe de bot tebetsawurek nebat. Having 
arrived, they dragged the boat up to the shore, 
tebu See: waare. n. section line, boundary line. 

[Note: section of land, garden or roof/ 
tebu pukaa (.. pukao,.. pukae) divide 
into sections. Yaawi yatakne tebu pukae ka 
kwake de yo. Having cleared the bush they 
will divide the garden into sections and plant 
small yams. See: pukaa; tebu. [Note: sections 
of the garden are marked off by strips of pitpit 
or bamboo/ 

teburep (teburepmu, teburepme) v. brush 
against. Wune teburepmek. I brushed against 
it (nettle). 

tegeru (tegeru, tegeruwe) v. pass zenith (sun 
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tegwabu (tegwabu, tegwabuwe) 


tepmaa kwaanya 


or moon). Nyaa tegeruwe dawulideka de 
yek. The sun passed its zenith and was going 
down and they went. 

tegwabu (tegwabu, tegwabuwe) See: 

yatdu. v. touch. De yete wunat tegwabudeka 
wune veknwuk. I felt him touch me as he was 
leaving. 

tek (teknu, tekne, tekge) See: tektak; ye tek. 

v. cease, finish, (become) clean (of water), (i) 
pinis, kamap klin (warn). Maas de teknek. 
The rain ceased. Du kopi yatkutnyedeka gu 
tekne de tu. The man washed coffee but the 
water is now clean. Tek gu. Clean water. 

teka taakwa mistress, illicit wife. See: taakwa. 
Variant: paaku taakwa. 

teka (teko, teke) See: ye. v. walk, wokabaut. 
Yaawiba tekate kwaami viyaake wune yu. I 

walk in the jungle and go to shoot an animal. 
[Note: this term not used in villages to west of 
Nyamikum/ 

tekaa n. betelnut shell. [Note: edible party 

teket run. carved heads (row), retaining wall. [Note: 
row of carved heads on ceremonial house 
facade retaining wall of bamboo at side of 
yam mound also means 'stool' in Wosera 
dialect/ 

teket nebi (back) tooth, molar. See: nebi. SI): 
bodyparts. 

teket (tekeru, tekere) pick (betelnut). kisim 
(buai). Maasaba waare le maasa tekere 
kure le giyaak. She went up the betelnut tree, 
picked the betelnut bunch and brought it 
down. See: guraa. 

teki See: kwejaa. Variant: tekijang. n.m.3. dirt (of 
skin), skin i doti. Teki de kwao. The skin is 
dirty. 

tekijang See: teki. [Note: this form used in love 
talk/ 

teknayeleng run. tongue, tang. SD: bodyparts. 

tektak See: tek. 

tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae) See: beng; 
muk; nawujel. v. plait, break, break off. 
wokim, brukim. Nawujel tekwiyae ga saapke 
wune yo. I will plait the ridge capping and 
cover the house. Waa le tekwiyaak. She 
broke off the bunches of lychee fruit. Waagu 
vaadeka gesaa tekwiyaadeka de yek. He was 
digging the hole and the digging stick broke 
and he went. Apa de tekwiyaak. The bone is 
broken. Vi tekwiyaaba de waariyak. They 
fought on the fighting ground (lit. area where 
spears break). [Note: plait ridge capping , hair, 
shoots of yams/ 

tem See: vi. n. haft (of spear). Tern de taak. He 
fashioned the haft. 

tenia n. Wosera people. Wosera. [Note: Maprik 
dialect speakers' collective term for Wosera 
people / 
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tenia makoro Sepik people. Sepik. [Note: local 
name for Sepik people/ 

temu temu Variant: tumu tumu. n.f. SD: night 
birds. [Note: Great Papuan Frogmouth, 
(Podargus papuenis), night bird, calls 
'ooo...tsk tsk'/ 

tenyewe te stand around, surround, encircle. Du 
las yae de gaba tenyewe tek. Some men 
came and surrounded the house. See: te. 
tepa adv. again, gen. 

tepaa run. steep slope, precipice, gorge. Tepaa de 
buk. There was a landslide (lit. slope broke), 
tepaa kwaate See: gwalkwate. SD: vine. [Note: 
grows on steep slopes, said to be the same as 

gwalkwate/ 

tepak (tepaknu, tepakne, tepakge) drop off, 
discard, break off, cut off. Kaawa de 
tepaknek. The gecko dropped off its tail. 
Wani baagwi wapba tepakne mene gike yo. 

You must cut that rope short and tie it. 

tepe (tepu, tepe) 

tepetakna shut, close off, barricade, dam, 
prohibit use of, taboo, forbid, pasim (dua), 
pasim (rot), tambuim. Gwes me tepe. Shut the 
door! Yaa serakmuke de tepek. They 
forbade the lighting of fires. Naane tepedan 
yaabuba yemarek yake naane yo. We will 
not go on the road they have prohibited. Nale 
tepetaknawuren maasa de tekerek. They 
picked the betelnut yesterday that I had 
tabooed. See: yaaket. Variant: dialect: 
tetepe; dialect: kuttepe; dialect: taknatepe. 
[Note: a taboo sign, usually a palm leaf tied 
around the base of the tree, is placed on a tree 
to announce that the fruit is not to be touched 
and this acts as some protection against theft/ 

tepet 

tepetmama See: meni tepet; tepaa. run. slope, 
cliff. 

tepetakna See: tepe. 

tepetmama See: tepet; -mama. adj. hilly, 
mountainous. 

tepgu Variant: tepgu sepe. n.m. lip. arere bilong 
maus. SD: bodyparts. 

tepgu sepe See: tepgu. 

tepgu yewi moustache. See: yewi. Variant: taku 
taknebe. SD: bodyparts. 

tepiyaa 

tepiyaa ya See: tepiyaa taapiyaa. adj. broad, 
flat, level, square-shaped. Tepiyaa vi. Bladed 
spear. De tepiyaa yan taaleba nak de tek. He 
stood in a flat place. Wani jaabe kaapuk 
tepiyaa yaden. That frame is not level, 
tepiyaa tagel See: tepiyaa taapiya. 
tepmaa See: vi; kwiyaapmu; tepmeneng. n.m. 
coconut, kokonas. SD: tree. [Note: refers to 
coconut palm and to fruit/ 
tepmaa kwaanya SD: fungus. 
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tepmaadu 


tokples 


tepmaadu See: du. n. first men (in land), (all the) 
men. [Note: first men who occupied land/ 
tepmabagwi run. SD: vine, 
tepmakerawure See: tepmaa; nangkerawure. 
n.m. SD: snake. [Note: long thin snake, lives 
in coconut palms, grey, yellow, white belly, 
harmless bite] 

tepmame See: maye. n. SD: taro, 
tepmanebu See: kamare ka. SD: syam. 
tepmenega See: tepmeneng. n.f. coconut frond. 
lip bilong kokonas. SD: bird. [Note: bird is 
Lizard Hawk (?), eats chickens, snakes, rats, 
grasshoppers, has a comb/ 

tepmeneng Variant: tepmenega. n.m. coconut 
frond, flare (from coconut frond), lip bilong 
kokonas, bombom. [Note: dry coconut frond is 
used as a flare at night/ 

tepmi See: kwajetak. n.m. peak of spirit house. 

[Note: overhangs low tunnel entrance/ 
tepu n.m.2. dorsal fin (fish), bristles (pig). [Note: 

bristles on back of neck of pig/ 
tepu adv. habitually. Geraa tepu taakwa nyaan. 

She is a habitually crying child, 
tepu ketkiya scabies, kaskas. See: ketkiya. SD: 
medical. 

tepu wure (. . WUTU, . . wure) bristle, raise 
bristles. Baale gut naate de tepu wuru. The 

pig is angry and raises its bristles, 
tesaaku (tesaaku, tesaakwe) See: te; -saaku. 
v. stand continually, last. Kwaatmu wan 
tesaaku mi. Kwila is a long-lasting tree, 
tesati (tesatiyu, tesatiye) See: te; -sati. v. send 
on the way. salim em i go. Leret yaabuba 
tesatitakne wune gwaamale yao. Having sent 
her on the road I return. Tesatiwuru yeke de 
yo. I will send him on his way. 
tesege (tesegu, tesege) See: te; -sege. v. wait, 
watch over, care for, guard, wetim, lukautim. 
Deke tesegewureka yaadeka ane yek. I 
waited for him and he came and we went. 
[Note: seems to carry the meaning of «stand 
and wait»/ 

teta (teto, tete) v. put into place. Tabi naane 
teto. We put the sago leaf stem band in place. 
[Note: band keeps coconut fibre sieve in place 
in sago washing trough/ 

tetaa kwaanya SD: food; mushroom. [Note: big 
sp., on decaying trees/ 

tetbun n.m. citrus sp. muli. SD: tree. [Note: fruit not 
eaten, leaves used in initiation feast, fruit is 
small about 3 centimeters in diameter and look 
like oranges or small limes, Rutaceae Citrus 
papuana, similar variety used by Europeans in 
fruit drinks, bark and leaves or fruit used in 
medicine also name of feast in connection 
with initiation ceremonies/ 

tetepe (tetepu, tetepe) See: te; tepe. V. stand in 
the way, block off, dam (stream). De yaabu 
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tetepedeka naane kaapuk yaanan. He 

blocked the road and we did not come, 
teto n.m. SD: tree. [Note: small four-sided fruit, 
not eaten by local people but some other 
people eat it/ 

tewaang n. white person, waitman. From: Pidgin, 
t'ewaang white person, tuan. From: TP. SD: 
TokPidgin. 

tewaang yaabi See: yaabi. SD: grass. [Note: 
taller and coarser than yaabi, spreads along 
the ground/ 

tewaye n.m. bamboo flare, mambu (long nait). 
[Note: any dry bamboo used for a flare at 
night/ 

ti (tiyu, tiye) See: sawu. v. carry from head, bite, 
sting, karim long het, kaikaim. Taakwa wut 
de tiyu maaknaba. Women carry bags from 
their heads. Kaabe de tik. The snake bit. 
Yaale de tiyu. I have a stomach ache (lit. 
insides are biting), 
tip (tipmu, tipme) 

tiptakna See: gepmu. v. plug (v), (put) cork. 
Botolba gu tuwe tipme mene kure yeke yo. 
You must put water in the bottle, put the cork 
on and take it. 

tirapa adj. strong, hard, big. strongpela. 

-tiyaa See: -kwe. benefactive suffix on verb. Wani 
gwalmu de kuttiyaak. He held those things 
for me. Waara yatiyaakwa taakwa. My 
helper in weeding (lit. doing the grass for me). 

tiyaa (tiyao, tiyae) 

tiyaakata 

tiyaasati See: kwaye. v. give (to me, to us). 
givim (long mi, mipela). Wuneke tiyaanyenu 
wune kure yeke yo. Give it to me and I will 
take it away. 

tiyaade bul (.. bulu,.. bule) talk jealously. 
[Note: one woman of another woman, but can 
also be used of man/ 

tiyaade newaa father's other wife. See: newaa. 
tiyaade taakwa (second) wife, co-wife, (namba 
tu) meri. See: taakwa. 

tiyaakata (tiyaakato, tiyaakate) See: 

tiyaa; kaata. v. repay me, us. bekim long mi, 
mipela. Gune kademu las tiyaakataguneran 
wan yeknwun. If you will repay us with some 
food that will be good. 

tiyaasatiya (tiyaasatiyo, tiyaasatiye) 

See: tiyaa; -sati; kwayesati. v. send to me, 
us. salim i kam long mi, mipela. Yewaa de las 
tiyaasatiyak wuneke. They sent some money 
to me. 

-to direction-mode suffix on verb. De kiyaatok. 
They all died. [Note: carries the meaning of 
«all» / 
tokete SD: tree. 

tokples own language, tokples. From: TP. SD: 
TokPidgin. 
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torem (toremu, toreme) 


vaak 


torem (toremu, toreme) v. Waagu vaatakne 
toreme de waapi kwak. They dug a hole and 
sprinkled loose earth and planted the yam. 
[Note: sprinkle loose earth into yam holey 

totabek See: tawutabek. 

trabel trouble/misfortune, trabel. From: TP. SI): 
TokPidgin. 

tu n.m. leaf (of palm), frond. [Note: leaf of 
betelnut, coconut, areca palm, sagoy 
tu See: te. 

tu bukawu See: bukawu. [Note: old term for 
'gun', Pidgin term is used now7 
tu (tu, tuwe) See: sawi tu; jawurek. Variant: 
dialect: tubiyaap; dialect: tuperek. v. burn, 
singe, roast, bake (in fire), cauterize, draw 
water, bale out, ladle out, serve (food), weave 
(band), (make) rope loop, erect fence, kukim, 
kisim wara, wokim paspas, sanapim banis. 
Yaawi de tu. They burn the jungle (for 
garden). Ka le tuk. She baked the small yams. 
Baale yewi tuke wunek. I am going to singe 
the bristles of the pig. Kaabe de sekwe tu. 
They cut and cauterize the umbilical cord. Gu 
tuwe le yaak. She drew water and came. 
Kademu de tuk. They served out the food. 
Awu wune tu. I weave an armband. Jawurek 
le tu. She makes a rope loop (to climb tree). 
Sere raatmu tuke naane yo. We will erect 
the fence tomorrow. 

tubiyaap (tubiyaapmu, tubiyaapme) 

See: tu; biyaap. v. cook to ashes, burn up 
completely, kukim olgeta. Kwaami de 
tubiyaapmek. They cooked the meat to ashes, 
tukave n.m. SD: night birds. [Note: Large-tailed 
Night Jar (Caprimulgus macrurus), small, calls 
ctuwi, . . tuwi>, its call signals a death/ 
tukelek (tukeleknu, tukelekne, tukelekge) 
bale out completely (water), rausim olgeta 
wara. Kaperedi gu tukelekdak de yeknwun 
gu sekerekne tu. They baled out all the bad 


water and so the good water filled up and 
stands (in the container). See: tu. 
tule See: kwi tule; jebaa tule; mi tule; kaany 
tule. n. time, season, taim. Kerae ka tule. 
Leisure season (lit. harvesting and eating). 
[Note: Leisure season approximately May - 
August/ 

tumu tumu See: temu temu. 
tuperek (tupereknu, tuperekne, 
tuperekge) See: tu; -perek. v. kill by 
burning, kilim long paia. 

tusagwade (tusagwadu, tusagwade) 

See: tu; -sagwade. v. flow away from, bale 
out. Gu tusagwadedaka le bot mitekne yek. 
They baled out the water and the boat went 
safely. 

tusala (tusalo, tusale) See: tu; -sala. V. bale 
out. Waaguba ten kaperedi gu de tusalak. 

They baled out the bad water that was in the 
hole. 

tusekerek (tusekereknu, tusekerekne, 

tusekerekge) fill with water, pulimapim 
long wara. Kaany gu tusekerekne kure de 
yek. They filled the bamboos with water and 
took them away. See: tu; sekerek. 
tusewaa See: kajatu. n.m.2. upright in fence. 
[Note: lesser upright/ 

tutepak (tutepaknu, tutepakne, 

tutepakge) cut off by burning. Semeny mi 
de yaaba tutepaknek. They cut the long tree 
by burning. Wutba wap maaje wune 
tutepaknu. I cut off the short strings of the 
bag by burning. See: tepak. 
tutiya See: mayera misek. n.m. [Note: bamboo 
whistle with one hole, blown in connection 
with second initiation ceremony/ 
tuwa See: aki tuwa; yeknwun tuwa. 
tuwe gele [Note: last part of a singsing during 
celebrations for new ceremonial house/ 


U - u 


■U present tense suffix on verb. 

— relational different actor future suffix on 
verb. De tu. He stands. Yewuru rake le yo. I 
will go and she will stay. [Note: before suffix 


is added <n> is added after <k>, <m> is added 
after <p>, <ny> is added after <s>, see 
«Ambulas Grammar» pp. 19-22 for further 
modifications/ 


V - v 


vaa (vao, vae) Variant: dialect: vaagu; dialect: 
vaapuli. v. dig, dig up (small yam), set up a 
net, beat slitgong. digim graun, digim mami, 
putim umben, paitim garamut. Ka naane vao. 
We dig up small yams. Abe wut vaatakne de 
akelak rate veknwu. He sets up a bandicoot 


net and then quietly sits and listens. [Note: net 
is set as animal trap man beats drum to call 
wife/ 

VaagU See: baagu. n.m. pool. [Note: dug out in 
earth/ 

vaak See: ak. [Note: more common term for 'heavy' 
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vaal (vaalu, vaale) 


velvel 


in villages to west/ 

vaal (vaalu, vaale) See: lewaaki. V. rub (on 
skin), rabim. Yaama yakwa mu sepeba 
vaaltakne ketike de yo. They will rub a 

smelling thing on their skins and then they 
will dance. 

vaapeli (vaapeliyu, vaapeliye) See: peli. v. 
dig and release. Gu vaapelidak de keleknek. 
They dug and released the water and so it 
(pool) dried up. [Note: release water from lake 
etc./ 

vaaru n.f. SD: spider. [Note: big, furry, like 
tarantula, lives in ground, makes white-lined 
hole, has bite like centipede which is painful 
but not venomous/ 

vaatkna See: tapuvaatkna. n.f. cricket. SD: 

insect. [Note: lives in ground/ 
vaatknwu (vaatknwu, vaatknwe) Variant: 
dialect: velevatknwu. v. sprinkle (salt etc.). 
Sol kademuba vaatknwutakne gune kake 
yo. Sprinkle salt on the food and then you will 
eat it. 

vany (vanyu, vanye) v. decorate head, putim 
bilas long het. Yewi maaknaba vanytakne 
de ketik. They put feathers on their heads as 
decoration and then danced. [Note: usually 
with feathers or flowers/ 

varu naa (.. nao,.. nae) catch sight of 
suddenly. Deret wune varu naak. I suddenly 
caught sight of him. See: naa. 
ve See: ve. 

ve agerap See: agerap. [Note: coconut shell 
which has been cleaned and smoothed, term 
more common in villages to east/ 
ve (vu, ve) v. see, look at, shine (of sun, moon). 
lukluk, lukim, (i) lait (san, mun). De adaba 
tedaka vetakne wune yaalak. I saw them 
standing down below and then I came up. 
Apakele nyaa de vu. It is hot (big sun shines), 
vedada adj. longlasting, semi-permanent, stop 
longtaim. Tepmaa vedada de tu. The coconut 
is longlasting. 

vegu yamagu (very) many. 

vekak (vekaknu, vekakne, vekakge) 

v. (be) excited, (be) happy, (be) proud, (be) 
nuisance, amamas. bikhet. Dusek takwasek 
yate de vekaknu. Being happy they behave 
excitedly. 

vekale naa (.. nao,.. nae) See: vekale. 
vekale (vekalu, vekale) Variant: vekale naa. V. 

look well at (distant), lukim gut. Mitek vekale 
mene viyaake yo. Look well and then you 
will hit it. [Note: look well at from a distance/ 
veknen n.m. strap of string bag, top edging of 
string bag. sling bilong bilum. 
veknwu (veknwu, veknwe) Variant: dialect: 
sane veknwu. v. hear, listen to, heed, obey, 
think, worry about, perceive, feel (pain), smell 


(v). harim, pilim. Seknaa gayeba ketidaka 
veknwutakne de yek. They heard that others 
were dancing at a distant village and then they 
went there. Veknwumarek ban Disobedient 
child Mene wuneke veknwu veknwu 
yamarek. You must not worry about me. 
Yebuna yaamabiba le waasa veknwu. The 
dog smells the scent (breath) of the wallaby. 
Kaagel yadeka wune veknwu. I feel pain, 
veknwukale (veknwukalu, veknwukale) 
v. hear well, harim gut. Buldan kudi nyene 
veknwukalek? Did you hear their talk well? 
veknwusek (veknwuseknu, veknwusekne, 
veknwusekge) See: veknwu. V. listen 
carefully. Deku kudi me veknwusekna. 
Listen carefully to his words! 
velanya (velanyo, velanye) v. mend (string 
bag). Wut velanyleka wune vu. I see her 
mending the bag. [Note: mend with string/ 
-vele direction-mode verbal suffix. Taakwa de 
kwaara givelek. The women all tied on their 
skirts. [Note: carries meaning of <all>/ 
vele nebe hair plait. See: nebe. [Note: former hair 
style for men, long plait at back of head/ 
vele (velu, vele) 

velesada See: maaje vele. v. fell (tree), cut down 
(tree), make string (for bag), weave (coconut 
leaf basket), katim diwai, tanim rop, wokim 
basket. Nemaa mi veletakne de yek deku 
gayet. They cut down a big tree and then went 
to their village. Kebi wune velu. I weave a 
basket. Maaje wune velu. I twist strands 
together and make string. Wani mi akwi 
velesadatakne de ga kaak. They felled all 
those trees completely and then built the 
house. 

velegeri n.m. SD: banana, 
velekute (velekutu, velekute) v. knock off 
ash. Gaan kwae yaa velekutedeka wune 
veknwuk. While lying down at night I heard 
him knock off the ash. [Note: knock off ash 
from burning log/ 

velesada (velesado, velesade) See: vele. 
velese (velesu, velese) See: vele. v. splice 
together two strands. Maaje wune velese yo. I 
splice together the strands and make the string. 

velevatknwu (velevatknwu, velevatknwe) 

See: vaatknwu. v. shake off. Bawusa 
velevatknwutakne de gu yakutnyek. After 
shaking off the dust he washed (his hands). 
[Note: dust, crumbs from cloth etc./ 
veli (veliyu, veliye) v. spread out. putim antap 
long graun. Taapu velitakne de wide kwao. 
After spreading out the palm sheaths they 
sleep on them. [Note: leaves and leaf sheaths 
are spread out for food or to sit on/ 
velvel See: galpaapa. n. [Note: small shells 
threaded on string, hung on ears of adolescent 
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vepati (vepatiyu, vepatiye) 


viyaa (viyao, viyae) 


girl/ 

vepati (vepatiyu, vepatiye) See: ve; -pati. v. 
look in vain. Yae sekge de vepatik. He came 
and looked in vain for fruit, 
vere n. clump, naang vere clump of sago [Note: 

area dominated by one plant sp./ 
verek (vereknu, verekne, verekge) v. spring 
back, kalap bek. Kaaman pekleka de migale 
verekne waarek. The possum jumped across 
and the branch sprang back, 
verep (verepmu, verepme) See: 

verepkiyaak; verepverep naa. v. blow (on 
fire), flare up (of fire), winim paia, paia i lait. 
Yaa verepdeka yaandeka kure de yek. He 
blew on the fire and it burned and he took it. 
Yaa de verepme yaanu. The fire flares up 
and burns. 

verepkiyaak (verepkiyaaknu, 

verepkiyaakne, verepkiyaakge) 

blow out. Lam verepkiyaakne kure de 
gaankete yek. They blew out the lamp and 
holding it went in the dark. 

verepverep leplep naa (. . nao, . . nae) 

v. (be) light, bright (of skin), (be) clean, (i) 
lait, (i) klin. [Note: term used by older folk of 
young people and those with good spirits/ 

verepverep yaan (. . yaanu, . . yaane) 

See: verep. Variant: verepverep naa. v. 
blaze up brightly. Deku menidaama yaa 
yaante verepverep yaankwa pulak de yak. 
His face was bright like a fire blazing, 
vesaaku See: ve; -saaku. 
vesapmal (vesapmalu, vesapmale) v. pursue 
furtively, follow unobserved. De yedaka le 
vesapmalkere yek. They went and she kept 
on pursuing them furtively. 

vesawure vesagiya (. . vesagiyo, . . 
vesagiye) look up and down, lukluk. Kule 
taakwa yaaleka de leret vesawure 
vesagiyak. The new woman came and they 
looked her up and down. See: ve; -sawure; 
-sagiya. 

vesek naa (. . nao,.. nae) v. look carefully at. 
Deret vesek naate wune kutdengek. Looking 
at them carefully I know them, 
vesek (veseknu, vesekne, veseekge) v. 

shorten (strap). Veknen vesekne le tiyu. She 
shortens the strap of the string bag and then 
carries it from her head. 

veseket (vesekeru, vesekere) v. look around 
for. go lukluk. Laapu ak yamuke de 
vesekeru. Lest the bananas become ripe he 
looks around. 

vesepe (vesepu, vesepe) See: ve. V. stare at. 
lukluk strong moa. Wani nyaan rate de deret 
vesepu. That child sits and stares at them, 
vet naa (.. nao,.. nae) (be) peaceful, (be) 
calm, stop isi. Wani du vet nae de rak. That 
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man sat calmly. 

vet (veru, vere) v. swim, draw bowstring, pull 
(rubber of catapult), swim. Kwawuba vetkere 
ye de nak saknwu saabak. They continued to 
swim in the lake and go and arrived at the 
other side. Api viyaake de baagwi veru. He 
draws the bowstring in order to shoot the bird, 
veteti both, two together, tupela wantaim. Variant: 
vetiti. 

vetik two. tupela. See: wan veti wan veti; taaba 
vetik. Variant: veti. 
vetiti See: veteti. 

vetkwiya See: belga vetkwiya. n. [Note: frothy 
subcutaneous fatty lining on leg and under 
diaphragm of pig/ 

vi n.m. spear, spia. Naane nakurak vi. We are 
allies (lit. one spear). [Note: general term for 
spear/ 

vi nebi barb of spear. See: nebi. 
vi sewaa [Note: name of one feast in connection 
with initiation ceremonies/ 

vi tekwiya battle ground. [Note: i.e. area where 
spears fall/ 

vi tem spear haft. See: tem. 
vi (viyu, viye) v. dehusk (coconut). Tepmaa viye 
kure yeke de yo. They will dehusk the 
coconuts and take them away. [Note: -on 
pointed stick or with knife/ 
vik (viknu, vikne, vikge) v. bend. Migale 
vikge de yo. He will bend the branch, 
vikawumi kut (. . kuru, . . kure) 
Vikawumi naane kuru. We beat the 
gathering for battle call on the slitgongs. 
vikeny See: nagwatep. 
vikuk (vikuknu, vikukne, vikukge) v. 

thread, ropim bis. Gukwami viyaate de 
baagwiba vikuknu. They beat the fish and 
thread them on vines. 

viren n.m.3. SD: lizard. [Note: lives under logs 
etc. in jungle, hard to locate, strikes at pigs 
and can cause their death, feared./ 
visek n.m. (short pointed) stake. [Note: set in garden 
to spike marauding pig./ 

vite n.m.2. prickles, mosong. [Note: on leaf bases 
of pitpit, on grass, bamboo etc./ 

vite waara SD: grass, 
vive See: viwu. 

viwu Variant: vive. n.m. top horizontal pole. SD: 
lizard. [Note: lizard is about three feet long, 
green, edible, skin used on handdrums 
horizontal pole is put in place on roof after 
thatch has been tied to nyet kwaabu, placed 
on square-shaped houses not old style 
triangular houses/ 

viyaa (viyao, viyae) v. strike, hit, beat, kill, cut 
(grass), flap (wings), paitim, katim gras. Maas 
de viyao. It is raining. Deku ga wale waara 
viyaatakne de yaap ro. He cuts the grass near 
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viyaadeng (viyaadengu, viyaadenge) 


waagu tawu 


his house and then takes a rest. Api payek le 
viyao. The bird flaps its wings. 

viyaadeng (viyaadengu, viyaadenge) 

See: deng. v. hit straight. Nil wune 
viyaadengu. I hit the nail straight. 

viyaakata (viyaakato, viyaakate) See: 

viyaa; kaata. v. fight back, bekim long pait. 
Wunat viyaadek wune viyaakatak. He hit 
me so I hit him back. 

viyaakereng (viyaakerengu, 

viyaakerenge) See: viyaa. v. beat drums 
and sing. Wakneny viyaakerenge kure yaale 
ketike de yo. They will beat drums and sing 
for the headdress ceremony and bring them in 
and dance. [Note: This is a ceremonial 
occasion before parading in to the village 
centre.7 

viyaaknwu (viyaaknwu, viyaaknwe) 

v. hit and test. 

viyaapatatakna (viyaapatatakno, 

viyaapatatakne) See: viyaa. v. nail on to. 
nilim. Wani kudi de viyaapatataknak miba. 

They nailed those words on to the tree. [Note: 
In most occurrences in the New Testament 
this verb is divided into two parts for easier 
reading./ 


viyaaperam (viyaaperamu, viyaaperame) 

v. shoot and just miss. 

viyaaperek (viyaapereknu, viyaaperekne, 
viyaaperekge) See: viyaa; -perek. v. kill. 
kilim. Deku baale nale de viyaapereknek. 

They killed their pigs yesterday. 

viyaasada (viyaasado, viyaasade) See: 

viyaa; -sada. v. kill all, strike all. kilim olgeta, 
paitim olgeta. Wani gayeba ran akwi dut 
viyaasadatakne de yek. They killed all the 
men who lived in that village and then went, 
viyaasepek (viyaasepeknu, viyaasepekne, 
viyaasepekge) See: viyaa; sepek. v. strike 
and break up fight. Waasa baalat tideka de 
viyaasepeknek. The dog bit the pig and the 
men struck them apart. 

viyaaso (viyaaso, viyaasowe) v. comb, komim 
gras. Gu yaakwe nebe viyaasotakne de yek 
nemaa gayet. They washed themselves and 
combed their hair and then went to the town, 
viyaatek (viyaateknu, viyaatekne, 
viyaatekge) v. divide (of the sea), solwara 
i katim. Keni kepmaa kus viyaateknenba de 
tu. This land stands where the sea has divided, 
(i.e. is an island) 

VU See: ve. 


W - w 


wa pro-pronoun. Tepmaa wa rakwa. There are 
coconuts. 

-Wa suffix on personal pronouns. 

— vocative suffix on nouns. Menewa yaakwa. 
You are coming! (greeting) Bakiduwa! Hey 
Bakindu! 

wa (WO, we) v. say. tokim. Leret wadeka 
veknwutakne le yaak. He said to her and she 
heard and then came. 

waa run. taun tree. ton. SD: tree. [Note: Pometia 
pinnata, three varieties according to fruit 
colour- dark, red or yellow, fruit is sweet 
fleshy pulp around large seed and much 
enjoyed but branches are brittle and the cause 
of many accidents to climbers/ 
waa (wao, wae) See: wurewure gwapgwap 
waa; ye waa; gwaare waa. v. call out, shout, 
summon. singautim. Deret waanyenu 
veknwutakne yaake de yo. You must call out 
to him and he will hear and then come, 
waabe See: abeko. Variant: walabe. run. SD: 
shrub. 

waabegele run. SD: tree. [Note: areca palm sp. 

with strong timber used for floors/ 
waabera naang (baked) sago ball. See: naang. 
waabll See: waabumite. run. edge, end (of log). 
arere. 

waabumite Variant: waabu. n.rn. SD: vine. 


[Note: children use this for swings/ 
waada (waado, waade) See: laakwa. v. put 
into (bag), putim insait long (bilum). Wutba 
me waada. Put it into the bag! 
waade n.rn. (back of) head. SD: bodyparts. 
waade daa (.. dao,.. dae) bow head, daunim 
het. Leret waatidak le waade daatakne ro. 
They rebuked her and so she has bowed her 
head and sits there. [Note: also seen as a sign 
of deference and respect/ 
waaga n.m. SD: spear. [Note: has a long blade/ 
waagale n.m. SD: nettle. [Note: found in jungle, 
red and black/ 

waagere n.m. sweat, perspiration, tuhat. SD: 
medical. 

waagere puti (.. putiyu,.. putiye) perspire. 
tuhat i kamap. Waagere de putiyu. He is 
sweating. 

waagete See: waagete saagete; meru. Variant: 
dialect: waagete gu. adj. foolish, crazy, mad, 
deaf, longlong. Waan waagete de yo. He is 
deaf. 

waagi Variant: tabawang. n.m. eel. malio. 

waagi (waagiyu, waagiye) v. laugh. lap. 
Yaawiba tete waagidaka wune veknwuk. 

They were standing in the jungle and laughing 
and I heard them. 

waagU tawu take the place of. kisirn pies. Wuna 
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waagu (waagwat) 


waapi 


waagu de tawuk. He took my place. See: 

tawu. 

waagu (waagwat) n.m. hole (in ground), cave, 
grave, hul. SD: vine. [Note: vine is long 
(lawyer vine?), previously used to treat sores 
and yaws/ 

waajo run. SD: tree. [Note: Rutaceae Euodia 
anisodora, leaves 7-8 inches long with aniseed 
smell, were used in soup on ceremonial 
occasions as after the birth of a child or for 
gravediggers and family participants after a 
burial, also leaves used in medicine/ 
waak (waaknu, waakne, waakge) v. put 
into (bamboo), putim insait long mambu. 
Kutjo kaanyba waakne tudaka naane kak. 
They put the greens in the bamboo and roasted 
them and we ate them. [Note: bamboo is used 
as a cooking container/ 

waakate n.f.2. SD: flying_fox. [Note: very small 
flying fox, about the size of a butterfly, edible 
roasted/ 

Waake n.m (wooden) shield. [Note: used in fighting 
times so this term is not well-known by 
younger people/ 

waakera (waakero, waakere) See: waa. v. 
call (pig), singautim pik. Baale waakeraleka 
le yaalak. She called the pig and it came to 
her. 

waakwak (waakwaknu, waakwakne, 
waakwakge) V. yell, call out. [Note: in 
annoyance or dismay/ 

Waal See: kamare ka. n.m. breadfruit sp. kapiak. 
SD: tree; food; yam. [Note: leaf is like that 
ofkaambut smaller, with smoother skinned 
fruit which is eaten raw, soursop(?)/ 

waal kaawiya SD: grub. 

waalang (waalangu, waalange) See: 

waalang alang. v (be) hot/(be) peppery. Wani 
kademu kawureka yaa de waalangu. When 
I eat that food my mouth burns (lit. the fire is 
hot). 

waale [Note: seems to carry meaning of wild, 
uncultivated/ 

waale See: kwalewale. n.m. spirit, width, girth. 
masalai. Waale di gu. Yellow water (in sago 
swamp) SD: plant. [Note: plant is type of wild 
taro (?), placed in flowering coconut palm to 
ensure good crop/ 

waale gi (. .giyu,. . giye) Waale de giyu. He 

has a skin complaint. 

waale kudi [Note: sorcery talk/ 

waale kwaase SD: vine. [Note: wild betel 
pepper vine, birds of paradise eat fruit/ 

waale viyaa (.. viyao,.. viyae) (have a) cold. 
Waale de viyao wunat. I have a cold. SD: 
medical. 

waale waasa wild dog. weldok. See: waasa. 
Variant: kwatbosa. SD: animal. [Note: this 
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term used in the Nyamikum area, alternative 
form used in villages to the west, refers to a 
bush animal, not identified, with a long tail 
and inedible/ 

waale waasa ka See: matka. SD: syam. 
waalemaatbe n.f. (evil) spirit, masalai. [Note: 
lives in jungle/ 

waama adj. white, waitpela. 
waailia n.f. (white) cockatoo, koki. SD: bird. 
[Note: Cacatua galerita/ 

waama kanybiya grey. See: kanybiya. [Note: 

referring to colour of a pale bamboo/ 
waama li (.. liyu,.. Iiye) (become) white. 
Buwi waama liye de tu. The mist is white 
(thick). 

waama malap See: malap. 
waama matka See: matka. SD: syam. 
waama mi See: mi. SD: tree. [Note: white trunk 
with whitish yellow leaves/ 
waama sepe white person, wait skin. See: sepe. 
waamakwa See: gelekwa waamakwa. 
waamalang adj. (all) white, waitpela olgeta. 

[Note: of animal or bird/ 
waamataku SD: nettle. 

waami n.m pig shelter. [Note: made of crossed 
sticks and used to train young pigs and also as 
a trap to entice pigs in with food and then 
catch them, narrow, no room for pig to turn in 
restricted space/ 

waamtakwa SD: banana. [Note: cooking/ 
waan n.m. ear, gills, yau. SD: bodyparts. 
waanaba (waanabo, waanabe) v. pray to, call 
on (ancestor, spirit), singautim (tumbuna). 
Waalemaatbet waanabado yae dere't 
kutkale yake de yo. They will call on the 
bush spirits and they (spirits) will come and 
help them, 
waani SD: tree. 

waano run. SD: nettle. [Note: found in jungle and 
also planted, grows on long stalk, used to beat 
children/ 

waanyen n.m.3. bamboo flute. SD: beetle; 
singsing. [Note: beetle is irridescent green, 
makes humming noise like a plane singsing is 
associated with yam ceremonies and 
accompanied by flutes and drums/ 
waanggeny Variant: wayegin. n.m. SD: greens; 
fern. [Note: bracken fern, grows on ground 
and trees, new fronds are red and eaten, older 
leaves turn green/ 

waape (waapu, waape) See: amasa. V. strip off 

bark (of sago), rausim skin bilong saksak. 
Naang waapetakne de bo. They strip off the 
bark of the sago and then pound the pith, 
waapi See: ka. n.m. yam. yam. [Note: general 
term/ 

waapi n.m.l. SD: ant. [Note: black, flying, comes 
when rain is around/ 
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waapi (waapiyu, waapiye) 


waatasawure waatasagiya (.. waatasagiyo,.. waatasa 


waapi (waapiyu, waapiye) v. burst into leaf, 
renew itself, sprout, kamap nupela. Maas 
viyaadeka de akwi kutjo waapikere yu. 
Rain falls and all the greens keep on putting 
on new leaves. [Note: term also used of 
mushrooms growing again/ 
waapikela SO: grass, 
waapilang SD: lizard. 

waapinyan See: waapi; nyaan. n.m. carving. 
kaving. 

waapute (waaputu, waapute) See: waa. v. 
call (chickens), singautim kakaruk. Seraat 
waaputedaka yaadaka de kademu kwayu. 

They call the chickens which come and they 
give them food. 

waara 

waara ya n.m. grass, gras. Waara yake yeno. 
Let us go and do some weeding. [Note: 
general term/ 

waara jepmiya SD: nettle. [Note: small plant 
with small leaf, in village/ 

waaraje See: je. n.m. flower of grass, plana 
bilong gras. [Note: also used of grass seed/ 
waare See: tebu. n.m. boundary marks. [Note: of 
stones, wood, crotons etc. showing boundaries 
between clans and villages/ 
waare (waaru, waare) Variant: dialect: 

warekesek, wareketang. v. ascend, climb, 
grow, swell up, hang (around neck), go antap, 
solap. putim long nek. Nebat de waarek. He 
ascended the mountain. Leku maan 
waaredeka le bakna kwao. Her foot swells 
up and she just lies there. Maakna de waaru. 
My head aches. Kaaviya de waarek. He hung 
a shell ornament around his neck. Mawule de 
waaru. Tuberculosis. SD: medical, 
waaren See: bekna. n.m. SD: bird. [Note: 
Common Scrub Hen (Megapodius freycinet), 
heaps up mound on ground for nest, roosts in 
trees at night, brown with black legs/ 
waaretekwataakwa anxious, impatient. [Note: 
of man or woman/ 

waariya (waariyo, waariye) v. fight, pait. 
Nale nak gayeba waariyadanke de wakwek. 

They spoke about others having fought at 
another village yesterday. 

waaru (waaru, waaruwe) Variant: kudi 

waaru. v. argue, quarrel, squabble, pait long 
toktok. Du bet taakwa waarubetka de 
veknwuk. He heard the man and woman 
quarrelling. Waaru waariyamarek. Don't 
quarrel and fight! 

waasa n. dog. dok. SD: animal. [Note: also refers to 
an instrument made from bamboo with leaf of 
sekejem fern inside and blown to make a 
sound like a dog and used for certain initiation 
ceremonies/ 

waasa nebi [Note: dog's teeth design, parallel 


white lines around top of painted head mask/ 

waasaba nyaan illegitimate child. See: nyaan. 
Variant: yaabu nyaan. 

waasadawuli (waasadawuliyu, 

waasadawuliye) See: waa; dawuli. V. call 
down. Nebuba tete wune waasadawuliyu. I 

stand on the mountain and call down. 

waasagiya (waasagiyo, waasagiye) See: 

waa. v. call down. Awureba rate 
waasagiyalu nyene waareke yo. When she 
sits up there and calls down you must go up. 

waasagwade (waasagwadu, waasagwade) 

v. finish a song. Ketite waadan gwaare 
wani de waasagwadu. The song that they 
danced and sang they are now finishing. 
[Note: also refers to call of bird just before 
sundown/ 

waasala (waasalo, waasale) See: waa. v. call 
towards. Yeke yate waasalamenu wune 
yaalake yo. When you are about to go call 
towards me and I will come to you. [Note: 
along level area/ 

waasawe (waasaweyo, waasaweye) See: 

waa. v. call upstream. Le aneweba raleka de 
waasaweyo. She is upstream and they call up 
to her. 

waasawure waasagiya call back and forth. 
See: waasagiya. 

waasawure (waasawuru, waasawure) 

See: waa. v. call up. Sere leret 
waasawuremenu le giyaake yo. Tomorrow 
you call up to her and she will come down. 

waase Variant: waasi; sesi. n m.2. sore. sua. 
Waase de rekaa yo. The sore is healing (lit. 
dry). SD: medical. [Note: second alternative 
form is baby talk/ 

waaseligen (waaseligenu, waaseligene) 

See: ligen. v. waken, kirapim. Wide 
kwaadeka de waaseligene kure de yek. He 
was sleeping and they woke him and took him 
away. 

waata (waato, waate) v. ask, pray, put across 
(log over river), askim, beten, wokim bris. 
Deret wupmalemu kudi waatadaka de 
kaatak. They asked him many questions and 
he replied. Sayeke de waato. They beat the 
slitgong to announce the death of a man. Mi 
de waato kaabeleba. They put a log across 
the river. 

waataknwu (waataknwu, waataknwe) 

v. ask tentatively. Leku nyaanke 
waataknwuleka de wak, ken kaapuk. She 

asked tentatively about her child and they said, 
"Not here." 

waatasawure waatasagiya (. 

waatasagiyo,.. waatasagiye) ask up 

and down, askim nabaut. [Note: searching for 
something lost/ 
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waatbe (waatbeyo, waatbeye) 


wakwesati (wakwesatiyu, wakwesatiye) 


waatbe (waatbeyo, waatbeye) See: waaru. 
v. talk angrily, argue. Kudi bule waatbete de 
waariyo. They discuss and talk angrily and 
fight. Variant: used of men only. 

waatbutap (waatbutapmu, waatbutapme) 

v bump into. Du vetik gaankete ye bet 
waatbutapmek. Two men bumped into each 
other in the darkness. 

waate (waateyo, waateye) v. reply to a call, 
answer "Yes". Leret waadeka le waatek 
yaawiba. He called her and she replied to his 
call from the jungle. 

waatekalek kwaanya SI): fungus. [Note: 

edible, grows on living timber/ 
waatgale (waatgalu, waatgale) See: 
waatsaaba. v. roads join. 

waatgevele Variant: waatnyede gevele. run. 
space between two houses. 

waati (waatiyu, waatiye) v. rebuke, scold, 
speak crossly to. krosim, tok kros. Beret 
waatideka bet yaage yek. He scolded the two 
of them and they ran away. Kepmaake gune 
waatiyu kapu las tiyaake gune? Do you 
speak crossly concerning the land or will you 
give some to me? 

waatkut (waatkuru, waatkure) See: 

kut. v. hold hands and go together, tangle. 
Taaba waatkure bet ketiyu. They hold hands 
and dance together. Sekwes waatkure radeka 
wune perao. The tendrils have tangled and I 
unravel them. 

waatkwe (waatkweyo, waatkweye) See: 

watkwe watkwe. v. exchange, senisim. 
Kademu serakne waatkwete de ko. They 
cook food and then exchange it and eat. 

waatmawule ya (.. yo,.. ye) (be of) same 
mind. Bet gwalmu nak keraake bet 
waatmawule ye keraake bet yo. Wanting to 
buy something when they are both of the same 
mind they will buy it. 

waatnye Variant: mankak. n.m.3. footprint, track 
(of animal). 

waatnye aki (.. akiyu,.. akiye) (make) 
footprints. Waatnye akidaka de vete bulek. 
They (pigs) made tracks and the men saw and 
talked about them. See: aki. 

waatnyede gevele See: waatgevele. 

waatpuli (waatpuliyu, waatpuliye) v. rivers 
join. 

waatsaaba (waatsaabo, waatsaabe) 

See: waatgale. v. roads join. Waatsaababa 
wuneke me tesege. Wait for me at the road 
junction! 

waawak (waawaknu, waawakne) See: 

waa. v. call out angrily, call in dismay. Leku 
gwalmu yaalebaandak vete le waawaknu. 

They damaged her things and she, seeing, 
calls out in dismay. 


waba loc dem. there. 

wabu last (in series). Wabu ge. Last village (along 
the road). 

wabul See: sebul. 

wabul See: gwaamal. Variant: dialect: Wingei. 

waga adv dem. thus, like that, olsem. [Note: refers 
backwards / 

waga male just like that, olsem tasol. 
wagapero SI): grasshopper, 
wagera n.f.l. SD: ant. [Note: small, yellow, on 
rotting wood/ 

wagere gU [Note: feast in connection with spirit 
house ceremonies/ 

waget See: meget. 

wain wine. wain. From: TP. SD: TokPidgin. 
wajale (wajalu, wajale) v. talk gently, entice. 
tok isi. Kwekere wajalemenu yaadu mene 
kutke yo. You talk gently and enticingly to 
him and then he will come and you will catch 
him. 

wakapa See: maanewi. Variant: wakapo. n.f. Bird 
of Paradise sp. kumul. SD: bird. [Note: red, 
with white under wings and some yellow, calls 
ko .. ko. ..ko, lives in depths of jungle, 
alternate form used in Hayfield area/ 
wakapo See: wakapa. 

wakavi n.m. SD: banana. [Note: cooking, also a 
wild variety/ 

waknen See: nawute. n.m. SD: singsing; 
headdress. [Note: headdress is very big, up to 
5 feet high and 3 feet wide and is worn at the 
last singsing in initiation cycle/ 

waknwu bulknwu (. . bulknwu, . . 
bulknwe) suggest, try to persuade, tok 
traim. Yeke waknwu bulknwurek de kelik 
yak. I suggested he go but he did not want to. 
waknwu (waknwu, waknwe) See: sekal. v. 
look for, search, painim. Wuna yewaake 
waknwute wune. I am looking for my money. 
[Note: This term is more common in 
Kunimbis area/ 
wakusim SD: lizard. 

wakwatnye (wakwatnyu, wakwatnye) 

v. show, reveal, soim. Wuna kademu 
wakwatnyetiyaanyenu kerae kake wunek. 

Show me where my food is and I will get and 
eat it. 

wakwe lakwe (. . lakweyo, . . lakweye) 

instruct, explain, tokim gut. Jebaa yaduke 
wakwe lakwewureka debu veknwuk. I have 
explained how he should do the work and he 
has heard. See: wakwe. 

wakwe (wakweyo, wakweye) See: kudi 

wakwe. v. speak, tell, proclaim, tokim. 
Yeknwun kudi wakwedeka le rate veknwu. 

He speaks good talk and she sits and listens. 

wakwesati (wakwesatiyu, wakwesatiye) 

v. send word, salim tok. De naanat meneke 
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wakwetepe (wakwetepu, wakwetepe) 


wapak (wapaknu, wapakne, wapakge) 


kudi wakwesatik. They sent word to us 
concerning you. 

wakwetepe (wakwetepu, wakwetepe) 

See: tepe; watepe. v. tell not to. Leret 
wakwetepemenu le yaamarek yake le yo. 
You tell her not to and she will not come, 
walaaket (walaakeru, walaakere) v. call 

out (to ancestors). 

walaaku (walaaku, walaakwe) v. turn, 
translate, tanim. Deku kudiba walaakute de 
deret wakwek. He translating into their 
language spoke to them. [Note: also has sense 
of turn over, turn around/ 
walabe Variant: waabe. n.m. SD: shrub, 
walabe See: wapiyale. Variant: walebe. n.m. 
[Note: ceremonial stone, kept in each village 
for productivity in gardens and bush/ 
walaket See: alate. n. 

walalang (walalangu, walalange) See: 
walalo ya. 

walalo ya (. . yo, . . ye) Variant: walalang. v. 
talk loudly. Baadi kutte walalo yadaka wune 
veknwumarek yak. The children playing 
were talking loudly and shouting and I did not 
hear. [Note: also refers to child talking in 
high-pitched voice/ 
walan kwaase SD: betelp. 
walapany See: walapeny. 
walapeny Variant: walapany. n.m. sago palm 
bark. [Note: inner, hard/ 

walba adv. near, kiostu. Nemaa mi walba de tu. A 
big tree is nearby. 

wale preposition placed after term it modifies, with, 
near, wantaim, kiostu. Takwanyan wale bet 
yu. With his daughter the two of them go. 
Kaade wale le ro. She is hungry, (lit. sits with 
hunger) Maasa ga wale de tu. The betel nut 
tree is near the house, 
walebe See: walabe. 

walegu See: waale. n.m. (stagnant) water. [Note: 

yellow or dark in colour and not for drinking/ 
walekwanya n.m. SD: fungus. [Note: inedible 
large white toadstools/ 

walenyaa three days hence, tripela de bihain. 
walepusaa n. SD: lizard. [Note: large, green/ 
waleraamu n. yolk (of hen egg), 
walesaki n. legend, myth, (tumbuna) stori. 
waleseknaang See: seknaang. n.m. SD: sago. 
[Note: wild variety, poor food, stem used for 
house walls/ 

waletaakwa n.f. [Note: rainmaking stone/ 
walewale n.f. flea. laus. SD: insect, 
waleyevet Variant: waliyet. n.m. SD: vine. [Note: 
strong, used to pull logs/ 

walinyan Walinyanba yaga pulak mene viyaake 

yo? Since you are little how can you possibly 
hit (him)? [Note: restricted use, seems to mean 
<little> in given example but most people 


want now to equate it with <wani nyaan> 
meaning cthat child>, could have been a 
joking form of talk used by older men about 
younger men and children/ 
waliyet See: waleyevet. 
walka See: walkamu. 

walkamu Variant: walka. adj. few, short 
(distance), liklik. Walkamu ye de tek. He 
went a short distance and stood, 
walll laapu (wild) banana sp. [Note: inedible, 
leaves used as covering for yams at harvest to 
keep them from public view until 
presentation/ 

wamake n. SD: tree. [Note: timber sp., whitish 
leaves which are used for decoration with 
baan fruits and sapekal leaves/ 
wamakware See: jelaage. SD: taro2. 
wamaso n.m. See: maye. SD: taro. [Note: several 
tubers, white, big buds/ 

wan pm deni. that. Wan samu? What is that? Wan 
wan male. That is all. [Note: second example 
is frequently used to close a discourse/ 
wan kupuk wan kupuk six. sikspela. See: 
kupuk. Variant: nak taaba seket nak 
taababa kayek nakurak. 

wan veti wan veti four, fopela. See: vetik. 

Variant: nakwasa. 
waneveknwu See: saneveknwu. 
wani See: wanike. adj dem. that. Wani baale. That 
pig. Wani wune wakwebutik. I have finished 
speaking. Bulaa wani. Now it is right. [Note: 
also functions as a discourse closure marker/ 
wanike Variant: waniki; wanina. adj dem. that, 
wanikenan Variant: wanikinan; waninan. pm 
dem. that one. 
waniki See: wanike. 
wanikinan See: wanikenan. 
wanina See: wanike. 
waninan See: wanikenan. 

wano n.m. SD: bird. [Note: small, black, short 
beak, eats fruit and insects/ 
wanserang n.f. 1. SD: snake. [Note: light brown 
with darker brown markings, about 2 feet 
long, non-venomous/ 

wany laapu SD: banana. [Note: cooking/ 
wanyen jepmiya SD: nettle. [Note: red, grows in 
jungle, also planted/ 

wanygwasek n.m. SD: banana. [Note: cooking, 
big, white and dark varieties/ 
wanywany See: wapitekal. PI: wanyagwi. n.m.3. 
(sweat) bee. SD: insect. 

wanget n.m. SD: grass. [Note: creeping, fine stem, 
holding three-pronged seed stalks, stem shoot 
is used to scratch inside an itching ear/ 
wap adj. short, sotpela. 

wapak (wapaknu, wapakne, wapakge) 

v. peel, strip off. Naang me wapaktiyaa. 
Kake wunek. Strip the skin off the sago for 
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wapane (wapanu, wapane) 


wawure (wawuru, wawure) 


me. I want to eat it. Naang tuwe wapakne 
kake de yo. They will roast the sago and then 
take off the skin and eat it (the sago). [Note: in 
reference to skin and membranes of animal 
carcase and also <skin> of cooked sago/ 
wapane (wapanu, wapane) v. mix together. 
Sol wale wapanetakne kanyenu lisek yake 
de yo. When you mix it with salt and eat it it 
will be tasty. [Note: mix together assorted 
objects/ 

waperak SI): vine. 

wapitekal See: wanywany. n.m. honeycomb, nest 
of sweat bee. [Note: used like glue on 
handdrums to attach skin and repair cracks, 
also on spinning tops and headdresses/ 
wapiyale See: waapi; walabe. n. [Note: 
ceremonial stone, to help yams grow 
especially the five main typesl maabutap, 
dimale, laaje, kwaaje, yamakap/ 
wapka bulu [Note: name of feast in connection 
with initiation ceremonies/ 

waraga See: maamu. n. grandchild, grandparent. 
tumbuna. [Note: either son's or daughter's 
descendants or ancestors/ 

waragwa (waragwo, waragwe) v. put 
arm around. Ketike yate de waragwate de 
ketiyu. Being about to dance they put their 
arms around one another's shoulders and 
dance. [Note: put arm around another's 
shoulder/ 

waraje See: yabije. 
waranyam SD: grass, 
waratap n.m. chest, bros. SD: bodyparts. 
warekesek (warekeseknu, warekesekne, 
warekesekge) See: waare; kesek. v. jump 
up and down, hop. kalap kalap. Maan 
viyaatakne de warekesekgere yu. Having 
struck his leg he hops along. 

wareketang (wareketangu, wareketange) 

See: waare. v. limp. Waasana maan 
kapere yadek de wareketangu. The leg of 

the dog is hurt (does badly) and so it limps. 

warekus (warekusnyu, warekusnye) 

blink. Viyaake yadeka le meni 
warekusnyu. He is about to strike her and she 
blinks. See: waare; kus. 
warete See: serete. 

wareteku Variant: yelemek. n.f SD: bird. [Note: 
Splendid Fruit Dove -Ptilinopus Aurantiifrons, 
alternative form used in other areas/ 
warige n.m. SD: yam. [Note: small/ 
wasabe n. chili, lambo. [Note: small, red fruit, 
juice stings severely when child rubs eyes 
after handling it/ 

wasaburem n.m.l. weevil insect. SD: insect. 
[Note: weevil has green, blue and black 
stripes, eats leaves of wild potato and vines, 
made in to plastic artifacts/ 
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wase See: sese wase. 

wasekwa n.f. SD: wasp. [Note: two species, one is 
red-tailed and makes nest in the ground, other 
is black-tailed and makes mud nests joined on 
to wood/ 

wasekwanya n. SD: fungus. [Note: cream- 
coloured, grows on midrib of sago or coconut 
frond, used in treatment of sores/ 
waselek (waseleknu, waselekne, 
waselekge) Variant: waseselek. v. mock, 
jeer. tok pilai. Bene deret tepa 
waselekmarek yake bene yo. You two must 
not again mock him. 

waseperapu n.f. SD: bird. [Note: Buffy Faced 
Pygmy Parrot (Micropsitta pusio)/ 
waseselek See: waselek. 
wasola bulsola (. . bulsolo, . . bulsole) 
v. talk a lot, encourage, comfort. Leret 
wasola bulsolawurekwa kudi kaapuk 
veknwulekwa. She does not listen to my 
words of encouragement. 

wataale (wataalu, wataale) v. say to go first. 
Nyena wayeknat me wataale kure ye. Say to 

your younger sister that she should go first and 
you take her. 

watekwiya (watekwiyo, watekwiye) 

Variant: tekwiya. v. curse. Du nak deku 
paateke kelik yate de watekwiyo yalakduke. 

Not liking one man's customs they curse in 
order that he be lost. [Note: involves saying or 
thinking/ 

watepe (watepu, watepe) See: tepe; 

wakwetepe. v. tell not to. 
watkwe satkwe See: waatkwe. 
watnaba n. [Note: bracing rafter, placed 
diagonally across roof of house/ 
watnye (watnyu, watnye) v. talk fast. 
Watnyeke nae wune waagete wak. Wanting 
to talk fast I talked foolishly, 
wawo definer. also, too. tu. 
wawokbaan (wawokbaanu, wawokbaane) 
v. tremble in fear. Kiyaake yate 
wawokbaandeka de rate veknwuk. Being 
about to die he trembled and they sat and 
listened. 

wawu n. uncle (mother's brother), brata bilong 
mama. SD: kinship. [Note: man's mother's 
older or younger brother, woman's mother's 
older or younger brother/ 

wawule 

kabewawule 

kwajewawule See: jelaage. n.m. SD: taro2. 
[Note: general term for round variety/ 
wawura See: wora. 

wawure (wawuru, wawure) v. pull out, beat. 
kamautim, paitim. Megi wawure yatjola. Pull 
out the roots and throw them away! Jepmiyat 
wawuredak de yaage yete de geraak. They 
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waye 


wi (wiyu, wiye) 


beat him with stinging nettles and so he ran 
away and cried. [Note: refers to pulling out 
weeds by hand beat with vine or stinging 
nettle s7 

waye See: vite. n. fuzzy hair. [Note: like prickles on 
plants / 

waye (wayu, waye) v. go upstream, wane 
(moon), go daun (mun). Wayebageba re 
Kabebapat wayeke de yo. Having sat at 
Wayembange they will go upstream to 
Kambembape. Baapmu lebu wayek. The 
moon has waned (i.e. no moon), 
wayeba n.m. red colouring, retpela. SD: tree. 
[Note: colouring used on wooden masks, 
comes from a stream near Waikakum Village 
and is cooked on a very hot fire and ash turns 
red tree is Bixa orellana, seed pods when 
opened give a red dye which is temporary only 
and spoils in rain/ 

wayeden n. [Note: headdress on carved head, also 
hair pulled up behind parallel lines round 
head, also red headdress part at top of painted 
mask/ 

wayegin See: waanggeny. 

wayeketakwa See: selut. n.f (evil) spirit, masalai. 
[Note: lives in and near villages, may live in 
big shell rings, said to be a cause of strange or 
criminal behaviour and insanity/ 
wayekna Variant: wayeknaje. n. younger brother 
or sister, liklik brata. SD: kinship. [Note: 
man's younger brother, man's father's younger 
brother's son, man's younger brother's wife, 
man's mother's younger sister's child, man's 
wife's younger sister, man's wife's younger 
sister's husband, man's wife's younger 
brother's wife, woman's younger brother or 
sister, woman's younger sister's husband, 
woman's mother's younger sister's child, 
woman's mother's younger brother's child. 
When this term refers to a person of the 
opposite sex it may be used in conjunction 
with a more specific term./ 
wayemalige n.m. SD: tree. [Note: leaves useful as 
a substitute for steel wool/ 

wayemiga n.m. [Note: leaves of wayemaligetree/ 
wayeremeny n.m. SD: tree. [Note: house¬ 
building timber/ 

wayewu See: dedewine. n.m. [Note: faces painted 
on facade of spirit house/ 

wayewu nyaap See: wayewu; nyaap. [Note: 

faces painted on facade of spirit house/ 
we See: wa. 

weje (weju, weje) v. turn (car, person). 
Waatgaleba wune weje yek. I turned the 
vehicle at the road junction, 
wekna temporal, little time later, later (a little), little 
time before, still, yet, wait a little! biliain 
liklik, bipo liklik. Wekna de yaak. He came a 
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little while ago. Kaapuk wekna yaadan. 
They have not come yet. Wekna. Yaake 
wunek. Wait a little! I will come, 
wekut See: mitek. [Note: this term used more often 
in villages west of Nyamikum/ 
wel oil. wel. From: TP. SD: TokPidgin. 
wel (welu, wele) v. peel skin off pitpit. 
Kudiyaana sepe welke de yo. He will peel 
off the pitpit skin. 

welik gelik (. . geliknu, . . gelikne, . . 
gelikge) slip away quietly. Kelik yate de 
welik gelikte yekerao. Not liking (that) they 
slip away quietly. 

weny See: tebetmi. n.m. blood, blut. Gele weny. 

Clot of blood. SD: medical; bodyparts. 
weny aku (.. aku,.. akwe) bleed. Maan 
viyaaleka weny akudeka de kure yek. She 

hit her leg and it bled and they took her away. 
See: aku. SD: medical. 

weny di dysentery. Weny di de yo. He has 
dysentery. See: di. SD: medical. [Note: i.e. 
blood in stool/ 

wenyaany (wenyaanyu, wenyaanye) 

v. chatter, toktok planti. Taakwa jawe rate 
de wenyaanyu. The women gather and sit and 
chatter. 

wenybaasek n.m. SD: yam. [Note: has red leaves 
and red flesh/ 

wenybu kwaami (lean) meat. See: kwaami. 
[Note: no fat and no bones, muscle layer over 
meat/ 

wenybu kwiyaapmu fibre of coconut, 
wenyerap n.m. pus (front sore). Wenyerap de 
yaalo. Pus comes out. SD: medical, 
wenykwe ya (.. yo,.. ye) adopt, foster. Wani 
nyaan wan wenykwe yalen nyaan. That 
child is a child she adopted. Wenykwe yaapa. 
Foster father. 

werak n.m.3. SD: wasp. [Note: red paper wasp/ 

wesali gesali (. . gesaliyu, . . gesaliye) 

convulse, tremble, shudder. Wani du aki 
kiyae rate de wesali gesaliyu. That man 
fainted and is trembling. Sepelak kaapelak 
baante de wesali gesaliyu. The child writhes 
on the ground in a tantrum. [Note: action 
usually in anger or fear/ 

wi n.m. kunai. SD: grass. [Note: used as ridge 
capping on some old style houses/ 
wi kwaanya SD: food; mushroom. [Note: some 
years ago when kunai grass was in area this 
edible mushroom grew plentifully after grass 
was burned/ 

wi (wiyu, wiye) v. build up (new village), sing 
out (ceremonially), boil (water), foam, (be) 
turbulent. Gaye de wiyu. They build a new 
village. Kudi bulke taale witakne de bulu. 
Being about to talk first he sings out and then 
he talks. Gu wideka yaa gu gurikdaka 
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wide kwaa (.. kwao,.. kwae) 


wul 


kwuny de yaanu. The water boils and they 
pour the hot water on and the sago cooks. 
Wimut kutdeka le kus wiye waaru. The 
wind blows and the sea becomes turbulent and 
rises. 

wide kwaa (.. kwao,.. kwae) sleep. slip. 
Gaan ketitakne de wide kwaake de yu. 

Having danced at night they go away to sleep. 
See: kwaa. 

wide (widat) See: wide ya. n.m. Widat de 
kapere yo wunat. I am very sleepy, 
wide ya (.. yo,.. ye) (be) sleepy, ai i hevi. 
Apakele wide de yo naanat. We are very 
sleepy. Meni wide de yo. His eyes are heavy 
with sleep. 

widu n. SD: vine. [Note: used in lotion for yams/ 
wiga n.m. SD: grass. [Note: lemon-scented long 
grass, about 2 feet tall, grows in clumps, 
planted around hamlets, formerly used in 
medicines/ 

wiga gi Sere maketba wiga gike wune yo. 

Tomorrow I'll buy something at the market. 
See: wiga keraa. 

wiga keraa (.. kerao,.. kerae) give payment 
for, receive payment for. Wani baale wan 
wiga keraawuren baale le kwao. That pig 
that is lying down is the pig I received in 
payment. See: keraa. Variant: wiga gi. [Note: 
term seems to be specific, especially in 
connection with bride price and does not seem 
to be much used in connection with general 
buying and selling/ 

wik week. wik. From: TP. SD: TokPidgin. 

wika See: nawurewika. 

wikaabe SD: snake. 

wilang Kwaaru de wilang wilang waak. The 

lory (bird) called wilang wilang. [Note: word 
expressing the sound of a bird call/ 
wilwil bicycle, wilwil. From: TP. SD: TokPidgin. 
wimut n.m. wind. win. Wimut de kuru. The wind 
blows. 

wipape SD: ant. 

wiseke See: sayeke. n. cassowary sp. muruk. SD: 
bird. [Note: small, size of a goose, in kunai 
areas of Wosera/ 

wit wheat, wit. From: TP. SD: TokPidgin. 
witabalam jeves See: jeves. SD: ant. [Note: 
black, big/ 

wiyaa n.m. SD: tree. [Note: timber used in house 
building/ 

wiyaa bi n.m. [Note: sap ofwiyaatree used with 
soot to make black paint/ 
wiyaabi SD: grass. 

wiyaaku n.m. SD: tree. [Note: has lavendar- 
coloured flowers, is good for firewood, birds 
eat the small red fruit/ 
wiyaakuga adj (light) brown colour. 
wiyabi SD: grass. 


WO See: wa. 

WOra Variant: wawura; wurewura. n.f SD: bird. 
[Note: small, brown and black with white bill, 
call sounds like a man's voice talking, calls 
wo. . wa. . , found not around villages but only 
in jungle, White-Billed Pitohui (?) or Rufous 
Babbler (?)/ 

WOS horse, hos. From: TP. SD: TokPidgin. 

WU [Note: sound made by the rushing of wind, 
buzzing of wasps etc., also one of the calls to 
the spirits on public occasions/ 
wubun SD: grass. 

wuburu See: dekna. Variant: wulburu. n.m.l. SD: 
ant. [Note: white ant, big, lives on trees and 
rotting logs, flies/ 

wudegel 

gwaave wudegel n.m. SD: yam. [Note: main 
species is long and white with a long thorny 
stem, sub-species is red/ 

wuden n.m. borer. SD: grub. [Note: grub that 
bores into wood/ 

WUdep n.m. SD: shrub; spear. [Note: spear used 
by children in play and hurled in to a tree/ 
WUge n.m. SD: banana. [Note: big, eaten raw or 
cooked/ 

wujebu n.m. SD: yam. 

wuk (wuknu, wukne, wukge) v. (go into) 
holes, rot. (i) gat hul. Leku awu wukdek lebu 
yatjadak. Her saucepan has gone into holes 
and so she has thrown it away. [Note: applies 
to any container that holds water/ 
wuknaa (wuknao, wuknae) Variant: dialect: 
wuknasada; dialect: wuknaato; dialect: 
wuknasekerek. v. pour, kapsaitim. Agerapba 
gu las wuknae de maan yakutnyek. He 
poured some water into a dish and washed his 
feet. 

wuknaato (wuknaato, wuknaatowe) 

See: wuknaa. Variant: wuknatawu. v. pour 
down into. Kademu yalakutakne gu 
wuknaatoke le yo awuba. She will boil the 
food and then pour water down into the (large) 
saucepan. 

wuknasada (wuknasado, wuknasade) 

See: wuknaa. v. pour into, kapsaitim. 
Awuba nyene gu wuknasado? Are you 
pouring water into the saucepan? 
wuknasati n. (old style) cup. [Note: formerly a 
shell/ 

wuknasekerek (wuknasekereknu, 

wuknasekerekne, wuknasekerekge) 

See: wuknaa. v. pour into and fill. 
pulimapim. Naate wadeka de gu tuwe 
wuknasekereknek. He said that and they 
drew water and filled them up. 
wuknatawu See: wuknaato. 
wukne n.m. gums. SD: bodyparts. 

Wul n.m. (white, grey) hair, waitpela gras. SD: 
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wul maapma 


wurelaku (wurelaku, wurelakwe) 


bodyparts. 

wul maapma white-haired. [Note: completely 
white- no grey/ 

wul (wulu, wule) See: wulwul. Variant: 

dialect: wulmat. v. flow fast (in flood), grow 
fat, cut ribs off palm tree, warn i tait, kamap 
patpela, rausim pangal. Gu de wulu. The 
water flows fast. Wulwul gu. Fast flowing 
water. Arigek kademu katakne de wulek. He 
ate lots of food and grew fat. Wulmat de 
kapere yak. He is very fat. Baye wune wulu. 

I cut off the sago palm ribs. [Note: cut ribs off 
felled sago palm/ 

wul yewi down (on young birds). See: yewi. 
wulaa taakwa See: naaram taakwa. [Note: girl 
who has had first menstruation/ 
wulaa (wulao, wulae) v. enter, go insait. Wide 
kwaake nae lebu wulaak gat. Wanting to 
sleep she has entered the house, 
wulalam See: wuleli. 
wulburu See: wuburu. 

wule n.m. fingernail, toenail, claw, kapa bilong 
pinga. Wule le kuru. She (cat) scratches. SI): 
bodyparts. 

wuleli wulalam waa (. . wao, . . wae) 

tinkle. Wuleli wulalam de wao. Noise of 
little shells tinkling. See: waa. 
wulep (wulepmu, wulepme) v. spread. Resepu 
wulepme yeye yeyate resepu kutke le yo. 
The mould will spread and go about and hold 
(take over the food). 

wulgele taapa n.m.l. SD: fish. [Note: catfish sp., 
very broad, similar length to sebi/ 
wuli (wuliyu, wuliye) v. stack (firewood). Nyu 
wulitakne de matu keraasawure akuk. They 
stacked the firewood and put the stones on 
top. [Note: firewood is stacked in position 
before lighting the fire to heat stones for steam 
cooking also refers to shaping entrance to 
spirit house/ 

wulimany n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
wulip n.m. whitlow. SD: medical. [Note: sore 
beneath nail/ 

wulke n.f bullroarer. Wulke le bulu. The 
bullroarer sounds. [Note: also name of the first 
of the four initiation ceremonies/ 

wulkiyaa 

wulkiyaa ya n. tiredness, weariness, laziness. 
les. Wulkiyaa de yo wani jebaake. They are 
tired of that work. 

wulmat See: wul. 

wulpap n.m. SD: tree. [Note: timber sp., whitish 
wood, found in jungle, good for house¬ 
building/ 

wulpe (wulpu, wulpe) See: wul. V. lop ribs off 
palm tree, fall down (palm fronds). Baye de 
wulpu. He lops off the sago palm ribs. [Note: 
lop ribs off a sago palm tree before felling 

12/13/2006 Ambulas — Engli sh 


refers to ribs of areca palm tree falling down 
of their own accord/ 

wultek n.m. rash. SD: medical. [Note: on skin 
after ant bites or touching nettles/ 
wulwara n.m. SD: grass. [Note: in food gardens, 
like dandelion, previously eaten by Japanese/ 
WUna Variant: wunaku. personal pronoun with 
possessive suffix, my. bilong mi. 
wunaku See: wuna. 
wunakun prn. mine, bilong mi. 

WUnat prn. me. mi. 
wune (wunat) pm. I. mi. 
wup (wupmet) 

wup ya n. fear. pret. Wup le yak. She was 
afraid. 

WUpmale adj. many, several, planti. 
wupmalemu adj. (very) many, planti tumas. 
wuraa See: saarama. n.m. SD: bird; vine. [Note: 
bird is Red-sided Eclectus Parrot (Lorius 
roratus), thought to be male but is the female 
of the species, red, beak used to carve 
cassowary bone daggers/ 

wuraanyan n.m.3. spirit (in person), soul, tewed. 
Wuraanyan debu kaapuk yak. His spirit has 
finished. SD: bodyparts. [Note: said to wander 
about when a person is sleeping, dies with the 
body/ 

wuraatake See: kurabu. n. entrance to spirit 
house, dua bilong haus tambaran. [Note: low 
tunnel entrance/ 

wuraputi SD: banana. [Note: cooking/ 
WUrayerak n.f. SD: bird. [Note: Magnificent 
Fruit Dove (Megaloprepia magnifica), calls 
uwa..uu, uwa..uu/ 

-WUre actor suffix on verb. 

— completive suffix on verb. Kaapuk 
kutdengwuren. I do not know. Jebaa 
wunebu yawurek. I have finished the work. 
WUre (wuru, WUre) v. take out of water, fly (v), 
grow, catch fish (with hook, net), sing as a 
group, kisim long wara, plai i go, kamap, 
pulim pis, singaut nabaut. Matkwas wureke 
de yu. They go to take the soaked taun seeds 
out of the water. Api de wure yu. The birds 
fly off. Rais sek de wure waaru. The rice 
grows up through the soil and then grows tall. 
Laakeba gukwami de wurek. He caught fish 
in the net. Baapmu naane wuru. We sing out 
to the new moon. [Note: term also refers to 
men singing as a group as they carry a big 
yam or heavy load/ 

wurekerang (wurekerangu, wurekerange) 

v. (be) parched, (be) dry. (i) drai. 
Teknayeleng de wurekerangu. My tongue is 
parched. 

wurelaku (wurelaku, wurelakwe) See: 

wure. v. yell as a group. Waapi yaate yete 
wurekere ye de wurelakuk. As they were 
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wuretak (wuretaknu, wuretakne, wuretakge) 


yaabu (yaabat) 


carrying the yams and going they kept on 
singing out and they yelled out. [Note: term 
seems to apply only to circumstances of 
carrying pigs or yams/ 

wuretak (wuretaknu, wuretakne, 
wuretakge) V. call in vain. Yewaa 
kwayedoke de wuretaktakne ro. Having 
called for them to give money without getting 
any response he sits, 
wuretawu See: wureto. 
wureto (wureto, wuretowe) Variant: 

wuretawu. v. put into (water). Guba 
wuretotaknanyenu de kwaake yo. You will 
put it down into the water and it will stay 
there. 

wurewur'a See: wora. 

wurewure gwapgwap waa (.. wao,.. wae) 

grow up quickly, kamap kwiktaim. Maas 
viyaadeka de akwi mu wurewure 
gwapgwap wao. When it rains everything 
grows up quickly. See: wure. [Note: refers to 
vegetation growing prolifically/ 

WUrubap See: kaabe; kaaman. n. SD: tree. [Note: 
Rutaceae Euodia, tree about 12 feet high with 
mottled bark, leaves about 5 -6 inches long, 
bark was used in a mixture to heal sores/ 
WUSanyip n. SD: tree. [Note: Guttiferae Garcinia 
, 6-10 feet high, stiff leaves, leaves were 
soaked for some time then the liquid used to 
heal large sores/ 

wusapmal (wusapmalu, wusapmale) 
v. follow furtively. De taale yedaka le 
kukba wusapmalkere yu. They go first and 
she follows after them furtively, 
wuseraa (wuserao, wuserae) See: wuseri 

wuseraa. v. rattle, crumble. Abe akeredeka 
gwagela wuseraadeka wune veknwuk. The 
bandicoot fell (into the net) and the bells 

Y 


ya (yo, ye) See: taakwa ya. v. do, work at, make, 
process, wokim, mekim. Sere yake wawuren 
jebaa yake wune yo. Tomorrow I will do the 
work I said I would do. Taakwa de yak. He is 
married. 

yaa n.m. fire, heat, paia, hat. Yaat de kapere yo. 
It is very hot. Yaa mu. Hot food. Sepe de yaa 
yo. I have a fever (lit. skin is hot), 
yaa gu hot water. See: yaa serak gu; gu. 
yaa serak gu kerosene. Variant: yaa gu. 
yaa (yao, yae) v. come. kam. Nale yaake nae de 
wunat wakwek. Yesterday he told me that he 
intended to come, 
yaabelite SD: betelp. 

yaabi n.m. SD: grass. [Note: strong, coarse, broad¬ 
leaved, creeping grassy 


rattled and I heard the sound. Wuseraake 
nyene yo. You will crumble it (tablet). 
Wuseri wuseraa de wao. Noise of metal 
banging. [Note: refers to the sound of the bells 
fixed to a bandicoot net/ 
wuseri See: wuseraa. 

WUt (wuret) See: baapmu wut. n.m. string bag, 
web, cocoon, net. bilum. [Note: general term 
for string bag/ 

wutap (wutapmu, wutapme) v. splinter. 
Kaany wutapke de yo. The bamboo will 
splinter. 

WUtgas adj. withered, dry. drai pinis. [Note: e.g. 

heads of rice, dead grasshopper/ 

WUti n.m. SD: shell. [Note: small, kept in bag as a 
child's plaything/ 

wutina n. [Note: evil power, connected with spear 
or other instrument that has been used to kill 
someone, sight of this would cause the viewer 
to kill in return, term does not seem to be 
acceptable to younger men/ 
wutmat Wutmat wa rakwa. The strings bags etc. 
are there. See: wut. [Note: refers to string 
bags and other possessions/ 

WUtmi Variant: gele wutmi. n.m. liver, lewa. SD: 
bodyparts. 

wutmilek n. SD: tree. [Note: Lauraceae, 30-40 
feet high, bark mottled, leaves about 7 inches, 
bark used in a mixture to prevent conception/ 

wutnyaa 

wutnyaa aku 

wutnyaa ya n.m. urine, pispis. Wutnyaa de 
aku. He urinates. SD: bodyparts. 
wutnyaa bubim bladder. SD: bodyparts. 
wutyaapu n. [Note: lime daubed on yams to 
express approval on ceremonial display 
occasions/ 


- y 


yaabu kut (.. kuru,.. kure) work on road. 
stretim rot. Du yaabu de kuru. The men work 
on the road. See: kut. 

yaabu nyaan illegitimate child. See: nyaan; 
yaabuba telekwa nyaan. Variant: waasaba 
nyaan. 

yaabu pukaa (.. pukao,.. pukae) show the 
way. Taaleba kus kaapuk vedan. De de 
yaabu pukaak. At first they did not see salt. It 
was he who showed them the way. See: 
pukaa. 

yaabu sek ya (.. yo,.. ye) crawl (on all fours). 
Baadi kutte yaabu sek yadaka wune vek. I 

saw the children playing and crawling. 

yaabu (yaabat) n.m. 2 . road, passageway, way, 
hole (through object), rot, hul. Adaba yaabu 
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yaabuba tekwa taakwa 


yaanegerek (yaanegereknu, yaanegerekne, yaanegere 


de kuru. They are working on the road 
downstream. Yaawi yaabu. Bush track. 
[Note: hole in the sense of a hole in a garment 
or bag can be used figuratively/ 
yaabuba tekwa taakwa prostitute, pamuk men. 
yaabuba telekwa nyaan See: yaabu nyaan. 
yaade n.m. pig trap, pit to catch pigs, 
yaade seku (.. seku,.. sekwe) dig pit to 
catch pigs. See: seku. 

yaage(yaagu,yaage) Variant: yaage ye. v. run 
away, ronewe. Baale yaagedeka vetakne de 
kelek. They saw the pig running away and 
they chased it. 

yaagele adj. naughty, badly-behaved, hambak. 

Yaagele nyaan. Naughty child, 
yaagi n.m. limbum. SD: tree. [Note: areca palm, 1 
- 2 inches in diameter, used for spears/ 
yaak See: yaakwak. 

yaakera (yaakero, yaakere) v. many come. 
planti ol i ham. Wupmalemu du taakwa 
yaakeradaka de vek. They saw many people 
coming. 

yaaket (yaakeru, yaakere) See: setknwu; 

tepe. v. taboo, forbid, prohibit, tambuim. 
Kwaami kamuke wune yaakerek. I forbad 
the eating of meat (by myself). [Note: 
prohibitions on certain foods during the yam¬ 
growing season, on initiates, new mothers 
etc./ 

yaaknwun See: yeknwun. 

yaaku See: gu yaaku. 

yaakutakna See: gu yaakutakna. 

yaakwa (yaakwo, yaakwe) See: takne ra. v. 

feed (animals), look after (animals), divide 
(banana bunch), lukautim, brukim ban bilong 
banana. Yewaa kwayetakne kerae 
yaakwawuren waasa le kwao. The dog 
which I bought (lit. gave money for and took) 
and looked after is lying down. [Note: divide 
up banana bunch into hands/ 
yaakwak Variant: yaak. discourse closure marker. 

that is all, finished, em tasol, pinis. 
yaala (yaalo, yaale) v. come towards, come up 
into, rise (sun, moon), kam insait, kam antap, 
kamap. Sere yaaladu nyene kwayeke yo. 
Tomorrow when he comes to you, you must 
give it to him. 

yaale n.m. intestines, inside, flesh (fruit), pith 
(stem), bel. Yaale de tiyu. I have a pain in my 
intestines. Yaale ga. Room (lit. inside of 
house). SD: bodyparts; medical, 
yaale karak spleen. SD: bodyparts. 
yaale kudi larynx, voice box. See: kudi. SD: 
bodyparts. 

yaalebaan (yaalebaanu, yaalebaane) 

Variant: yatbaan. v. damage, harm, spoil, 
destroy. bagarapim. Deku gwalmu 
yaalebaantakne debu yaage yek. They 


damaged their things and have run away. 
Kudi yaalebaanmarek. Don't interrupt (lit. 
spoil the talk)! 

yaalebo n. [Note: ornament of leaves and feathers, 
placed either side of head of yam as 
decoration/ 

yaama n.m. smell, aroma, odour, snub. 

yaamabi n.m. breath, win. Yaamabi de kwao. He 
is breathing. SD: bodyparts. [Note: this term 
also used in the phrase for Holy Spirit/ 

yaamabi jaa (.. jao,.. jae) breathe. kisim 
win. Guba dawuliye yaamabi jaake de 
yapatik. He went down into the water and 
was not able to breathe. See: jaa. SD: medical. 

yaamabi kudi empty talk, tok win. Yaamabi 
kudi de tete bulu. He stands and talks empty 
words. See: kudi. 

yaaman n.m. limbum. SD: tree. [Note: areca palm 
sp., cassowary eats the fruit, spears made from 
it/ 

yaan (yaanu, yaane) Variant: dialect: 

yaanmat. v. burn (fire), catch alight, cook, 
heat (v). paia i lait, kukim, tan. Nale gaan yaa 
yaandeka de vek. Last night they saw the fire 
burning. Kademu de yaanu. The food is 
heating. Yaanmat de kapere yo. It is very 
bright (lamp burning). 

yaanan (yaananu, yaanane) v. plant, planim. 
Wani yaawiba kademu debu yaananbutik. 

They have finished planting food in that bush 
garden. [Note: general term for planting/ 

yaanbutik (yaanbutiknu, yaanbutikne, 
yaanbutikge) v. burn up completely. 
kukim olgeta. 

yaane (yaanu, yaane) See: kwati yaane. v. 
erect (stakes), place on ground, sanapim. 
Kepmaaba yaaanetaknawurek de saal wure 
waarek. I erected the stakes in the ground and 
the new shoots sprouted and climbed up. 
yaanebutap (yaanebutapmu. 

yaanebutapme) v. push into (river). Tete 
kure yaanebutapdak de guba akerek. They 
were standing playing and pushed him and he 
fell into the water. 

yaanedeng (yaanedengu, yaanedenge) 

v. straighten, stretim. Maan kaperedi yadek 
kaapuk yaanedengdekwa. His leg became 
bad (lit. did badly) and so he does not 
straighten it. 

yaanegale (yaanegalu, yaanegale) v. prop 
up. Ga geledek de yaanegale kure tu. The 
house fell down and so they prop it up and 
hold it and stand. 

yaanegerek (yaanegereknu, 

yaanegerekne, yaanegerekge) 

v. scrape, scratch (skin on something). 
skrapim skin. Mi gaaleba yaanegerekwurek 
de waase yo. I scraped my skin on the branch 
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yaanegurerang (yaanegurerangu, yaanegurerange) 


i 


and so a sore has come. 

yaanegurerang (yaanegurerangu, 

yaanegurerange) v pile up. 
Yaanegurerange de kure yao. He piles up 
(the earth) and brings it. (of man working on 
bulldozer on road) 

yaanejebu (yaanejebu, yaanejebe) v. 

persuade, dissuade. Wuna jebaa yawurek de 
wunat yaanejebudek wune deku jebaa yak. 

I finished my work and he persuaded me and 
so I did his work. [Note: persudae to a 
different action/ 

yaanekati (yaanekatiyu, yaanekatiye) 

v. prop up and strengthen. Maasa kwaaldek 
wune yaanekatitaknawurek de tu. The betel 
nut tree was leaning and so I propped it up and 
now it stands. 

yaanekesak (yaanekesaknu, 

yaanekesakne, yaanekesakge) 

v. thrust into and make firm. 

yaanelewat (yaanelewaru, yaaneleware) 

See: lewaat. v. (feel) dizzy, ai i raun. Deku 
maakna yaanelewatdek de kepmaaba 
akerek. His head was spinning and he fell to 
the ground. 

yaanenepu (yaanenepu, yaanenepe) 

See: nekelak. v. knock down (from ground). 
sutim long stik. Rekaa tepmaa 
yaanenepudaka de akeru. They knock a dry 
coconut and it falls down. [Note: a person 
knocks down a coconut by standing on the 
ground and using a long pole/ 

yaanepal (yaanepalu, yaanepale) See: 

yatpal; tawupal. v. push under (water), subim 
i go daun (long wara). Baapmu wut 
yaanepaltaknawurek de kwao guba. I 
pushed the clothes under and they are lying in 
the water. [Note: also used of children playing 
in the river/ 

yaanepeku (yaanepeku, yaanepekwe) 

See: peku. v. hit. Meni de yaanepekuk. He 
hit (the pig) in the eye. 

yaanerok (yaaneroknu, yaanerokne, 
yaanerokge) v. choke (with stick). Kaabe 
dewa rakwa. Me baage kerae yaanerok 
kiyaadu. There is a snake. Get a stick and 
choke it to death. [Note: choke by putting a 
forked stick over/ 

yaanesalkwik (yaanesalkwiknu, 

yaanesalkwikne, yaanesalkwikge) 

v. scratch (skin). Wulat wune 
yaanesalkwiknek. I scratched my skin with 
my fingernail. 

yaanesapme (yaanesapmu, yaanesapme) 

v. push. Me yaanesaapme akeredu. Push 
(the tree) and it will fall over. 

yaanewuli (yaanewuliyu, yaaanewuliye) 

v. push into, hand out food, provoke to fight. 


Yaaba yaanen matu yaaanewulitakne de 
piyaaru. Having pushed the heated stones into 
the fire later they take them out. [Note: used 
of pushing stones with sticks into fire leader 
hands out food to his own group provoke by 
action rather than words/ 

yaankaja (yaankajo, yaankaje) v. 

simmer. Kademu yaankajadu saakuke de 

yo. The food will simmer and they will take it 
out of the pot. 

yaankut (yaankuru, yaankure) v. 

damage. Leku gwalmu baadi yaankutdak le 

wo. She says that the children damaged her 
things. 

yaanlenye (yaanlenyu, yaanlenye) v. melt. 

Kaam seraktaknadak yaante de bi 
yaanlenyu. They cooked the breadfruit and 
the sap cooking melts. 

yaanmat See: yaan. 

yaanrekaa ya (. . yo,.. ye) (be) overcooked, 
(be) burned. Kademu de yaanrekaa yo. The 
food is burned. 

yaanwuli (yaanwuliyu, yaanwuliye) 

v'. burn down, paia i go daun. Yaa 
yaanwulideka wune vek. I saw the fire bum 
down. [Note: term used of fire burning down 
after logs have burned as stones are heated in 
murnu preparation/ 

yaapjaa (. . jao,.. jae) puff, get one's breath. 
kisim win. Nemaanba yaap jaadeka de 
malapaba kaagel yo. He takes deep breaths 
and his ribs hurt (lit. pain does in ribs). 

yaap ra (. . TO, . . re) rest, pause, kisim malolo. 
Nemaa jebaa yatakne yaap rate de kademu 
ko. Having done big work he takes a rest and 
is eating food. 

yaap ya (. . yo,.. ye) pant, draw breath, sotwin. 
Tepetba waaredek yaap yadeka de ro. He 

went up a steep slope and he is panting and is 
sitting. 

yaapa PI: yaapagu. n. father, uncle, owner, papa. 
SD: kinship. [Note: man's father, man's 
father's brother, man's mother's sister's 
husband, woman's father, woman's father's 
brother, woman's father's sister's husband, 
woman's mother's sister's husband/ 

yaapa ya (. . yo,.. ye) own. Wani kepmaake 
de yaapa yo. He owns that ground. 

yaaperik n.fi SD: bird. [Note: white and black, 
big, has big white eggs, makes a nest of leaves 
on the ground, wildfowl, same family as Scrub 
Hen/ 

yaapi n.m. SD: vine. 

yaapu n.m. lime, kambang. [Note: chewed with 
betel nut/ 

yaapu sek SD: shell. [Note: small, found in local 
stream, cone-shaped/ 

yaapwa n.m. thatching, morata. Yaapwa de viyao. 
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yaapwa kaa (.. kao,.. kae) 


yakwaro 


They make thatching. [Note: thatching 
consists of sago leaves, with rib removed then 
individually folded and bound together/ 

yaapwa kaa (.. kao,.. kae) thatch. putim 
morata. Wani yaapwa kaabutike de yo. 

They will finish thatching with that thatch, 
yaare (yaaru, yaare) v. dry (in sun), mekim drai 
long san. Baapmu wut nyaaba 

yaaretaknalek de kwao. She dried the clothes 
in the sun and they lie. 

yaat kele (.. kelu,.. kele) cough, kus. Waale 
viyaadeka yaat kelete wune marasin ko. I 

have a cold and am coughing and am taking 
medicine. SD: medical. 

yaata (yaato, yaate) v. carry on shoulder, karim 
long sol. Waapi yaatawureka naane yek 
kwake. I carried yams on my shoulder and we 
went to plant them. 

yaate (yaatu, yaate) v. weave, make net, make 
string bag, spin web. wokim bilum. Yeknwun 
wut yaatete le yewaa nyegelu. She is making 
a good string bag and receives money for it. 
yaatnye n.m. smoke (of fire), smok. 
yaatnye (yaatnyu, yaatnye) plant by 

scattering seed, spin, planim. Yawusek 
yaatnyetaknalu kukba wureke de yo. She 
scatters cucumber seed and later it will grow. 
Malkwang de yaatnyu. He spins a top. 
Variant: putetakna. [Note: spin refers to 
playing with a top or a wounded animal 
turning around in pain/ 

yaave n. SD: bird. [Note: water bird, feet like a 
duck's, dark feathers, cormorant (?), used to be 
plentiful around lakes but not seen in these 
days, like egret but with short legs/ 
yaaviya n.m. (wild) potato, patate (bilong bus). 
[Note: vine-like leaves/ 

yaawa SD: banana. [Note: eaten fresh, said to come 
from Tolais/ 

yaawi See: jeraa; apate. n.m. jungle, area cleared 
for garden, plantation, bus, gaden (kopi). 
[Note: in other areas this is the usual term for 
food garden/ 

yaawi kwaase SD: betelp. 
yaawi ya (.. yo,.. ye) clear jungle, katim bus. 
De deku yaawi yake de yu. They go to clear 
their section of jungle for a garden, 
yaawi (yaawiyu, yaawiye) v. beg, call for, ask 
for. singaut long kisim. Yewaa las 
kwayedoke nae de rate yaawik. Wanting 
them to give him some money he sat and 
begged. 

yaba int loc. where?, from where? we?, long wanem 
hap? Yaba mene yu. Where are you going? 
Yaba mene yao. From where do you come? 
yabas (yabasnyu, yabasnye) v. depict, 
portray. [Note: illustrate, present a play, show 
a picture/ 
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yabije waraje n.f SD: bird. [Note: New Britain 
Mannikin (Lonchura spectabilis), little dark 
bird about 2 inches long with black head and 
brown body, they fly in large flocks and feed 
on grass seeds and rice seeds/ 
yabipmu See: yebipmu. 
yaburaaki SD: fern. 

yaga int. what?, which?, where? wanem? Deku ye 
yaga. What is his name? Yaga du. Which 
man? Yaga de tu. Where does it stand? [Note: 
third example refers to height of water in a 
drum/ 

yaga pulak how? olsem wanem? Yaga pulak 
yake naane yo. How will we manage (lit. do)? 
Variant: yage; yage veknwe. 
yaga tule when? wanem taim? Variant: yani tule. 
yaga veknwe how? olsem wanem? Gwalmu 
yaga veknwe yaananke naane yo. However 
will we plant our food? (after so much rain) 
Variant: yaga pulak. 

yagap v int quan. how much?, how many? 

haumas? Baale yagap. How many pigs? 
yage Variant: yaga pulak. int. how? olsem wanem ? 
yage veke I don't know, mi no save. See: 
awuknwak. [Note: lit. how to see, a response 
professing ignorance perhaps corresponding to 
English idiom "Search me"!/ 
yajale (yajalu, yajale) See: yajale pajale. v. 
tease by action. Nale yajaledeka de yaagek. 
Yesterday he acted teasingly and they ran 
away. [Note: an action such as hiding and then 
jumping out on somebody/ 
yakata (yakato, yakate) See: kaata; kaperedi 
mu yakata. v. repay in kind, bekim. Deret 
yakatadek de rekarekat kapere yo. He 
repaid him in kind and so he (person repaid) is 
very angry. 

yaki exc. oh! olaman! [Note: exclamation of 
surprise/ 

yaknwu (yaknwu, yaknwe) v. test, traim. 
Deku mawule yaknwuke nae de 
wupmalemu kudi waatak. Wanting to test 
his thoughts he asked many questions. [Note: 
also in the sense of testing work by trying to 
do it/ 

yakutnye (yakutnyu, yakutnye) See: gu 
yaaku. v. wash (object), wasim. Agerap 
yakutnyeke nae le kaabelat dawulik. 

Intending to wash the plates she went down to 
the river. 

yakutnyeputi (yakutnyeputiyu, 

yakutnyeputiye) v. wash off. rausim. 
Kaat wuna taababa kwaadu ye guba 
yakutnyeputike wune yo. When there is mud 
on my hands I will go and wash it off in the 
water. 

yakwaro n.m. SD: vine. [Note: big, coils like a 
snake/ 
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yakwatnye (yakwatnyu, yakwatnye) 


yasawe (yasaweyo, yasaweye) 


yakwatnye (yakwatnyu, yakwatnye) 

v. teach. skulim, lainim. Naanat 
yakwatnyedeka naane wani make 
kutdengek. He taught us and we know about 
that matter. [Note: term usually confined to a 
school-type situation/ 

yalabiyak (yalabiyaknu, yalabiyakne, 
yalabiyakge) Variant: yalak. v. perish, 
(be) lost, (i) lus. Yalabiyakge de yo yaawiba. 
He will get lost in the jungle, 
yalagi adj. nice, contented, good, well-behaved. 

gutpela. Yalagi nyaan. Nice child, 
yalak (yalaknu, yalakne, yalakge) Variant: 
yalabiyak. v. perish, (be) lost, (i) lus. Deku 
baale yaawit ye de yalaknek. His pig went to 
the jungle and is lost. 

yalaku (yalaku, yalakwe) v. cook in water. 
Wani laapu kerae gune yalakuke yo awuba. 

You must take those bananas and cook them 
in water in a pot. 

yalakwa (yalakwo, yalakwe) v. pack things. 

[Note: to take or send away/ 
yaleman See: yaale; maan. n.m. sole (of foot). 

SI): bodyparts. 
yaleny SI): tree. 

yalenybagwi n.m. SD: vine. [Note: big, used as 
medicine / 

yaletaba See: yaale; taaba. n.m. palm (of hand). 
SI): bodyparts. 

yamakap n.m. SD: yam. [Note: has pleasing smell 
when one is eating it/ 

yamakutjo run. SD: vine. [Note: Leguminosae 
Mucuna, leaves 3-4 inches long, stem with 3 
leaves grows about 2 and one half inches from 
previous stem, root used in medicine for a 
head cold/ 

yamamatka See: matka. n.m. SD: syarn. 
yamangele SD: ant. 

yamasa n.m. SD: tree. [Note: areca palm with long 
red seeds which can substitute for betel nut/ 
yanewuje (yanewuju, yanewuje) v. harm, 
drive insane, make foolish. paulim. 

Maatbetakwa yanewujelek le jeraaba tu. 
The evil spirit drove her insane and she stands 
in the depths of the jungle. 

yani See: kiya; samu. int adj. which? wanem? 
Yani gaye. Which village? Yani nyaa. Which 
day? [Note: occurs mainly with locative and 
temporal nouns/ 

yani tule when? wanem taim? Variant: yaga tule. 
yanyenep (yanyenepmu, yanyenepme) 

v. imitate. Leret yanyenepte de le bulkwa 
pulak bulu. Imitating her they talk like her. 
yapanawi n.m. SD: vine. [Note: has big leaf/ 
yapanawi n.f. SD: bird. [Note: Yellow-Bellied 
Fly eater, eats grasshoppers/ 
yapati (yapatiyu, yapatiye) v. (be) in need, 
(be) short of, lack, (be) unable, (i) sot, (i) no 


inap. Gwalmuke yapatite le deret yaawiyu. 

Being short of possessions she asks them for 
some. Samuke naane wani jebaa yake 
naane yapatik. Why were we not able to do 
that work? 

yapawugele See: yapogele. 
yapevu (yapevu, yapeve) v. blow, winim. 
Kaany yapevudaka veknwutakne de yek. 

They heard the men blowing flutes and they 
went. Nyegaba yapeve wune vaalu. After 
blowing on a leaf I rub (child's skin). [Note: 
blowing on a small yam by leading men is 
associated with healing/ 
yapi See: yepi. 
yapmane n. SD: yam. 

yapogele Variant: yapawugele. n.m. charcoal, 
yapu n. SD: tree. [Note: also rites connected with 
initiations and yam ceremonies/ 
yaputi (yaputiyu, yaputiye) v ; . shave, rausim 
gras. Maakna waase yadek de nebe akwi 
yaputik. There were sores on the head and so 
they shaved off all the hair, 
yaren See: kaaviya. n.m. shell ornament. [Note: 
whole pearl shell ornament worn on the back, 
one side is white and other side is dark/ 
yasada (yasado, yasade) See: -sada. v. push 
down, pusim i go daun. Adaba me 
yasadatakna. Radu naane keraake yo. Push 
it down under there. It will stay and then we 
will get it. 

yasade (yasadeyo, yasadeye) v. push away. 
pusim i go. Wani gwalmu me yasadetakna. 
Aniga radu. Push that thing away. Let it stay 
at a distance. 

yasage (yasageyo, yasegeye) v. push towards. 
pusim i kam. Wani gwalmu me yasage. Push 
that thing (curtain) towards me. 
yasagiya (yasagiyo, yasagiye) See: -sagiya. v. 
push down towards, pusim i kam daun. 
Awureba rakwa gwalmu me yasagiya. Push 
down to me those things that are up there, 
yasakna SD: tree. 

yasala (yasalo, yasale) v. push out. pusim i go. 
Nyaa vedu mene kopi yasalataknake yo. 

When the sun shines you must push the coffee 
trays outside. 

yasati yasala push backwards and forwards. 
pusim i go i kam. Deku age rap waga yasati 
yasalamarek yake gune yo. Don't push his 
plate backwards and forwards like that. See: 
yasala. 

yasati (yasatiyu, yasatiye) v. push away. 
pusim i go. Wani nyu me yasatikwe leke yaa 
seraklu. When she lights the fire push that 
firewood away for her. 

yasawe (yasaweyo, yasaweye) v. push away. 
pusim i go. Wani ban awulaga me 
yasawetakna kwaadu. Push that thing inside 
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yasawula (yasawulo, yasawule) 


yatligen (yatligenu, yatligene) 


and let it lie there. 

yasawula (yasawulo, yasawule) Variant: 
yasola. v. push in. pusim i go insait. Maas 
viyaadu kopi yasawulake gune yo gat. When 
it rains you must push the coffee trays into the 
house. 

yaseknyany (yaseknyanyu, yaseknyanye) 

v. copy. Yaden pulak wune yaseknyanek. I 

copied what he did. 

yaseligen (yaseligenu, yaseligene) See: 

waaseligen. v. waken (with hand). [Note: 
waken by shaking with hand/ 
yasetakna (yasetakno, yasetakne) Variant: 
yatnyetakna. v. leave behind, put down. 
lusim. Nemaa kulaa me yasetaknamenu 
naane yeke yo. Leave the big knife behind 
and we will go. Wan kaperedi mu. Me 
yasetakna. That is a bad thing. Put it down! 
yaso (yaso, yasowe) See: yaso saso. Variant: 
kuso. v. put on (clothes), adorn, putim bilas. 
Mena baapmu wut yasokwewuru naane 
yeke yo. Let me put on your clothes for you 
and then we will go. 
yasola See: yasawula. 

yat- prefix on verbs. [Note: seems to act as a 
causative marker, usually with some idea of 
force and rejection/ 

yatagut (yataguru, yatagure) v. light fire. 
Yaa ldyaadek wune yao yaa yatagutke. The 
fire has gone out so I come to light it. 
yatbaan (yatbaanu, yatbaane) See: 
yaalebaan. 

yatbalaaku (yatbalaaku, yatbalaakwe) 
See: balaaku. v. push over, pusim i go. 
Matu yatbalaakudaka de tepetba balaakwe 
dawulik. They pushed the stone over and it 
rolled over and down the slope, 
yatbutap (yatbutapmu, yatbutapme) 
See: butap. v. bump and push over. Baadi 
kure de leret yatbutapmek. The children 
were playing and knocked her over, 
yatdeng (yatdengu, yatdenge) See: deng. v. 
straighten, stretim. Me yatdeng. Straighten 
up! 

yatdu (yatdu, yatduwe) v. touch. Le akelak 
yae wunat yatduleka wune leret vek. She 

came quietly and touched me and I saw her. 
[Note: term not well known out of Nyamikum 
area/ 

yatgerengsatitakna (yatgerengsatitakno, 
yatgerengsatitakne) v. shift (large 
object). Nemaa mi aniga 

yatgerengsatitaknano de rake yo. We will 
shift the big tree just over there and it will stay 
there. 

yatgeri (yatgeriyu, yatgeriye) See: geri. v. 
push off, pull off, remove, rausim. Ak yan 
laapu yatgeritakne de kak. He pulled off the 
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ripe bananas and ate them. [Note: also heard 
in connection with pushing a stick under white 
ants' nest to get it off tree/ 

yatgitnya (yatgitnyo, yatgitnye) v. 

tighten, pull together. taitim. Taapu 
yatgitnyate de nilimu. They pull together the 
palm planks and nail them. 

yatjada (yatjado, yatjade) throw down, tromoi 
i go daun. Sebaye kerae kure ye 
yatjadanyenuke wune wo. I tell you to take 
the food scraps and throw them down (the 
rubbish hole). See: ada; -sada. 
yatjagiya (yatjagiyo, yatjagiye) See: 

-sagiya. v. throw down towards, tromoi i kam 
daun. Wuneke yatjagiyamenu wune kutke 
yo. Throw it down to me and I will hold it. 

yatjagwade (yatjagwadu, yatjagwade) 

Variant: sagwade. v. throw outside, tromoi i 
go ausait. Tepmaa berae nyene seraake 
yatjagwadekweke yo. You must scrape the 
coconut and then throw it outside to the 
chickens. 

yatjala (yatjalo, yatjale) See: -sala. v. throw. 
tromoi i go. Baagwi yatjalatiyaamenu wune 
ga kaake yo. You must throw the vine to me 
and I will tie the thatch on the house. 

yatjati (yatjatiyu, yatjatiye) See: -sati. v. toss. 
tromoi i go liklik. Leku wut me yatjatikwe 
kure yelu. Toss her bag to her and she will go. 
yatjawe (yatjaweyo, yatjaweye) See: 

-sawe. v. throw towards, tromoi i kam. Bal 
yatjawekwelu nyene kutke yo. She will 
throw the ball to you and you must catch it. 
yatjawula (yatjawulo, yatjawule) See: 

awula; -sawula. Variant: yatjola. v. throw 
into, tromoi i go insait. Kaperedi ka me 
yatjawula yaawit. Throw the bad yams into 
the bush! 

yatjawure (yatjawuru, yatjawure) See: 

awure; -sawure. v. throw up. tromoi i go 
antap. Guba fete wune matu yatjawurek 
nebat. Standing in the water I threw a stone 
up the hill. 

yatjola See: yatjawula. 

yatkiyaak (yatkiyaaknu, yatkiyaakne, 
yatkiyaakge) See: kiyaak. v. extinguish, 
put out (light, fire), mekim i dai. Yaa wunebu 
yatkiyaaknek. I have put out the fire, 
yatkwajo (yatkwajo, yatkwajowe) v. heap 
together. bungim. Maye 

yatkwajotaknanyenu naane gayet yeke yo. 
You will heap the taro together and we will go 
to the village. 

yatligen (yatligenu, yatligene) See: ligen. v. 
waken, kirapim. Deret yatligenmenu raapdu 
naane wulaake yo gat. You must waken him 
and he will get up and we will go into the 
house. 
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yatnaba (yatnabo, yatnabe) 


yeknwun 


yatnaba (yatnabo, yatnabe) See: naaba. v. 
brush off (ants), rausim. Jeves leku sepeba 
waaredeka le yatnabak. An ant was going up 
her skin and she brushed it off. 
yatnye (yatnyu, yatnye) v. wipe. rausim. 

Meni gu naane yatnyu. We wipe our tears, 

yatnyeputi (yatnyeputiyu, yatnyeputiye) 

v. erase, wipe off, mb out. rausim. Kaat 
deku maanba kvvaadeka de yatnyeputik. 
Mud was lying on his leg and he wiped it off. 
yatnyetakna (yatnyetakno, yatnyetakne) 
See: kulaknyeny. Variant: yasetakna. v. 
leave, leave behind, put down, lusim. Nale 
yatnyetaknaden kulaa gune keraak. You got 
the knife that he left behind yesterday, 
yatpal (yatpalu, yatpale) See: takupal; 

tawupal; yaanepal. v. push under (water). 
subim i go daun (long wara). Guba 
yatpalwuru gu ke kiyaake de yo. I will push 
it under the water and it will drown (lit. drink 
water and then die). 

yatpute (yatputu, yatpute) v. brush off 
(dust), rausim. Maanba kwaakwa bawusa 
yatputetakne yaala. Brush the dust off your 
feet and come in! 

yatsapmu (yatsapmu, yatsapmuwe) 
v. push, pusim. Baadi kure de deret 
yatsapmudak de akerek. The children were 
playing and pushed him and he fell, 
yatwe wuje (.. wuju,.. wuje) confuse, 

(make) insane. Kutakwa le yatwe wujek 
deret. The bush spirit made them insane, 
yatwulalam (yatwulalamu, yatwulalame) 
v. spread out (coffee). Kopi 
yatwulalamnyenu de nyaa viyaake yo. You 
must spread out the coffee and the sun will 
shine strongly on it (lit. strike it), 
yavi n.m. citms sp. muli. [Note: Rutaceae Citrus 
papuana, bush lemon, thick-skinned, not 
eaten, bark leaves and fruit used in medicine, 
formerly leaves were smoked as tobacco by 
warriors before fight to ensure success over 
enemy) 

ya\VU See: yawutakwa. 
ya\VU SD: tree. 

yawumang Variant: yawusek. n.m. cucumber. 

kukamba. SD: food, 
yawus gU sea. solwara. See: kus; gu. 
yawusa n.m. sand, gravel, beach, seashore. 
waitsan. 

yawusek Variant: yawumang. n.m. cucumber. 
kukamba. SD: food. 

yawutakwa Variant: yawu. n. mother-in-law (of 
woman), tambu. SD: kinship. [Note: woman's 
husband's mother) 

yayeba n.m. banana stalk. [Note: stalk that is left 
after all the individual bananas have been 
removed) 
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ye See: ya; ye. 

ye n.m. name. nem. Nemaan duna yeba 

wawuren gwalmu kure ye kwayeke gune 
yo. You will take and give the things that I 
spoke of in the name of the leading man. 
ye tek (.. teknu,.. tekne,.. tekge) dawn. 

tulait. Ye de teknu. Dawn breaks, 
ye waa (. . wao, . . wae) name (v). givim nem. 
Deku ye Jon waake naane yo. We will call 
his name John. See: waa. 

ye (yu, ye) v. go. go. Nemaa mi veletakne de yek 
deku gayet. They cut down the big tree and 
then went to their village. 

yeba keverek (.. kevereknu,.. keverekne, 
. . keverekge) praise, litimapim nem. Deku 
yeba de kevereknek. They praised him. See: 
keverek. 

yebaale Variant: yewi baale. n. (wild) pig. (wel) 
pik. SD: animal. [Note: alternative form used 
in villages west of Nyamikum) 
yebipmu Variant: yabipmu. n.m. SD: banana. 
[Note: cooking) 

yebu n.m. wallaby, sikau. SD: animal; banana. 

[Note: cooking banana) 
yebugeni SD: bean, 
yebuko SD: ant. 

yedu kwaadu crowd. [Note: big group of people) 

yegan 

yegan ya n. dream, driman. Gaan kwae yegan 
yawureka de wunat wakwek. At night I lay 
down and dreamed and they spoke to me. 
yegwaa See: vi. n.m. SD: spear. [Note: long, made 
from yaaman tree) 

yeke Variant: akes; aki. exc. oh! olaman! [Note: 

exclamation of surprise or dismay) 
yeken See: yeknwun. Variant: dialect: Wosera. 
yeken n.m. bamboo stake, mambu (bilong putim 
umben). Wut yeken regetakne wut 
vaataknano baale yaale akereke le yo. We 
will set up the stakes and the net and the pig 
will come and fall in. [Note: stake made from 
paali bamboo) 

yekera (yekero, yekere) Variant: yekeraa. v. 
many go away, planti ol i go. Keba ran du 
taakwa debu akwi yekerak. The people who 
were here have all gone away, 
yekeraa See: yekera. 

yekeyaak ya (. . yo,.. ye) forget, (be) 

confused, lose place on page, lusim tingting. 
Deku kudi wunebu yekeyaak yak. I have 
forgotten their words. 

yeki See: meni waase. n.m. boil, abscess, buk. 
Yeki de waaru. The boil swells. SD: medical. 
[Note: only on upper thigh) 
yeknwun See: yeknwun yaaknwun. adj. good, 
clean, beautiful, nice, gutpela. [Note: 
reduplicated form not used in villages west of 
Nyamikum) 
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yeknwun mawule pukaa (.. pukao,.. pukae) 


yuwe 


yeknwun mawule pukaa (. . pukao, . . 
pukae) (be) wise, (i) gat gutpela save. 
Yeknwun mawule pukaakwa du. Wise man. 
See: pukaa. 

yeknwun tuwa taaba right hand, han sut. 
yeknwune n. SD: singsing. [Note: last part of 

waknen / 

yelaa See: yilaa. 

yelalep matka See: matka. SD: syam. [Note: 
small variety/ 

yelany run. SD: yam. [Note: has thorny stem/ 
yelap See: yilap. 
yelemek See: wareteku. 
yeloge SD: tree. 

yem n. heap, collection, pile. hip. [Note: of stones 
or food] 

yemat ruk (. . ruknu, . . rukne, . . rukge) 
snore. Wide kwaate yemat rukdeka wune 
veknwuk. He was sleeping and snoring and I 
heard him. See: rekno. [Note: of people only/ 
yena n. cassowary bone dagger. [Note: used for 
hollowing out a yam head for planting/ 

yenaa 

yenaa ya n. lie, deceit, trick, pretence, giaman. 
Yenaa de yo. He is lying. Geraadeka de 
yenaa yo. He pretends to cry. Yenaa de 
akiyu. He talks with double meaning, 
yenaa kudi tok bokis. [Note: refers to talk with 
double meaning or secret talk/ 
yepaa n.m. SD: tree. [Note: bark used for pignets, 
yellow flowers, trunk and leaves furry/ 
yepi (yepiyu, yepiye) See: yepi yapi. v. 
(become) dry. (i) drai. Wuna baapmu wut 
akwi debu yepiwurek. My clothing has 
become completely dry. De yepi yapiyu. It 
(paint) is drying. 

yepine n.f. tree kangaroo, kapul. SD: animal. 

yepmaa 

yepmaa ya n.m. cold, (lower) back, kol, 
baksait. Yepmaat de sepelak yo. It is 
extremely cold. SD: bodyparts. 
yepmaa gi (.. giyu,.. giye) cool (food). 
kamap kol. Yepmaa gidu kake de yo. He will 
eat it when it cools. 

yepmatek n. [Note: paint and clay mixture put on 
tip of yam to promote growth, said to come 
from Vanimo area/ 

yeren n. f. SD: oppossum. [Note: tusk teeth used in 
old days as carving tool/ 

yesaa See: abu. n.m.2. (overgrown) garden, gaden. 

[Note: garden of previous season/ 
yesek See: galsek. Variant: yevet sek. n.m. 
pikinini bilong tulip. SD: food; banana. [Note: 
seed of yevet tree, edible when boiled or 
cooked in fire, shiny brown seed with red 
fleshy covering cooking banana/ 
yet See: yevet. 

yetgeri (yetgeriyu, yetgeriye) v. misbehave, 


(be) naughty, hambak. Baadi yetgerite de 
deku sepe yaankuru. The children are being 
naughty and damaging their skin, 
yevet Variant: yet. n.m. tulip. Yevet wune seku. I 
pick tulip leaves. SD: greens; tree. [Note: 
small tree with highly nutritious leaves which 
grow in pairs, popular food/ 
yevet sek See: yesek. 

yevetkwanya n.m. SD: food; mushroom. [Note: 

edible, grows near roots of yevet tree/ 
yewaa n.m. shell ring, money, sel ring. mani. 
[Note: large shell rings used in rituals for 
protection of place, all rings are valuable items 
in exchange ceremonies, bride payments and 
settlement of quarrels/ 

yewaa baale [Note: general name for 

decorations- beads, shells, rings etc./ 
yewaa kaara [Note: white mouth line painted on 
carved mask representing pig tusks/ 
yewaamama See: -mama. adj. rich, wealthy. 
planti mani. 

yewakera n.m. SD: banana. [Note: cooking/ 
yewe Variant: yuwe. exc. alas! [Note: expression of 
grief/ 

yewi See: meni yewi. n.m. body hair, fur, feather. 
gras, kangal. SD: bodyparts. 

yewi baale See: yebaale. 
yeya See: yeye. 

yeye yeya (.. yeyo,.. yeye) go and come, go 
around, wokabaut. Akwi taaleba yeye yeyate 
de sekalek. Going around in all places he 
searched. 

yilaa Variant: yelaa. n. orphan, person on his own. 

wanpis. Yilaa nyaan. Orphan child, 
yilap Variant: yelap. n.m. SD: yam. 
yis yeast, yis. From: TP. SD: TokPidgin. 
yo See: ya. 

ytl See: ye. 

yuwe See: yewe. 
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(a little) later 


(a little) later 
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(a little) later 


bad 


A - a 


(a little) later temp, tatewe. 

(about to) flower v. taapa (taapo, taape). 
above adj. awureki; 

loc. awure (awurat). 
abscess — meni waase; 

n.m. yeki. 

act like v. gerek (gereknu, gerekne, gerekge). 

Adam's apple — kake bulbul; 

— kwaale veknen. 

admire v. buljaabi (buljaabiyu, buljaabiye). 

adolescent girl — naaram taakwa. 
adolescent youth n. kwinebe du. 
adopt — wenykwe ya (.. yo,.. ye), 

adopt (child) — kure ra (.. ro,.. re), 
adorn v. kuso (kuso, kusowe); 

v. yaso (yaso, yasowe). 
adze — sebaa kulaa. 

again adv. tepa. 

agree v. kuseket (kusekeru, kusekere). 

agricultural officer — didiman. 
alas! exc. ye we. 

alight v. puti (putiyu, putiye). 

alive adj. kule. 

all quan. akwi. 

all places — gege gaye. 

all right — orait. 

(all the) men n. tepmaadu. 

(all) white adj. waamalang. 

ally — gaye du. 

alone reflexive, kapmu. 

also definer. wawo. 

always — apuba apuba; 

temporal, saaki. 
ancestor n. gwalyapa; 

n. kepmawaara. 
ancestor spirit n. gwalyapa. 
ancestral spirits n. gwaldu. 
and — na. 

and associates pluralizer. bere (berat). 
anger n. rekareka ya, see: rekareka. 

animal hunted for food n.m. kwaami. 
animals —jokgaatnye. 

animals (pigs and dogs) — baale waasa. 
ankle n.m. sebiyamuk. 

annually — kware kware kwaare. 

another adj dem. an ike; 


quan. nak (naknet). 

(another) year — agwade kwaare. 
answer v. kaata. 

answer "Yes" v. waate (waateyo, waateye). 

anus n.m. munyek. 

anxious — waaretekwataakwa. 

any quan. las (lasnyet). 

apart reflexive, kapmu. 

aphis — alikang. 

appear (design) v. pisati, see: pi (piyu, piye). 

apply (ointment) v. kut (kuru, kure). 

area n. apme; 

n. nyede; 
n.m. taale. 

area beyond fence n.m. gwatnya. 
area beyond garden fence n.m. taami. 
area cleared for garden n.m. yaawi. 
argue v. waaru (waaru, waaruwe); 

v. waatbe (waatbeyo, waatbeye). 
arm band (of vine) n.m. awu. 
armpit n.m. sepiyakul. 
aroma n.m. yaama. 
arrange v. kereltakna, see: kerel (kerelu, 

kerele). 

arrive at v. saaba (saabo, saabe). 
arrow head — kubu peres. 
arrow (pig) n.m. kwaburep. 
artery n.m. megi. 

as preposition placed after term it 

modifies, maakna; 
preposition placed after the term it 
modifies, pulak. 

ascend v. waare (waaru, waare). 

ashes n.m. bawu. 

ask v. waata (waato, waate). 

ask for v. yaawi (yaawiyu, yaawiye). 

ask tentatively v. waataknwu (waataknwu, 
waataknwe). 

ask up and down — waatasawure waatasagiya 
(.. waatasagiyo,.. waatasagiye). 
(attain) puberty (gill) — naaram ya (.. yo,.. ye), 
aunt (mother's sister) n. newaa. 
aunt-in-law n. baate. 
avoid — daabu; 

v. talakna (talakno, talakne). 
axe n.m. kwajelek. 


B - b 


back n. kuksaknwu; 

n.m. butgul; 
n.m. kuk. 

(back of) head n.m. waade. 


(back of) house n.m. bubun. 
(back) tooth — teket nebi. 
backbone — butgul apa. 
bad adj. kapere; 
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badly 


(be) stubborn 


adj. kaperedi. 
badly adv. kapere; 

adv. sepelak. 

badly-behaved adj. yaagele. 
badly-behaved (child) adj. anygwa. 
bag — bek. 

bake (in fire) v. tu (tu, tuwe). 

(baked) sago ball — waabera naang. 
balance (pot over fire) v. saave (saavu, saave). 
bald head — maakna puti. 

bale out v. tu (tu, tuwe); 

v. tusagwade (tusagwadu, 
tusagwade); 

v. tusala (tusalo, tusale). 
bale out completely (water) — tukelek 

(tukeleknu, tukelekne, tukelekge). 
ball — bal. 

bamboo n.m. kaany. 

bamboo flare n.m. tewaye. 
bamboo flute n.m.3. waanyen. 

bamboo stake n.m. yeken. 
banana n.m. laapu. 

banana stalk n.m. yayeba. 
bandage v. givele, see: gi (giyu, giye). 
bandicoot net — abe wut. 
bandicoot sp. — mi abe; 
n.m. abe. 

bang v. bengyatnye (bengyatnyu, 

bengyatnye). 

baptize — gu yaakutakna (.. yaakutakno,.. 

yaakutakne). 
barb of spear — vi nebi. 

(barbed) arrow n.m. ketku. 
bare teeth (dog) — nyararang naa (.. nao,.. 
nae). 

bark — mi sepe; 

n.m. sepe (sepat). 
bark of sago rib n.m. golibus. 
bark (v) v. gwap (gwapmu, gwapme). 

barricade — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe). 

base n.m. maade. 

basket n.m. kebi; 

n.m. selap. 

bat-catching device n.m. jekni. 

bathe — yeba gu yaaku, see: gu yaaku (.. 

yaaku,.. yaakwe). 
battle ground — vi tekwiya. 

(be) amazed v. kwagen (kwagenu, kwagene). 

(be) angry — gut naa (.. nao,.. nae). 

(be) annoyed v. kwagen (kwagenu, kwagene). 
(be) bigger than v. aakgero (aakgero, 
aakgero we). 

(be) blind — meni kiyaa (.. kiyao,.. kiyae). 
(be) blunt v. nyep (nyepmu, nyepme). 

(be) burned — yaanrekaa ya (.. yo,.. ye). 

(be) calm — vet naa (.. nao,.. nae); 
v. lebe (lebu, lebe). 


(be) clean v. verepverep leplep naa (.. nao,.. 
nae). 

(be) cloudless v. leng (lengu, lenge). 

(be completely) dry v. leklebi (leklebiyu, 
leklebiye). 

(be) confused — yekeyaak ya (.. yo,.. ye). 

(be) dislocated v. sepek (sepeknu, sepekne, 
sepekge). 

(be) dry v. lek (leknu, lekne, lekge); 

v. wurekerang (wurekerangu, 
wurekerange). 

(be) excited v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 

(be) exhausted v. larisada (larisado, larisade). 
(be) full — sekerek (sekereknu, sekerekne, 
sekerekge); 

v. seket (sekeru, sekere). 

(be) happy v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 

(be in) labour v. baan (baanu, baane). 

(be) in need v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

(be) insistent v. talik (taliknu, talikne, talikge). 
(be) light v. verepverep leplep naa (.. nao,.. 
nae). 

(be) loose — lakulaku ya (.. yo,.. ye). 

(be) lost v. yalabiyak (yalabiyaknu, 
yalabiyakne, yalabiyakge); 
v. yalak (yalaknu, yalakne, yalakge). 
(be) mature v. leklebi (leklebiyu, leklebiye). 

(be) naughty v. yetgeri (yetgeriyu, yetgeriye). 
(be) nuisance v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 

(be of) same mind — waatmawule ya (.. yo,.. 
ye). 

(be) on edge v. geraal (geraalu, geraale). 

(be) overcooked — yaanrekaa ya (.. yo,.. ye), 
(be) overseer — kubu ya (.. yo,.. ye). 

(be) owner of — kubu ya (.. yo,.. ye). 

(be) parched v. wurekerang (wurekerangu, 
wurekerange). 

(be) partly raw (food) — awunyak ya (.. yo,.. 
ye). 

(be) peaceful — vet naa (.. nao,.. nae). 

(be) pregnant — nyaan te (.. tu,.. te). 

(be) proud v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 

(be) sad — seberaa ya (.. yo,.. ye). 

(be) sarcastic v. aawiwure (aawiwuru, 
aawiwure). 

(be) sharp v. kut (kuru, kure). 

(be) short of v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

(be) sleepy — wide ya (.. yo,.. ye). 

(be) sorry for — mawule lek (.. leknu,.. lekne, 
.. lekge); 

— seberaa ya (.. yo,.. ye). 

(be) startled v. gen (genu, gene). 

(be) stubborn v. maatbe ya (maatbe yo, maatbe 
ye). 
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(be) thoughtful (of others) 


blunt spear 


(be) thoughtful (of others) — mawulesanedu 
ya (.. yo,.. ye). 

(be) torn v. getbiyaa (getbiyao, getbiyae). 

(be) turbulent v. wi (wiyu, wiye). 

(be) unable v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

(be) unbalanced — nawurang ya (.. yo,.. ye), 
(be) untidy v. selikut (selikuru, selikure). 

(be) unwilling — kelik ya (.. yo,.. ye); 

— kiyaadek. 

(be) upset v. kwagen (kwagenu, kwagene). 

(be) weak v. larisada (larisado, larisade). 

(be) weary of — meni nyere ve (.. vu,.. ve); 

v. taapam (taapamu, taapame). 

(be) wise — yeknwun mawule pukaa (.. 

pukao,.. pukae). 
beach n.m. yawusa. 

beads n.m. megwa. 

beak n.m. nebi; 

n.m. taama. 

bean — maaku sek; 

n.m. bagwimaaku; 
n.m. maaku. 

bear blame — kubu yaata (.. yaato,.. yaate). 
bear flowers (betelnut) v. puseraa (puserao, 
puserae). 

bear (fruit-tree) v. akutakna, see: aku (aku, 
akwe). 

bear shoots v. laagu (laagu, laagwe). 
beard — gw ale taak nebe; 

n. taknebe. 

beat v. getnyaa (getnyao, getnyae); 

v. viyaa (viyao, viyae); 
v. wawure (wawuru, wawure). 
beat drums and sing v. viyaakereng 

(viyaakerengu, viyaakerenge). 
beat out death announcement — sayeke waata 
(.. waato,.. waate). 

beat slitgong v. pukaatakna, see: pukaa 
(pukao, pukae); 
v. tawu (tawu, tawe); 
v. vaa (vao, vae). 
beautiful adj. yeknwun. 

because reason marker, bege. 

beckon v. tabataba ya (.. yo,.. ye), 
(become) clean (of water) v. tek (teknu, tekne, 
tekge). 

(become) clear — kaapa ya (.. yo,.. ye), 
(become) dry v. peki (pekiyu, pekiye); 

v. yepi (yepiyu, yepiye). 

(become) numb —juwi ya (.. yo,.. ye), 
become true — adel ya (.. yo,.. ye). 

(become) white — waama li (.. liyu,.. liye). 

bed n.m. jaabe. 

beer — biyaat gu. 

before temp, deknyenyba. 

beg v. yaawi (yaawiyu, yaawiye). 

begin v. batnye ya (.. yo,.. ye). 

begin string bag v. saare (saaru, saare). 


beginning of hill n.m. baa. 
behead v. takukerepak (takukerepaknu, 

takukerepakne, takukerepakge). 
behead (fowl) v. takutepak (takutepaknu, 
takutepakne, takutepakge). 
belt n.m. nyaamedaare; 

n.m. nyaamegi. 

bend v. vik (viknu, vikne, vikge). 

bend over v. kwaal (kwaalu, kwaale); 

v. pustakna, see: pus (pusnyu, 
pusnye). 

bent adj. anygwa. 

betel pepper n.m. kwaase. 
betelnut n.m. maasa. 
betelnut shell n. tekaa. 
bicycle — wilwil. 
big adj. apakele; 

adj. nemaan; 
adj. tirapa. 

(big) coconut shell n.m. adeko. 

(big) garden n. gele. 

big-stomached adj. biyaamama. 

bind round v. sewaale (sewaalu, sewaale). 

bind up v. givele, see: gi (giyu, giye). 

bird n.f. api. 

bird arrow n.m. peres. 

Bird of Paradise sp. n.f. maanewi; 
n.f. wakapa. 

birthplace n.m.2. newaage. 
bite v. sagul (sagulu, sagule); 

v. ti (tiyu, tiye). 

bitter n. nyegi ya, see: nyegi. 

black adj. gele. 

black and white — gelekwa waamakwa. 
black paint from soot n.m. awugele. 
bladder — wutnyaa bubim. 
blaze up brightly v. verepverep yaan (.. yaanu,. 
. yaane). 

bleed — weny aku (.. aku,.. akwe). 

blink — warekus (warekusnyu, 

warekusnye). 

block off v. tetepe (tetepu, tetepe). 
block (path) v. taknatepe (taknatepu, taknatepe). 
block (road) v. ratepe (ratepu, ratepe). 
blockhead! —maakna gaale; 

— maakna wi. 
blood n.m. weny. 

blood clot — gele weny. 

bloom (betelnut) v. puseraa (puserao, puserae). 
blow v. pup (pupmu, pupme); 

v. yapevu (yapevu, yapeve). 
blow (of wind) v. jure (juru, jure); 

v. kut (kuru, kure). 

blow (on fire) v. verep (verepmu, verepme). 
blow out — verepkiyaak (verepkiyaaknu, 
verepkiyaakne, verepkiyaakge). 
blowfly — gaaba saat. 
blunt spear — nebideru vi. 
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boat 


bring 


boat — bot. 

body run. saapas; 

n.m. sepekwaapa. 
body hair n.m. yewi. 

body odour n. jang. 

boil — meni waase; 

n.m. yeki. 

boil (water) v. wi (wiyu, wiye). 

bone n.m. apa. 

bone of flying fox n.m. kupmaang. 

bones (collection) — kwawu apa. 

book — buk. 

bore (hole) v. gwaale (gwaalu, gwaale). 

borer n.m. wuden. 

both — veteti. 

bottom n.m. maade; 

n.m. neng. 

bottom of hill n.m. baa. 

boundary line n. tebu. 

boundary marks n.m. waare. 

bow and arrow — peres kwalpek. 

bow (for arrows) n.m. kwalpek. 

bow head — waade daa (.. dao,.. dae). 

bow head in agreement v. kubu veleto (. . 

veleto,.. veletowe). 
box — bokis; 

n.m. kwaam. 
brain n. mugek. 

branch n. migale; 

n.m. gaale. 

branch out v. baa (bao, bae); 

v. sele (selu, sele). 
brass/bronze — bras, 
bread — b'eret. 

breadfruit sp. n.m. kaam; 

n.m. nyabure; 
n.m. waal. 

break v. beng (bengu, benge); 

v. butap (butapmu, butapme); 
v. gerik (geriknu, gerikne, gerikge); 
v. kaserok (kaseroknu, kaderokne, 
kaserokge); 

v. kemuk (kemuknu, kemukne, 
kemukge); 

v. kevi (keviyu, keviye); 
v. kutbeng (kutbengu, kutbenge); 
v. kutpus (kutpusnyu, kutpusnye); 
v. muk (muknu, mukne, mukge); 
v. perik (periknu, perikne, perikge); 
v. pulaap (pulaapmu, pulaapme); 
v. takupek (takupeknu, takupekne, 
takupekge); 

v. tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae). 
break across v. kerep (kerepmu, kerepme); 

v. rep (repmu, repme). 
break and put on top v. muksawure 

(muksawuru, muksawure). 
break apart v. kepuka (kepuko, kepuke); 


v. legaa (legao, legae); 
v. takupukaa (takupukao, 
takupukae). 

break away v. buko (buko, bukowe). 
break (egg) v. pusap (pusapmu, pusapme). 
break (firewood) v. paase (paasu, paase). 
break (food) v. bule (bulu, bule). 
break into fragments — but (buru, bure); 

v. takubut (takuburu, takubure). 
break into pieces v. takupulap (takupulapmu, 
takupulapme). 

break neck v. paak (paaknu, paakne, paakge). 
break (node) v. sapak (sapaknu, sapakne, 
sapakge). 

break off — tepak (tepaknu, tepakne, 
tepakge); 

v. gwaap (gwaapmu, gwaapme); 
v. kebeng (kebengu, kebenge): 
v. kegwap (kegwapmu, kegwapme); 
v. muk (muknu, mukne, mukge); 
v. neket (nekeru, nekere); 
v. pelik (peliknu, pelikne, pelikge); 
v. segul (segulu, segule); 
v. tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae). 
break off and put to one side v. pukaaso 
(pukaaso, pukaasowe). 

break off (growing point) v. kut (kuru, kure). 
break off (limb) v. kevi (keviyu, keviye). 
break off one shoot v. jenetnye (jenetnyu, 
jenetnye). 

break off pitpit v. gule (gulu, gule). 
break off with hand v. kutpak (kutpaknu, 
kutpakne, kutpakge). 
break one stone on another v. takugap 
(takugapmu, takugap me), 
break open v. takupukaa (takupukao, 
takupukae). 

break open coconut v. pukaatakna, see: pukaa 
(pukao, pukae). 

break out (from seedpod) v. pisati, see: pi (piyu, 
piye). 

break (plate) v. kepulap (kepulapmu, 
kepulapme). 

break taboo v. setknwu (setknwu, setknwe). 
break up (leaves) v. lewaaki (lewaakiyu, 
lewaakiye). 

break up with hand (ground) v. muny (munyu, 
munye). 

break wind v. pik (piknu, pikne, pikge). 
break with a twist v. kepak (kepaknu, kepakne, 
kepakge). 

breast n.m. munyaa. 

breath n.m. yaamabi. 

breathe — yaamabi jaa (.. jao,.. jae). 
bright (of skin) v. verepverep leplep naa (. . nao,. 
. nae). 

brightly — nevetkna. 

bring v. kure yaa (.. yao, . . yae); 
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bring (object) 


cassowary sp. 


v. laaket (laakeru, laakere). 
bring (object) — kerae kure yaa (.. yao,.. yae). 
bring out and tip away v. guriksala (guriksalo, 
guriksale). 

bring (person) v. kwola (kwolo, kwole). 
bristle — tepu wure (.. wuru,.. wure). 

bristles (pig) n.m.2. tepu. 
broad adj. tepiyaa ya, see: tepiyaa. 

(broken off) section n.m. taakwi. 
broom n.m. seraake. 

brother of woman n. kaye. 
brother-in-law n. kaase; 

n. mepun. 

brush against v. gerem (geremu, gereme); 

v. teburep (teburepmu, teburepme). 
brush off v. segeri (segeriyu, segeriye). 

brush off (ants) v. yatnaba (yatnabo, yatnabe). 
brush off (dust) v. yatpute (yatputu, yatpute). 
bubbles n.m. gababun; 

n.m.3. biyaat. 

bubbling sound (of water boiling) n. katkat. 
build —ga kaa (.. kao,.. kae). 

build (men's house) v. tawu (tawu, tawe). 
build nest v. setakna, see: se (su, se). 

build up (new village) v. vvi (wiyu, wiye). 
bullroarer n. puku: 

n.f wulke. 

bull/steer/cow — bulmakawu. 
bump v. takugeru (takugeru, takugeruwe); 

v. takukutak (takutaknu, 
takukutakne, takukutakge). 


bump against v. gerek (gereknu, gerekne, 
gerekge). 

bump and break v. takupuse (takupusu, 
takupuse). 

bump and push over v. yatbutap (yatbutapmu, 
yatbutapme). 

bump into v. takubutap (takubutapmu, 
takubutapme). 

(bunch of) betelnut — maasa seba. 
bunch of betelnut n. seba. 
bunch of taun fruit — kubu waa. 
bundle n.m. taan. 

burn v. tu (tu, tuwe). 

burn down v. yaanwuli (yaanwuliyu, 
yaanwuliye). 

burn (fire) v. yaan (yaanu, yaane). 
burn up completely v. tubiyaap (tubiyaapmu, 
tubiyaapme); 

v. yaanbutik (yaanbutiknu, 
yaanbutikne, yaanbutikge). 
burst v. bu (bu, buwe). 

burst into leaf v. waapi (waapiyu, waapiye). 
bury v. remtakna, see: rem (remu, reme). 

(bush) rat n. mulaate. 

but — tasol. 

butterfly n.f. nyawagi; 

n.f. nyawurek. 
buttock n.m. paate. 

buttress root n.m. dep. 

buy v. keraa (kerao, kerae). 

by oneself reflexive, kapmu. 


C - c 


calf of leg n.m. gekman. 
call back and forth — waasawure waasagiya. 
call (chickens) v. waapute (waaputu, waapute). 
call down v. waasadawuli (waasadawuliyu, 
waasadawuliye); 

v. waasagiya (waasagiyo, waasagiye). 
call for v. yaawi (yaawiyu, yaa wiye). 
call in dismay v. waawak (waawaknu, 
waawakne). 

call in vain v. wuretak (wuretaknu, wuretakne, 
wuretakge). 

call on (ancestor, spirit) v. waanaba (waanabo, 
waanabe). 

call out v. waa (wao, wae); 

v. waakwak (waakwaknu, 
waakwakne, waakwakge). 
call out angrily v. waawak (waawaknu, 
waawakne). 

call out (to ancestors) v. walaaket (walaakeru, 
walaakere). 

call (pig) v. waakera (waakero, waakere). 
call towards v. waasala (waasalo, waasale). 


call up v. waasawure (waasawuru, 

waasawure). 

call upstream v. waasawe (waasaweyo, 
waasaweye). 

callous (on foot) n. moleke. 

carcase n.m. semgwi. 

care for — rasege (rasegu, rasege); 

— takne ra (.. ro,.. re); 
v. tesege (tesegu, tesege). 
carry — selaket (selakeru, selakere). 

carry from head v. ti (tiyu, tiye). 
carry from shoulder v. kalu (kalu, kaluwe). 
carry on head v. sawu (sawu, sawe). 
carry on shoulder v. yaata (yaato, yaate). 
carve v. taa (tao, tae). 

carve (meat) v. raa (rao, rae). 
carve up (pig) v. raawi (raawiyu, raawiye). 
carved figures n.f. mayera. 
carved heads (row) n.m. teket. 
carving n.m. waapinyan. 
cassowary n.f. sayeke. 
cassowary bone dagger n. yena. 
cassowary sp. n. wiseke. 
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cat 


cockroach 


cat — pusi. 

catch alight v. yaan (yaanu, yaane). 
catch fish (with hook, net) v. wure (wuru, 
wure). 

catch sight of suddenly — varu naa (.. nao,.. 
nae). 

catch (with hand) v. kut (kuru, kure). 
caterpillar n.m.3. malekabe. 

cause impatience in waiting v. akipel (akipelu, 
akipele). 

cauterize v. tu (tu, tuwe). 

cave n.m. waagu (waagwat). 

cease — kaapuk ya (.. yo,.. ye); 

v. tek (teknu, tekne, tekge). 
centipede n.m. /. meje. 

centre n. nyede. 

(centre) post — nyede kwaat. 
ceremonial house n.f.3. kurabu. 
chain (of spirit house) n.m. galwut; 
n.m. pire. 

chain (of vine) n.m. gaal. 
change v. tawutepe (tawutepu, tawutepe). 

change into v. gerek (gereknu, gerekne, gerekge). 
change thinking — mawule walaaku (. . 

walaaku,.. walaakwe). 
channel n.f kute. 

charcoal — nyu gele; 

n.m. yapogele. 

chase v. kele (kelu, kele). 

chase away — kelekele kut (.. kuru,.. kure); 

v. keletnye (keletnyu, keletnye). 
chase outside v. kelesala (kelesalo, kelesale). 
chase to and fro — kelesati kelesala (.. 

kelesalo,.. kelesale). 
chatter — kware kudi; 

v. nyaame (nyaamu, nyaame); 
v. wenyaany (wenyaanyu, 
wenyaanye). 

chatter a lot — meget waget wa (.. wo,.. we), 
cheek n.m. kupmi. 

chest n.m. waratap. 

chew v. jaap (jaapmu, jaapme); 

v. jek (jeknu, jekne, jekge). 
chew (hard thing) v. akgetnyaa (akgetnyao, 
akgetnyae). 

chew (moderately hard thing) v. akbut 
(akburu, akbure). 

chew on (toothless) v. nyaam (nyaamu, 
nyaame). 

child — nyaanguse; 

n. nyaan. 

child of daughter n. naagwi. 
children n. baadi. 

chili n. wasabe. 

chin n.m. taak. 

chip against v. takuburep (takuburepmu, 
takuburepme). 
chips n.m.l. regen. 


choke v. kakutap (kakutapmu, 

kakutapme). 

choke (with hands) v. kutrok (kutroknu, 
kutrokne, kutrokge). 

choke (with stick) v. yaanerok (yaaneroknu, 
yaanerokne, yaanerokge). 
choko — sako. 

chop v. pesesada (pesesado, pesesade); 

v. takutepak (takutepaknu, 
takutepakne, takutepakge). 
chop off (finger) v. takutepak (takutepaknu, 
takutepakne, takutepakge). 
chop off (part of finger) v. takusetal (takusetalu, 
takusetale). 

chop open (coconut) v. taaku (taaku, taakwe). 

chrysalis n.m. gudu. 

cicada n.f.3. lale. 

circle — gwaade yaala. 

citrus sp. n.m. kamarem; 

n.m. tetbun; 
n.m. yavi. 

claim v. kede (kedu, kede). 

clamber up — kekulek waare (.. waaru,.. 
waare). 

clan n.m. kem. 

claw n.m. wule. 

(clay cooking) pot n.m. awu. 

(clay) pot n.m. amekat. 
clean adj. yeknwun. 

clean up v. kutnebul (kutnebulu, kutnebule). 

clean (v) v. nebul (nebulu, nebule). 
clear around tree v. jaagi (jaagiyu, jaagiye). 
clear jungle — yaawi ya (.. yo,.. ye), 
clench fist — taaba kusep (.. kusepmu,.. 
kusepme). 

click v. kutgap (kutgapmu, kutgapme). 

clicker toy n.f. bige. 

cliff n.m. tepetmama, see: tepet. 

climb v. waare (waaru, waare). 

close book v. kusep (kusepmu, kusepme). 
close (eyes) v. kus (kusnyu, kusnye). 
close mouth v. akgete (akgetu, akgete). 
close off — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe). 
close off (doorway) v. kutaa (kutao, kutae). 
close over v. kakete (kaketu, kakete). 

(clot of) blood n.m. tebetmi. 
clothes — baapmu wut; 

n.m. gwalmu. 

clotted blood — gele weny. 
cloud n.m.2. buwi. 

club (pig) n. puku. 

clump n. vere. 

cobweb — lepegavi; 

n.m. pepegave. 
coccyx — rateket apa. 
cockatoo sp. n.f. manyge. 
cockroach — ade biyaak; 

— agerap yakutnye. 
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cockroach sp. 


covet 


cockroach sp. n. mapulany. 
cocoa — kokao. 

coconut n.m. tepmaa. 
coconut fibre n.m. javega. 
coconut frond n.f tepmenega; 

n.m. tepmeneng. 
coconut shell n.m. agerap. 
coconut shell (small) n. akitep. 
coconut shell toy n.m. pasekwi. 
coconut sp. — ku tepmaa; 

— nyaa tepmaa. 
cocoon n.m. wut (wuret). 
coffee — kopi. 
coffee shade tree — lamd'ero. 
coil in circle v. sewayeku (sewayeku, sewayekwe). 

cold adj. gubes; 

n.m. yepmaa ya, see: yepmaa. 
cold food n. nemu. 
collapse (house) v. gele (gelu, gele); 

v. gerel (gerelu, gerele); 
v. naap (naapmu, naapme). 
collect v. neng (nengu, nenge); 

v. taatmu (taatmu, taatme). 
collection n. yem. 

comb n.m. mejaa; 

v. viyaaso (viyaaso, viyaasowe). 
comb (fowls) n.m. maawe. 
come v. yaa (yao, yae). 

come apart v. sepek (sepeknu, sepekne, sepekge). 
come back v. gwaamal (gwaamalu, gwaamale). 
come down v. giyaa (giyao, giyae). 
come loose v. sepek (sepeknu, sepekne, sepekge). 
come near v. kusage (kusageyo, kusageye). 
come on! exc. su. 

come to bad end v. taapam (taapamu, 
taapame). 

come towards v. gaya (gayo, gaye); 

v. yaala (yaalo, yaale). 

come up again — keraa raap (.. raapmu,.. 
raapme). 

come up into v. yaala (yaalo, yaale). 
come up (of water) v. kutwi (kutwiyu, 
kutwiye). 

come up (sago suckers) v. saakera (saakero, 
saakere). 

comfort v. wasola bulsola (.. bulsolo,.. 
bulsole). 

commencement — baapa paate. 
commit adultery — sel ketnyaa ki (.. kiyu,.. 
kiye). 

compassion —nyenekwe. 

completed — seket. 

compose (song) v. taa (tao, tae). 

conch shell n.m.l. kwele. 

confuse — yatwe wuje (.. wuju,.. wuje); 

v. selut (seluru, selure). 
consent v. kuseket (kusekeru, kusekere). 
construct (wooden frame) v. kete (ketu, kete). 


container n.m. kwaam. 

contented adj. yalagi. 

continue (rain) v. kulap (kulapmu, kulapme). 

contort v. baan (baanu, baane). 

convulse — sayeke kiyaa (.. kiyao,.. kiyae); 

— wesali gesali (.. gesaliyu,.. 
gesaliye). 

cook v. serak (seraknu, serakne, serakge); 

v. yaan (yaanu, yaane). 
cook in water v. yalaku (yalaku, yalakwe). 
cook sago soup — naang kubi (.. kubiyu,.. 
kubiye). 

cook to ashes v. tubiyaap (tubiyaapmu, 
tubiyaapme). 

cook with steam (hot stones) v. baak (baaknu, 
baakne, baakge). 

cool (food) — yepmaa gi (.. giyu,.. giye). 
copper/iron (galvanised) — kapa. 
copy v. yaseknyany (yaseknyanyu, 

yaseknyanye). 

com n.m. buraamaaku; 

n.m. maaku. 

com (on foot) n. moleke. 
comers of string bag — abu wut. 
corpse — gaaba segwi; 

n.m. semgwi. 

cough —ateku kaa (.. kao,.. kae); 

— yaat kele (.. kelu,.. kele). 
councillor/council — kawunsil. 

count — naaknwu (naaknwu, naaknwe). 

cousin n. badu. 

cover v. saaptakna, see: saap (saapmu, 

saapme). 

cover and wrap up — bigi (bigiyu, bigiye). 
cover completely (of water) v. kutnyelep 
(kutnyelepmu, kutnyelepme). 
cover completely (water) v. kanyelep 

(kanyelepmu, kanyelepme). 
cover (food) v. setepe (setepu, setepe). 
cover (food inside of pot) v. sepmaa (sepmao, 
sepmae). 

cover (handdrum with lizard skin) v. tawu 
(tawu, tawe). 

cover over v. saaptepe (saaptepu, saaptepe); 
v. sapgutakna (sapgutakno, 
sapgutakne). 

cover over again (wound) v. kawulep 
(kawulepmu, kawulepme). 
cover over in burial v. remtepe (remtepu, 
remtepe). 

cover up v. kakutap (kakutapmu, 
kakutapme). 

cover with folded leaf —jepgu tip (.. tipmu,.. 
tipme). 

cover with hands v. kuttepe (kuttepu, kuttepe). 
cover with wings v. sarepgu (sarepgu, 
sarepgwe). 

covet — mawule gen (.. genu,.. gene). 
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co-wife 


decide 


co-wife — tiyaade taakwa. 

crab n.f. kwaaretakwa. 

crack (egg) v. pusap (pusapmu, pusapme); 

v. takupuse (takupusu, takupuse). 
crave — kwale ya (.. yo,.. ye), 

crawl (on all fours) — yaabu sek ya (.. yo,.. 

ye). 

crazy adj. waagete. 

create v. kusala (kusalo, kusale); 

v. kuttakna (kuttakno, kuttakne). 

creek n.f. kute. 

creep up quietly — saksak waye (.. wayu,.. 
waye). 

creeper sp. n.m. sakubalgavvuk. 

cricket n. f. vaatkna. 

crooked adj. anygwa. 

cross (river) v. ati (atiyu, atiye). 

cross through (river) v. pu (pu, puwe). 

crosswise adj. gojebaa. 

croton n.m. kaawa. 

crowd — yedu kwaadu. 

crowd together — gele gi (.. giyu,.. giye). 

crowded together — takupe pakge. 

crumble v. bule (bulu, bule); 

v. wuseraa (wuserao, wuserae). 

crumble to powder — but (buru, bure). 
crumbs n.m. 1. regen. 

crush — sese wase (.. wasu,.. wase); 

v. getnyaa (getnyao, getnyae). 
crush (bamboo) v. pulknwu (pulknwu, pulknwe). 
crush (rub between hands) v. sekaaki 
(sekaakiyu, sekaakiye). 
crush with foot v. akipulap (akipulapmu, 
akipulapme). 

cry v. geraa (gerao, gerae). 

cucumber n.m. yawumang; 

n.m. yawusek. 

curse v. watekwiya (watekwiyo, 

watekwiye). 

curse (shaming talk) — nebi ti (.. tiyu,.. tiye). 

D 


custom n.m. paate. 

cut v. kaserok (kaseroknu, kaderokne, 

kaserokge); 

v. kerek (kereknu, kerekne, 
kerekge); 

v. sagarik (sagariknu, sagarikne, 
sagarikge); 
v. seku (seku, sekwe); 
v. takukerepak (takukerepaknu, 
takukerepakne, takukerepakge). 
cut (coconut flesh) v. setknwu (setknwu, 
setknwe). 

cut crossways v. jebe (jebu, jebe). 
cut down (bamboo) v. ba (bo, be), 
cut down (tree) v. velesada, see: vele (velu, vele). 
cut (grass) v. viyaa (viyao, viyae). 
cut (hair) v. saaku (saaku, saakwe). 
cut into lengths v. saa (sao, sae). 
cut into pieces v. pese (pesu, pese). 
cut (large thing) v. kutek (kuteknu, kutekne, 
kutekge). 

cut (leaves from stem) v. geri (geriyu, geriye). 
(cut) log — mi tule; 

— migwa. 

cut (meat) v. raa (rao, rae). 
cut off — tepak (tepaknu, tepakne, 

tepakge); 

v. kerepak (kerepaknu, kerepakne, 
kerepakge); 

v. takukerepak (takukerepaknu, 
takukerepakne, takukerepakge). 
cut off by burning — tutepak (tutepaknu, 
tutepakne, tutepakge). 

cut off (wart) v. sekutnye (sekutnyu, sekutnye). 
cut open and bend (bamboo) v. bus (busnyu, 
busnye). 

cut out (weeds) v. ba (bo, be). 

cut ribs off palm tree v. wul (wulu, wule). 

cut up v. pesesada (pesesado, pesesade). 


- d 


dam — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe). 

dam (stream) v. tetepe (tetepu, tetepe). 
damage v. serete (seretu, serete); 

v. yaalebaan (yaalebaanu, 
yaalebaane); 

v. yaankut (yaankuru, yaankure). 
(damaged) nose — taama katek. 
dance v. ketiget, see: keti (ketiyu, ketiye); 

v. laaket (laakeru, laakere). 
dark brown (colour) adj. kanybiya. 
dark (colour) adj. gele. 

darken v. gelegwade (gelegwadu, gelegwade). 

darkness n.m. gaankete. 

daub v. kavi (kaviyu, kaviye). 


daughter n. takwanyan. 

daughter-in-law n. meyaas. 
dawn — ye tek (.. teknu,.. tekne,.. tekge). 

day n.m. nyaa. 

day after tomorrow temp. maa. 
day before yesterday temp, deknyeny. 
daylight n.m. nyaaka. 

deaf adj. waagete. 

death song — gaaba gwaare. 

debt n.m. kwaabu. 

decay v. biyaapsada, see: biyaap 

(biyaapmu, biyaapme). 
deceit n. yenaa ya, see: yenaa. 

decide — kudi gi (.. giyu,.. giye). 
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decorate 


drink 


decorate v. kuso (kuso, kusowe). 
decorate head v. vany (vanyu, vanye). 
decoration (for singsing) n. naare. 
decrepit — nyaave. 
decrepit (object) adj. jegwaa. 

(deep) j ungle n. m. jeraa. 
deep water n. gelegu. 

defeat in debate v. kusola (kusolo, kusole). 
defecate — di ya (.. yo,.. ye); 

v. biyaa (biyao, biyae). 

degrade v. aawiwure (aawiwuru, aawiwure). 
dehusk (coconut) v. vi (viyu, viye). 
dehusk (rice) v. saare (saaru, saare). 
demolish v. peraa (perao, perae). 

depict v. yabas (yabasnyu, yabasnye). 

depth — kwaapa waaren. 

descend v. dawuli (dawuliyu, dawuliye). 

descendant n. kepmawaara. 

design n.m. nyaap. 

desire greatly — mawule gen (.. genu,.. gene), 
destroy v. yaalebaan (yaalebaanu, 

yaalebaane). 

determined — mawule leki. 
develop v. sakulak (sakulaknu, sakulakne, 
sakulakge). 
diaphragm n. belga; 

n.m. tapunang. 

die v. kiyaasada, see: kiyaa (kiyao, 

kiyae). 

die (fire) v. kiyaak (kiyaaknu, kiyaakne, 

kiyaakge). 

(different) group — bik ara. 

different kinds of — kes pulak....nak pulak; 

— kes .... nak .... 
difficult adj. apa. 

dig v. vaa (vao, vae). 

dig and release v. vaapeli (vaapeliyu, vaapeliye). 
dig hole (to plant yam) v. saaba (saabo, saabe). 
dig out (stump) v. saape (saapu, saape). 
dig out (water) v. leveraa (leverao, leverae). 
dig pit to catch pigs — yaade seku (.. seku,.. 
sekwe). 

dig up (small yam) v. vaa (vao, vae). 
digging stick n.m. gesaa. 

dirt (of skin) n.m.3. teki. 

dirty adj. gelebes; 

adj. kwejaa. 

disappear (things) v. kaseknyeny (kaseknyenyu, 
kaseknyenye). 

discard — tepak (tepaknu, tepakne, 

tepakge). 

discard (skin) v. puti (putiyu, putiye). 

dish n.m. agerap. 

dislike — kelik ya (.. yo,.. ye). 

dismantle (net) v. pek (peknu, pekne, pekge). 

disobedient —jereregawu. 

disobey v. kutbe (kutbeyo, kutbeye); 



v. takuberep (takuberepmu, 
takuberepme). 

dissuade 

v. yaanejebu (yaanejebu, yaanejebe) 

distant 

adj. seknaa. 

distribute 

v. munikwe, see: muni (muniyu, 
muniye). 

ditch 

n.m.2. kabi. 

divide 

v. munikwe, see: muni (muniyu, 
muniye). 


divide (banana bunch) v. yaakwa (yaakwo, 
yaakwe). 

divide into heaps v. peve (pevu, peve). 
divide into sections — tebu pukaa (.. pukao,.. 
pukae). 

divide (of the sea) v. viyaatek (viyaateknu, 
viyaatekne, viyaatekge). 
dizziness n.m. menigan. 

do v. ya (yo, ye), 

do good to — kutkale ya (.. yo,.. ye), 
doctor — dokta. 

dog n. waasa. 

domesticated pig — gaye baale. 
donkey — donki. 

don't worry about it response, demukuk. 
door n.m. gwes. 

doorway n.m. gwespete; 

n.m. saregwes; 
n.m. sede. 

dorsal fin (fish) n.m.2. tepu. 
double meaning talk — seketnye kudi. 
down a little way adj. adaki; 
loc. ada. 

down and over loc. adati. 
down (chicken, duckling) — munyaka yewi. 
down (on young birds) — wul yewi. 
down steep slope adj. adawuliki; 
loc. adawuli. 

downy breast feathers — nyaame yewi. 
drag v. tebet (teberu, tebere). 

drag out v. tebetsala (tebetsalo, tebetsale). 

drag outside v. tebetsagwade (tebetsagwadu, 

tebetsagwade). 

drag up v. tebetsawure (tebetsawuru, 

tebetsawure). 

dragonfly sp. n.m. gangebel; 
n.m. gebel; 
n.m. gugebel; 
n.m. katu. 

drain out v. bes (besnyu, besnye). 
draw bowstring v. vet (veru, vere). 
draw breath — yaap ya (.. yo,.. ye), 
draw water v. tu (tu, tuwe). 
dream n. gaanget; 

n. yegan ya, see: yegan. 
dribble v. gatgu tawu (.. tawu,.. tawe); 

v. kalebes (kalebesnyu, kalebesnye). 
driftwood —juwimi. 

drink v. ka (ko, ke). 
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drinking water 


eyelash 


drinking water — ka gu. 

drip v. putang (putangu, putange); 

v. sapura (sapuro, sapure). 
drive insane v. yanewuje (yanewuju, yanewuje). 
drop and break (egg) v. takupusap 

(takupusapmu, takupusapme). 
drop off — tepak (tepaknu, tepakne, 

tepakge). 


drown — gu ke kiyaa (.. kiyao,.. kiyae). 

dry adj. rekaa; 

adj. wutgas. 

dry (in sun) v. yaare (yaaru, yaare). 
dry tree (with bare limbs) —jegera mi. 
dusk n. gangan. 

dust n.m.l. bawusa. 

dysentery — weny di. 


E - e 


each — nak nak. 

ear n.m. waan. 

(earlier) year — agwade kwaare. 
early temp, geledi. 

early morning n.m. ganbaba. 
earring n. galpaapa. 
earth n.m.l. kepmaa. 

earth tremor n.f anyek. 
earthworm n.m.l. gwaabe. 
earwig (on bananas) n.m. lapukadi. 
eat v. ka (ko, ke). 

eat away v. kurutap (kurutapmu, kurutapme). 
eat out (of ants) v. kapak (kapaknu, kapakne, 
kapakge). 

eddy around v. jemel (jemelu, jemele). 
edge n.m. maakni; 

n.m. waabu; 
n.m.3. maale (maalat). 
edible leaves n.m. kutjo; 

n.m. saakna. 

eel n.m. waagi; 

n.m.3. tabawang. 
egg n.m. gek. 

egg (of hen) — seraa gek. 

Egret n.m. nyebiya. 

eight — nak taaba seket nak taababa 

kayek kupuk. 

elbow — taaba kwati. 
elderly adj. gwalepa; 

adj. tawu. 

elkhorn fern n.m. daare. 
embarrassment n. nyekeri ya, see: nyekeri. 
embrace v. rawu (rawu, rawe). 
empty adv. bakna. 
empty talk — yaamabi kudi. 
encircle — ranyewe ra; 

— tenyewe te; 
v. saaku (saaku, saakwe). 
enclosure n. alate. 

encourage v. wasola bulsola (.. bulsolo,.. 
bulsole). 

end (of log) n.m. waabu. 
enemy n. maama. 


enter v. wulaa (wulao, wulae). 

entice v. selut (seluru, selure); 

v. wajale (wajalu, wajale). 
entire adj. seketnye. 

entrance n.m. saregwes. 
entrance to spirit house n. wuraatake. 
equal — sekerek (sekereknu, sekerekne, 

sekerekge). 

erase v. yatnyeputi (yatnyeputiyu, 

yatnyeputiye). 
erect fence v. tu (tu, tuwe). 
erect (stakes) v. yaane (yaanu, yaane). 
escape v. peli (peliyu, peliye). 
evaporate v. kelek (keleknu, kelekne, kelekge). 
every year — kware kware kwaare; 

— kwarekware. 
everywhere — gege gaye. 

(evil) spirit — kutakwa; 

n.f. maatbetakwa; 
n.f. waalemaatbe; 
n.f. wayeketakwa. 

examine with hand v. kutknwu (kutknwu, 
kutknwe). 

exceed v. talakna (talakno, talakne). 

exchange v. waatkwe (waatkweyo, waatkweye). 

exchange competition — baale waapi. 
exchange partner n. sabura. 
excited (man) n. dusek (duseknet). 
excited (woman) n. takwasek (takwaseknet). 
excreta n.m. di. 

exhale v. kabora (kaboro, kabore). 

explain — wakwe lakwe (.. lakweyo,.. 

lakweye). 

explode v. bu (bu, buwe); 

v. buko (buko, bukowe). 
extinguish v. sekus (sekusnyu, sekusnye); 

v. yatkiyaak (yatkiyaaknu, 
yatkiyaakne, yatkiyaakge). 
extract v. laaku (laaku, laakwe). 

extract (tooth) v. gele (gelu, gele). 
eye n.m. meni. 

eyebrow — meni tepet. 

eyelash — meni yewi. 
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facade of painted faces 


first (time) 


F - f 


facade of painted faces n.m.3. dedewine. 

face n.m. menidaama. 

fade v. putik (putiknu, putikne, putikge). 

faeces n.m. di. 

faint — sayeke kiyaa (.. kiyao,.. kiyae); 

v. aki kiyaa (.. kiyao,. . kiyae); 
v. kiyaasada, see: kiyaa (kiyao, 
kiyae). 

fall v. akere (akeru, akere). 

fall apart v. gerik (geriknu, gerikne, gerikge). 

fall down (palm fronds) v. wulpe (wulpu, 
wulpe). 

fall gently (rain) v. leny (lenyu, lenye). 
fall lightly (rain) v. saal (saalu, saale). 
fall of own accord v. peri (periyu, periye). 
fall off v. gwaap (gwaapmu, gwaapme). 

fall out (feathers) v. peri (periyu, periye). 
fall out (teeth) v. gurik (guriknu, gurikne, 
gurikge). 

fall out (tooth) v. gele (gelu, gele). 
fall (star) v. gwaa (gwao, gwae). 

fall (water) — sapuruk (sapuruknu, sapurukne, 
sapurukge). 
family n.m. kem. 
far adj. seknaa. 

fashion v. keny (kenyu, kenye). 

fasten on (clothing) v. givele, see: gi (giyu, 
giye). 

fat (man, child) adj. baale. 
fat (on meat) n. kwiya. 
father n. yaapa. 

father-in-law (of man) n. naakuma. 
father-in-law (of woman) n. nyaadaknwu. 
father's other wife — tiyaade newaa. 
fatty areas (arms, legs) n. balebale. 
fear n. wup ya, see: wup (wupmet). 

feast after killing pig n.m. baagu. 
feast/party — pati. 
feather n.m. yewi. 

feed (animals) v. yaakwa (yaakwo, yaakwe). 
feel v. kutknwu (kutknwu, kutknwe). 

(feel) dizzy v. yaanelewat (yaanelewaru, 
yaaneleware). 

feel (pain) v. kut (kuru, kure); 

v. veknwu (veknwu, veknwe). 
fell (tree) v. velesada, see: vele (velu, vele). 
female adj. nyaame; 

n. taakwa. 

female cousin (of man) n.f. nyange. 
female friend n. taakwa. 

(female) genitals n. beje; 

n.m. ketnyaa. 

fence n.m.2. raatmu. 

fence off — buk tepe (.. tepu,.. tepe). 


fence (temporary) n.m. buk. 
ferment v. kawulek (kawuleknu, kawulekne, 

kawulekge). 
fermented adj. nyekisa. 

fermenting (fruit) adj. kaaki. 
fetch (person) v. kwola (kwolo, kwole). 
fever n.m. kiyakiya. 

few adj. walkamu. 

fibre n. jenyaa; 

n.m. megi. 

fibre of coconut — wenybu kwiyaapmu. 
fight v. waariya (waariyo, waariye). 

fight back v. viyaakata (viyaakato, viyaakate). 

fighting ground n.m.2. awute. 
fill in and block off v. seremtepe (seremtepu, 
seremtepe). 

fill in (hole) v. serem (seremu, sereme). 
fill pot with food v. sekete (seketu, sekete). 
fill with water — tusekerek (tusekereknu, 
tusekerekne, tusekerekge). 
filled — sekerek (sekereknu, sekerekne, 

sekerekge); 

v. seket (sekeru, sekere). 
find — sekale ve (.. vu,.. ve). 

finger n. tabasek; 

n.m. sektaba. 
fingernail n.m. wule. 
finish — kaapuk ya (.. yo,.. ye); 

v. kes (kesnyu, kesnye); 
v. tek (teknu, tekne, tekge). 
finish a song v. waasagwade (waasagwadu, 
waasagwade). 

finish completely v. butik (butiknu, butikne). 
finish off (fence) v. setepe (setepu, setepe). 
finish string edging (of bag) v. gule (gulu, gule). 
finish washing sago — kulang mato (.. mato,.. 
matowe). 

finished discourse closure marker, yaakwak. 

fire n.m. yaa. 

firefly n.m. kun. 

firefly (big) — mayemaku kun. 

firewood n.m. nyu. 

firm adj. atku. 

first born child — neba nyaan. 

first child n. lunyaan. 

first child (male) n. maknadu; 

n. maknanyan. 
first (in series) temp, taale. 
first litter (animals) — neba nyaan. 
first living — taale ra. 
first men (in land) n. tepmaadu. 
first of all temp, taaleba. 
first row (of string bag) — saare wut. 
first (time) temp, batnye. 
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fish 


fuzzy hair 


fish n.m.&f.2. gukwami. 

fish net n.m. laake. 

fish trap n. kwajara. 

fishing line n.m. segwaa. 
five num. naktaba. 

five days later temp, magulnyaa. 
flame — nebi yaa. 

flap (wings) v. viyaa (viyao, viyae). 
flare (from coconut frond) n.m. tepmeneng. 
flare up (of fire) v. verep (verepmu, verepme). 
flash (of lightning) v. kulabi (kulabiyu, kulabiye). 
flat adj. tepiyaa ya, see: tepiyaa. 

flat ground n.m. jaagu. 
flatten v. butkne (butknu, butkne). 

flea n.f walewale. 

flesh (fruit) n.m. yaale. 
flesh of breadfruit n.m. semgwi. 
flood n.f. kwaye. 

floor n.m. jaabe. 

flopping — neket neket. 
florescence n.m. je. 
flotsam —juwimi. 
flour — p'elawa. 

flow away from v. tusagwade (tusagwadu, 
tusagwade). 

flow down v. sapura (sapuro, sapure). 
flow fast (in flood) v. wul (wulu, wule). 
flower n.m. maawe. 
flower bud — mukge maawe. 

flower of grass n.m. waaraje. 
flower spike n.m. je. 
fly n.f.3. saat. 

fly (v) v. wure (wuru, wure). 

flying fox n.f. kwaaje. 
foam v. wi (wiyu, wiye). 

fog n.m.2. buwi. 

fold v. mujek (mujeknu, mujekne, 

mujekge); 

v. pustakna, see: pus (pusnyu, 
pusnye). 

follow v. kwaare (kwaaru, kwaare). 

follow furtively v. wusapmal (wusapmalu, 
wusapmale). 

follow river downstream — gu daye (.. dayu,.. 
daye). 

follow river upstream — gu waye (.. wayu,.. 
waye). 

follow unobserved v. vesapmal (vesapmalu, 
vesapmale). 
food — kamaye; 

n.m. gwalmu; 
n.m. kademu (kademat). 
food cooked in skin in pot — nebu mu. 
food for feast n. gwiya. 


food for humans — du ka mu. 

food for planting n.m. gele kaadi, see: kaadi. 

food scraps n.m. sebaye. 

food storage house n.m.3. kaadiga. 

food (vegetables and meat) n.m. kakwaami. 

foolish adj. meru; 

adj. waagete. 
foot — aki maan; 

n.m. maan. 

footprint n.m.3. mankak; 

n.m.3. waatnye. 

forbid — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe); 

v. yaaket (yaakeru, yaakere). 
ford v. ati (atiyu, atiye); 

v. pu (pu, puwe). 
forearm n.m. bele; 

n.m. gektaba. 
forearm bones n. laavi. 
forehead n.m. lekwes. 

foreign village — nak ge. 
foreleg n.m. bele. 

forget — yekeyaakya (.. yo,.. ye), 

forget completely — mawule karebi (.. 

karebiyu,.. karebiye). 
fork v. baa (bao, bae). 

fork (of tree) n. dugale. 
formerly temp, deknyenyba; 

temp, taaleba. 

foster — wenykwe ya (.. yo,.. ye), 

four — wan veti wan veti; 

num. nakwasa. 

four days later temporal, sagwade. 

fowl n. seraa. 

frame n.m. jaabe. 

frame of split cane n.m. naawi. 

freckles — kule miyaaga. 

friend — gaye du. 

friends — du taakwa. 

frill (on lizard's neck) —jaba gela wut. 

fringed palm fronds n.m. bipen. 

frog n.f. maak. 

from where? int loc. yaba. 

frond n.m. tu. 

front (of person) n.m. biyasaknwu. 

(front section of) house n.m.2. maknaga. 
(front) tooth — sagul nebi. 
froth n.m.3. biyaat. 

fruit n.m. misek; 

n.m. sek. 

frying pan n.m. jaaba. 
full — seket. 

full moon — rapel baapmu. 
fur n.m. yewi. 

fuzzy hair n. waye. 
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gape 


grandchild 


G - g 


gape v. kepuka (kepuko, kepuke). 

garden n.rn.2. abu (abat). 

(garden) hut n.m. bare, 
garden (slightly overgrown) n. laapukwo. 
gash v. pet (peru, pere). 

gasp v. pup (pupmu, pupme). 

gasp (near death) — kwarewitak baa (.. bao,.. 
bae). 

gather v. taatmu (taatmu, taatme); 

v. tawu (tawu, tawe). 
gather (greens) v. jaa (jao, jae). 
gather the lot v. kwaban (kwabanu, kwabane). 
gather together v. segero (segero, segerowe). 
gather together(people) v. jawutakna, see: jawu 
(jawu, jawe). 

gather up v. neng (nengu, nenge). 

gecko n.m. kaawa. 

generate (children) — kibet keraabet (.. 

keraaberu,.. keraabere). 
generous adj. gwiyaa. 

gently adv. kwekere. 

get v. keraa (kerao, kerae); 

v. nyegel (nyegelu, nyegele). 
get and put together v. keraakwajo 

(keraakwajo, keraakwajowe). 
get one's breath — yaap jaa (.. jao,.. jae). 
get rid of v. berep (berep mu, berepme); 

v. keraatnye (keraatnyu, keraatnye); 
v. nabatnye (nabatnyu, nabatnye). 
get up v. raap (raapmu, raapme). 

ghost n. gaababan; 

n.m. gaaba. 
gills n.m. waan. 

ginger sp. n.m. gwaave laaknyeny, see: 
laaknyeny; 
n.m. naang. 
girth n.m. waale. 

give back (thing received) v. malkwaye 
(malkwayu, malkwaye). 

give birth — nyaan keraa (.. kerao,.. kerae). 
give in return v. katakwaye (katakwayu, 
katakwaye); 

v. kwayekata (kwayekato, 
kwayekate). 

give payment for — wiga keraa (.. kerao,.. 
kerae). 

give present — bigwiya kwaye (.. kwayu,.. 
kwaye). 

give (to another) v. kwayesati, see: kwaye 
(kwayu, kwaye). 

give to foreigner v. kwelaket (kwelakeru, 
kwelakere). 

give (to me, to us) v. tiyaasati, see: tiyaa (tiyao, 
tiyae). 


glass — glas. 

glaze over (eyes) — katnang saaku (.. saaku,.. 
saakwe). 

glue v. nyaatakna, see: nyaa (nyao, nyae). 

glue and fill in hole v. nyaatepe (nyaatepu, 
nyaatepe). 

gnats n.m.3. nyegwi. 

gnaw through v. kerepak (kerepaknu, 
kerepakne, kerepakge). 
go v. ye (yu, ye), 

go and come — yeye yeya (.. yeyo,.. yeye). 
go around — yeye yeya (.. yeyo,.. yeye). 
go around in a circle — gwaade yaala. 
go around in circles —jeje lut (.. luru,.. lure); 

v. lewaat (lewaaru, lewaare). 
go away (from speaker) v. gwaade (gwaadu, 
gwaade). 

go backwards and forwards v. lewaye (lewayu, 
lewaye). 

(go) bad in spots v. gurek (gureknu, gurekne, 
gurekge). 

go down v. daa (dao, dae). 
go down on one leg v. akiding (akidingu, 
akidinge). 

go down (slope) v. dawuli (dawuliyu, 
dawuliye). 

go downstream v. daye (dayu, daye). 
go first — taale ye (.. yu,.. ye); 

v. taale (taalu, taale). 
go in circles v. lewaye (lewayu, lewaye). 

(go into) holes v. wuk (wuknu, wukne, wukge). 
go out v. gwaade (gwaadu, gwaade). 
go out (fire) v. kiyaak (kiyaaknu, kiyaakne, 
kiyaakge). 

go past v. talakna (talakno, talakne). 

(go) slack v. nyeknwu (nyeknwu, nyeknwe). 
(go) sour v. kawulek (kawuleknu, kawulekne, 
kawulekge). 

go upstream v. waye (wayu, waye). 
goat — meme. 

gobble v. keraawak (keraawaknu, 
keraawakne, keraawakge). 
gold — gol. 

good adj. yalagi; 

adj. yeknwun; 
adv. mitek. 
gorge n.m. tepaa. 

gossip v. sebul wabul (. . wabulu,.. 
wabule). 

gourd n.m. sapakany. 

government —gapman. 
grab v. kuleki (kulekiyu, kulekiye). 

grandchild n. gwaal; 

n. maamu; 
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grandparent 


heap shame on 


n. waraga. 
grandparent n. maamu; 

n. waraga. 

grass n.m. waara ya, see: waara. 

grasshopper n.f.3. kwamijok. 
grate (coconut) v. beraa (berao, berae). 
grave n.m. waagu (waagwat). 

gravel n.m. yawusa. 

graze v. takugeru (takugeru, takugeruwe); 

v. takuputi (takuputiyu, takuputiye). 

graze (skin) v. gerek (gereknu, gerekne, gerekge). 

(great) darkness — kulaat sapak gaan. 

greedy adj. sebuk. 

green coconut — loge tepmaa. 

green colour — abe kwaku; 

— kule miyaaga. 

grey — waama kanybiya. 

grille n.m. katbu. 

grip v. kuleki (kulekiyu, kulekiye). 

ground n.m. /. kepmaa. 


group of people n.m. ara. 
grow v. sakulak (sakulaknu, sakulakne, 

sakulakge); 

v. waare (waaru, waare); 
v. wure (wuru, wure). 
grow fat v. wul (wulu, wule). 

grow (feathers) v. pek (peknu, pekne, pekge). 
(grow) tall — kwaapa waare (.. waaru,.. 
waare). 

grow up quickly — wurewure gwapgwap waa 
(.. wao,.. wae). 
growing point n.f. kute; 

n.m. baajep; 
n.m. neng. 

grub n.m. kaawiya. 

grunt v. rekno (rekno, rekno we), 

guard v. tesege (tesegu, tesege). 

guitar/stringed instrument — gita. 
gums n.m. wukne. 

gun — masket. 


H - h 


habit n.m. paate. 

habitually adv. tepu. 

haft (of spear) n. tem. 
hair n.m. nebe. 

hair plait — vele nebe. 

half n. apme; 

n. taabek. 

half caste — nyede du. 

half-full n. taabekelak. 

hand n.m. taaba. 

(hand) drum n.m. kaang. 
hand (of bananas) n. kiya. 
hand out food v. yaanewuli (yaanewuliyu, 
yaaanewuliye). 

handdrum (skin-covered end) n. tawutabek. 
handdrum sp. n. atku. 
handle — taaba kut. 

hang v. lek (leknu, lekne, lekge). 

hang (around neck) v. kalbal (kalbalu, 
kalbale); 

v. waare (waaru, waare). 
hang diagonally v. kalbal (kalbalu, kalbale). 
hang oneself — kwalak ya (.. yo,. .ye), 
hang up (hag. I amp) v. kayetakna, see: kaye 

(kayu, kaye). 

hang up on rope v. jaak (jaaknu, jaakne, 
jaakge). 

haphazardly adv. sepelak. 

happy (man) n. dusek (duseknet). 

happy (woman) n. takwasek (takwaseknet). 

hard adj. tirapa. 

hard (object) adj. atku. 

hard (of tree) adj. popo. 

hard (to move) adj. apa. 


harm v. yaalebaan (yaalebaanu, 

yaalebaane); 

v. yanewuje (yanewuju, yanewuje). 
hat — maakna saap. 

hatch v. puse (pusu, puse). 

(have a) cold — waale viyaa (.. viyao,.. viyae). 
(have) diarrhoea — di gurik (.. guriknu,.. 
gurikne,.. gurikge). 

(have) headache — maakna lewut (.. lewuru,.. 
lewure); 

— maakna wulkurak (.. 
wulkuraknu,. wulkurakne,. 
wulkurakge). 

(have) high fever —jeku ti (.. tiyu,.. tiye). 
(have) holes v. lung (lungu, lunge). 

(have) illicit sex — sel ketnyaa ki (.. kiyu,.. 
kiye). 

(have) miscarriage v. nyaan laari (.. laariyu,.. 
laariye). 

(have) sexual relations v. ki (kiyu, kiye). 
hawk n.m. gele kaadi, see: kaadi; 

n.m. kwarekadi. 
he prn. de (deret). 

head n.m. kubu; 

n.m. maakna. 

head covering — maakna saap. 

head mask — baapa kubu. 

head of snake — gumusek. 

headdress sp. n.m. nawute. 

headrest n.m. kwabutek. 

heal v. kutnebul (kutnebulu, kutnebule). 

heap n. yem. 

heap shame on — nyekeri kuttakna (.. kuttakno, 

.. kuttakne). 
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heap together 


illicit wife 


heap together v. jawutakna, see: jawu (jawu, 
jawe); 

v. yatkwajo (yatkwajo, yatkwajowe). 
hear v. veknwu (veknwu, veknwe). 

hear well v. veknwukale (veknwukalu, 

veknwukale). 

heart — mawule sek. 

heat n.m. yaa. 

heat (v) v. gwaan (gwaanu, gwaane); 

v. yaan (yaanu, yaane). 

heavy adj. ak. 

heed v. veknwu (veknwu, veknwe). 

heel n.m. kwademan. 

height — kwaapa waaren. 

help — kutkale ya (.. yo,.. ye); 

v. kutkwe (kutkweyo, kutkweye). 
help (me,us) v. kuttiyaa (kuttiyao, kuttiyae). 
hen n. seraa. 

her personal pronoun with possessive 

suffix, leku; 

prn. leret. 

herd (pigs) n. awu. 

here loc dem. keba. 

hers prn. lekun. 

Hey! exc. mek. 

hiccough n. dekman. 

hide v. paakutakna, see: paaku (paaku, 

paakwe). 

hill n.m. nebu (nebat). 

hill dweller — nebu du. 
hilly adj. tepetmama. 

him prn. deret. 

hind leg n.m. daawa. 
hip — gwe apa. 

his personal pronoun with possessive 

suffix, deku; 
prn. dekun. 

hit v. viyaa (viyao, viyae); 

v. yaanepeku (yaanepeku, 
yaanepekwe). 

hit and test v. viyaaknwu (viyaaknwu, 
viyaaknwe). 

hit straight v. viyaadeng (viyaadengu, 
viyaadenge). 

hit with flat hand v. takugetnya (takugetnyo, 
takugetnye). 

hold v. kut (kuru, kure). 

hold and shake v. kutkwakurang 

(kutkwakurangu, kutkwakurange). 
hold (as walking stick) v. seto (seto, setowe). 


hold away from v. kusati (kusatiyu, kusatiye). 
hold for (me, us) v. kuttiyaa (kuttiyao, 
kuttiyae). 

hold for someone v. kutkwe (kutkweyo, 
kutkweye). 

hold hands and go together v. waatkut 
(waatkuru, waatkure). 

hold in armpit v. kwapata (kwapato, kwapate). 

hold tightly v. kuleki (kulekiyu, kulekiye). 

hold with feet v. akipata (akipato, akipate). 

hold with teeth v. seta (seto, sete). 

hole (in ground) n.m. waagu (waagwat). 

hole (in tree) n.m. taake. 

hole (through object) n.m.2. yaabu (yaabat). 

hollow out v. ka (ko, ke); 

v. sapak (sapaknu, sapakne, 
sapakge). 

hollow out (from rock) v. baa (bao, bae). 
home area n.m.2. gaye. 

honeycomb n.m. wapitekal. 

honeycomb from wasp n. samgek. 
hoof — aki maan. 

hook on stick n. kwek. 

hop v. kesek (keseknu, kesekne, kesekge); 

v. warekesek (warekeseknu, 
warekesekne, warekesekge). 
horn n.m. kaara. 

Hornbill n.m. paal. 

horse — wos. 

hospital — haus sik. 

hostage — kwiya du. 

hostile exchange n. sebiyaa. 

hot water — yaa gu. 

house n.m.3. ga. 

house with wooden floor —jaabega. 

how? —yaga pulak; 

— yaga veknwe; 
int. yage. 

how many? v int quan. yagap. 

how much? v int quan. yagap. 

hug v. rawu (rawu, rawe). 

hum — mimu waa (.. wao,.. wae). 

hunger n.m. kaade. 

hunt v. kele (kelu, kele); 

v. keletnye (keletnyu, keletnye). 
hurl down v. takuraapi (takuraapiyu, 
takuraapiye). 

hurry (somebody) v. gaalepati, see: gaale (gaalu, 
gaale). 

husband n. du (dut/duwat). 


I - i 


I prn. wune (wunat). 

I don't know — yage veke. 

(I) don't know response, awuknwak. 
ignorant adj. kwatkwa. 


illegitimate child — waasaba nyaan; 

— yaabu nyaan. 
illicit wife — teka taakwa. 


12/13/2006 


English — Ambulas 


115 



imitate 


know 


imitate v. yanyenep (yanyenepmu, 
yanyenepme). 

imitate talk — bulnyenep wanyenep (.. 

wanyenepmu,.. wanyenepme). 
immature adj. kule. 

immerse v. takupal (takupalu, takupale); 

v. tawu (tawu, tawe); 
v. tawupal (tawupalu, tawupale). 
immerse and leave soaking v. tawutakna 
(tawutakno, tawutakne). 
impatient — waaretekwataakwa. 
important adj. nemaan. 
important one — nemaan ban. 
impression n. jem. 
in loc. awula. 

(in the) future temp, kenyaa; 

temp, serema. 

influence v. gaalepati, see: gaale (gaalu, gaale). 


inhale tobacco v. lip (lipmu, lipme). 

inherit — kubu saaku (.. saaku,.. saakwe). 

injection — sut. 

insects (and crawling things) run. jok. 

insert v. raang (raangu, raange); 

v. saakera (saakero, saakere). 
inside loc. awula; 

loc. awulaga; 
run. yaale. 

insipid adj. nyamnyam. 

instruct — wakwe lakwe (.. lakweyo,.. 

lakweye). 

interrupt (conversation) v. bultepe (bultepu, 
bultepe). 

intestines run. yaale. 

iron — ain. 

itch run. ketkiya. 


J - j 


jawbone — taak apa. 

jeer v. waselek (waseleknu, waselekne, 

waselekge). 

Jew's harp run. belbel. 

join on v. saakera (saakero, saakere). 

joke — kulaagwa ya (.. yo,.. ye), 

juice run. gu (gwat). 

jump v. kesek (keseknu, kesekne, kesekge). 

jump across v. pek (peknu, pekne, pekge). 
jump into water — sapuruk (sapuruknu, 
sapurukne, sapurukge). 


jump over v. saare (saaru, saare). 
jump over (river) v. kesek (keseknu, kesekne, 
kesekge). 

j ump up and down v. warekesek (warekeseknu, 
warekesekne, warekesekge). 
jungle run. yaawi; 

n.tn.2. apate. 
j ust adv. bakna. 

just like that — waga male. 


K - k 


kapok substance n.f. bige. 
kerosene — yaa serak gu. 

kidney — kwatmu sek. 

kill v. viyaa (viyao, viyae); 

v. viyaaperek (viyaapereknu, 
viyaaperekne, viyaaperekge). 
kill all v. viyaasada (viyaasado, viyaasade). 

kill by burning v. tuperek (tupereknu, tuperekne, 
tuperekge). 

kill with forceful blow v. takuperek 
(takupereknu, takuperekne, 
takuperekge). 
kilometer — kilomita. 
kindle (bamboo flare) v. taak (taaknu, taakne, 
taakge). 

Kingfisher sp. n.f. apate kurepak; 
n.f. gaan keleki; 
n-f gugiyan; 
n.f. sayega. 

kiss — taama ve (.. vu,.. ve). 

knee run. kwati. 


kneel — kwati yaane (.. yaanu,.. yaane). 

knock down v. nekelak (nekelaknu, nekelakne, 
nekelakge). 

knock down (from ground) v. yaanenepu 
(yaanenepu, yaanenepe). 
knock down (house) v. kenap (kenapmu, 
kenapme). 

knock down with feet v. akigele (akigelu, 
akigele); 

v. akiperi (akiperiyu, akiperiye). 
knock off ash v. velekute (velekutu, velekute). 
knock out v. takugwap (takugwapmu, 
takugwapme). 

knock out (eye) v. takupeku (takupeku, 
takupekwe). 

knock out (teeth) v. takugele (takugelu, 
takugele); 

v. takuperik (takuperiknu, 
takuperikne, takuperikge). 

knot (tree) tun. mukek. 

know v. kutdeng (kutdengu, kutdenge). 
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lack 


listen carefully 


L - 1 


lack v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

ladle out v. tu (tu, tuwe). 

lake n. gelegu; 

n.m. kwawu; 
n.m.2. setepe. 
lamp/lantern — lam. 
land n.m.l. kepmaa. 

language n.m. kudi. 

(large) hair style n. jetnebe. 

(large) knife n.m. kulaa. 

larynx — yaale kudi. 

last v. tesaaku (tesaaku, tesaakwe). 

last child n. sewaabu. 

last (in series) — wabu. 

last of all temp, sesekukba. 

late afternoon — gwonyaa apinyaa. 

(late) afternoon n.m. garabu. 
late at night — gaan gu. 
later temp, kukba. 

later (a little) temporal, wekna. 
later (distant) temp, kenyaa; 

temp, serema. 

laugh v. waagi (waagiyu, waagiye). 

laugh very hard v. atare ya (.. yo,.. ye), 
lay (eggs) v. takna (takno, takne). 

lay eggs (butterfly) v. tawu (tawu, tawe). 
layer of fat (pig) — belga vetkwiya. 
laziness n. wulkiyaa ya, see: wulkiyaa. 
leader — nemaan ban. 
leading adj. nemaan. 
leading man — kubu du. 
leaf n. miga; 

n. piya; 
n.m. gaga; 
n.m. nyega. 

leaf of breadfruit n. gwalgam. 

leaf of croton n. kawaga. 

leaf (of palm) n.m. tu. 

leaf of wild taro n. katekul. 

leaf shoots (coconut) n.m. abiga. 

leaf used as lid n. jepgu. 

leak v. sapura (sapuro, sapure). 

lean down v. kwaataba (kwaatabo, kwaatabe). 

(lean) meat — wenybu kwaami. 

(lean) season — kwi tule. 
leave v. kulaknyeny (kulaknyenyu, 

kulaknyenye); 

v. yatnyetakna (yatnyetakno, 
yatnyetakne). 

leave alone v. laketakna (laketakno, laketakne). 
leave behind v. yasetakna (yasetakno, 
yasetakne); 

v. yatnyetakna (yatnyetakno, 
yatnyetakne). 


leaves not yet uncurled n.m. kwenyma. 

leech n.m. maal. 

left hand — aki tuwa taaba. 

(left over) food — nekel mu. 
leg n.m. maan. 

legend n. walesaki. 

leisure season — kerae ka tule. 
length n. nawurewika. 

lengthen strap v. seleperak (seleperaknu, 
seleperakne, selperakge). 

(lengthy) talk — kware kudi. 
leprosy — lep'ero. 

let go v. kulaknyeny (kulaknyenyu, 

kulaknyenye). 

level adj. tepiyaa ya, see: tepiyaa. 

level ground n.m. jaagu. 
lick v. kenybiyak (kenybiyaknu, 

kenybiyakne, kenybiyakge). 
lid — taptap. 

lie n. yenaa ya, see: yenaa. 

lie (down) v. kwaaget, see: kwaa (kwao, kwae). 
lift up v. keverek (kevereknu, keverekne, 

keverekge); 

v. kusawure (kusawuru, kusawure). 
lift up gently v. kuraapi (kuraapiyu, 
kuraapiye). 
light n.m. nyaaka. 

light fire — serakgut (serakguru, serakgure); 

v. serak (seraknu, serakne, serakge); 
v. serakwapi (serakwapiyu, 
serakwapiye); 

v. yatagut (yataguru, yatagure). 
light up darkness v. kayenare (kayenaru, 
kayenare). 

like preposition placed after term it 

modifies, maakna; 
preposition placed after the term it 
modifies, pulak. 
like that adv dem. waga. 

like this adv dem. aga; 

adv dem. kega. 

like (v) — mawule ya (.. yo,.. ye), 

liking n.m. mawule (mawulat). 

lime n.m. yaapu. 

lime gourd — bira sapa. 

limestone n.m. ate. 

limp v. wareketang (wareketangu, 

wareketange). 

line up v. saaki (saakiyu, saakiye). 

lion — laion. 

lip n.m. tepgu. 

liquid n.m. gu (gwat). 

listen carefully v. veknwusek (veknwuseknu, 
veknwusekne, veknwusekge). 
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listen to 


(make) sudden noise 


listen to v. veknwu (veknwu, veknwe). 
little adj. makwal; 

adj. nyatkwal. 
little bit n.m. kesedi. 

little bits n.m.l. regen. 

little distance away adv. seknaaga. 
little time before temp, taknaba; 

temporal, wekna. 
little time later temp, tatewe; 

temporal, wekna. 
live v. ra (ro, re), 

live without yams — kwi kwaa (.. kwao,.. 
kwae). 

liver n.m. wutmi. 

living man — nebu du. 

load on v. akutakna, see: aku (aku, akwe). 
loan n.m. kwaabu. 

local speech — gaye kudi. 
long adj. semeny. 

long ago temp, taaleba. 
long for v. taabegeru (taabegeru, 
taabegeru we), 
longlasting adj. vedada. 
look after — mitek ve (.. vu,.. ve); 

— takne ra (.. ro,.. re); 
v. sekuleki (sekulekiyu, sekulekiye). 
look after (animals) v. yaakwa (yaakwo, 
yaakwe). 

look around for v. veseket (vesekeru, vesekere). 
look at v. ve (vu, ve). 
look carefully at v. vesek naa (. . nao, .. nae). 
look down into — kwaasada ve (.. vu,.. ve). 
look for v. sekal (sekalu, sekale); 


v. waknwu (waknwu, waknwe). 
look for (meat) v. kuse (kusu, kuse). 
look in —kwaasawule ve (.. vu,.. ve). 
look in vain v. sekalpati (sekalpatiyu, 
sekalpatiye); 

v. vepati (vepatiyu, vepatiye). 
look up — kwaasawure ve (.. vu,.. ve). 
look up and down — vesawure vesagiya (.. 
vesagiyo,.. vesagiye). 

look well at (distant) v. vekale (vekalu, vekale). 
loose — neket neket. 

loosen — bi (biyu, biye); 

v. kerang (kerangu, kerange). 
lop off v. taa (tao, tae). 

lop ribs off palm tree v. wulpe (wulpu, wulpe). 
lose colour v. putik (putiknu, putikne, putikge). 
lose consciousness — sayeke kiyaa (.. kiyao,.. 
kiyae); 

v. aki kiyaa (.. kiyao,.. kiyae); 
v. kiyaasada, see: kiyaa (kiyao, 
kiyae). 

lose feeling v. geraal (geraalu, geraale). 

lose place on page — yekeyaak ya (.. yo,.. ye). 

lose strength (sun) v. lep (lepmu, lepme). 

loudly adv. nemaanba. 

louse n.f.3. nyemu. 

love — mawulat kapere ya (.. yo,.. ye); 

v. jaabi (jaabiyu, jaabiye). 

(lower) back n.m. yepmaa ya, see: yepmaa. 
(lower) jaw —gwaletaak. 

(lower) leg n.m. gekman; 

n.m. kwapaman. 
lungs — biyaat wutmi. 


M - m 


machete n.m. kulaa. 

machine — masin. 

mad adj. waagete. 

maggot n.m. kaawiya. 

make v. kuttakna (kuttakno, kuttakne); 

v. ya (yo, ye). 

make a mess v. selikut (selikuru, selikure). 
make a noise — kawu waa (.. wao,.. wae). 
make ashamed — nyekeri kuttakna (.. kuttakno, 
.. kuttakne). 

(make) circular movement v. lewaaki 
(lewaakiyu, lewaakiye); 
v. lewaat (lewaaru, lewaare). 

(make) crashing noise — kaap waa (.. wao,.. 
wae). 

make foolish v. yanewuje (yanewuju, 
yanewuje). 

(make) footprints — waatnye aki (.. akiyu,.. 
akiye). 

make (handdrum) v. sapak (sapaknu, sapakne, 
sapakge). 


make handle (of string bag) v. setakna, see: se 
(su, se). 

(make) hole v. gwaluk (gwaluknu, gwalukne, 
gwalukge). 

(make) hole in tree — maany gwaale (.. gwaalu,. 

. gwaale). 

(make) hole with stick v. gere (geru, gere). 
(make) insane — yatwe wuje (.. wuju,.. wuje). 
make insane v. selut (seluru, selure). 

(make) liquid mixture v. kubi. 

(make) mess of — jereregawu pukaa (.. pukao,.. 
pukae). 

make net v. yaate (yaatu, yaate). 

(make) red v. gwaabi (gwaabiyu, gwaabiye). 
(make) rope loop v. tu (tu, tuwe). 

(make) soup v. kubi. 

make string bag v. yaate (yaatu, yaate). 
make string (for bag) v. velesada, see: vele (velu, 
vele). 

(make) sudden noise — kaap waa (.. wao,.. 
wae). 
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(make) vow 


mourn 


(make) vow —jaabu kut (.. kuru,.. kure). 

malaria n.m. kiyakiya. 

male n.m. kaara. 

male cousin of woman n. kaye. 

male friend n. du (dut/duwat). 

man n. du (dut/duwat). 

mango n.m. saake. 

many adj. wupmale; 

quart, arigek; 
quart, asaperi. 

many come v. yaakera (yaakero, yaakere). 
many days and nights — gaangaan nyaanyaa. 
many go away v. yekera (yekero, yekere). 
(many) stars — kun kwaare. 
many-coloured adj. nyaptap. 

Maprik language n. abulas. 

March fly n.f.3. kupa. 

mark out — naaknwu (naaknwu, naaknwe). 
market — maket. 

married woman — du yan taakwa; 
n. du ra taakwa. 

marry (of man) — taakwa ya (.. yo,.. ye). 

marry (of woman) — du ra (.. ro,.. re). 

mash v. menaa (menao, menae). 

mash (banana) v. bup (bupmu, bupme). 

mask n.m. mayaktak. 

mask (head) n.m. kubu. 

masked figure n.m. baapa. 

masks n.f. may era. 

mass together v. gerel (gerelu, gerele). 

mat n.m. ara. 

matches — masis. 

mate (animals) v. ki (kiyu, kiye). 

mature adj. naare; 

adj. ramukuta; 
v. lek (leknu, lekne, lekge). 
me pm. wunat. 

measles n.m. aputekalep. 

measure v. taknaknwu (taknaknwu, 

taknaknwe). 

measure girth v. rawu (rawu, rawe). 
measurement scale n.m. dunawure. 
meat n.m. kwaami. 

meat (in groin of pig) n. gwanya. 
meat (top of leg) n.m.2. kwik. 
mediator — nyede du. 

medicine — marasin. 

meet on road and pass v. talakna (talakno, 
talakne). 

meeting — kibung. 

melt v. yaanlenye (yaanlenyu, yaanlenye). 

mend (string bag) v. velanya (velanyo, velanye). 

men's sitting house n.m. pute. 

menstruation n.m. kalbany. 

merely adv. bakna. 

meter — mita. 

miaow (cat) v. nyeng (nyengu, nyenge). 

midday — nyaawi nyaaka. 


middle n. nyede. 

(middle) back n.m. guleri. 

middle of night — gaan ak ya (.. yo,.. ye); 

— kulaat sapak gaan; 

— nyede gubes. 

middle part of body n.m. nyaame. 

(middle section of) meat — newaa kwaami. 
midnight — nyede gubes. 

mildew — lepegavi; 

n.m.3. resepu. 
milk n. munyabi; 

n.m. munyaa. 
million — milion. 

millipede n.m. malitekgu; 

n.m.l. dedeyaage. 

mimic v. nyenep (nyenepmu, nyenepme). 

mind n.m. mawule (mawulat). 

mine prn. wunakun. 

(mineral) spring water — api kus. 
misbehave v. yetgeri (yetgeriyu, yetgeriye). 
misfortune n. pawu. 
miss v. kutdaabu (kutdaabu, 

kutdaabuwe); 
v. taabegeru (taabegeru, 
taabegeruwe). 

miss (shot) v. peram (peramu, perame). 
miss (the mark) v. setknwu (setknwu, setknwe). 
mist n.m.2. buwi. 

mistress — teka taakwa. 

mix v. law at (lawaru, law are); 

v. lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye). 
mix soup v. punayek (punayeknu, punayekne, 
punayekge). 

mix together v. wapane (wapanu, wapane). 
mock v. waselek (waseleknu, waselekne, 

waselekge). 

molar — teket nebi. 

mole n.m. sekgu. 

momento —jaabetmu. 

money — mani; 

n.m. yewaa. 

month n.f.3. baapmu. 

moon n.f.3. baapmu. 

morning n.m. ganba. 

mosquito n.f 2. kwiyaa. 

moss sp. n.m. nyabiyas. 

moth n.f. nyawurek. 

mother n. newaa. 

mother-in-law (of man) n. naakuma. 

mother-in-law (of woman) n. yawutakwa. 

mould — lepegavi; 

n.m.3. resepu. 
mouldy adj. jaaba. 

mound (for planting yam) n. kutapme. 
mountain n.m. nebu (nebat). 

mountain people n. madiyomo. 
mountainous adj. tepetmama. 
mourn v. geraa (gerao, gerae). 
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moustache 


(old style) cup 


moustache —taku taknebe; mud n.m. kaat. 

— tepgu yewi. muddy deposit n.m. I. bukat; 

mouth n.m. kudi. n.m.l. kwekat. 

mouth of river — baapa kaabele. muddy (of water) adj. kwejaa. 

move v. berep (berepmu, berepme). mudstone n.m. tawule. 

move along v. gurarang (gurarangu, gurarange). mushroom n.m. kwaanya. 

move away v. kusati (kusatiyu, kusatiye). mustard — mastet. 

move close to v. kwagale (kwagalu, kwagale). my personal pronoun with possessive 

move closer v. kusage (kusageyo, kusageye). suffix, wuna. 

move out of way v. talakna (talakno, talakne). myth n. walesaki. 

N - n 


nail on to v. viyaapatatakna (viyaapatatakno, 
viyaapatatakne). 
nail/pin/needle —nil. 
name n.m. ye. 

name (v) — ye waa (.. wao,.. wae). 

narrate v. saape (saapu, saape). 
nasal mucus n.m. gwi. 
naughty adj. yaagele. 

navel n.m. gwaraajen. 

near adv. walba; 

preposition placed after term it 
modifies, wale, 
neck n.m. kwaale. 

neck (front) n.m. kataknan. 
neck (nape) n.m. kamak. 
necklet — kwaaje nebi; 

— miyaaba wut. 
necklet (beads) n.m. gelegera. 
nematode n.m. nevunevu. 
nephew n. kaagere; 

n. raawa. 

nervousness n. nyekeri ya, see: nyekeri. 

nest n.m. kwaat. 

nest of sweat bee n.m. wapitekal. 

net n.m. wut (wuret). 

net (birds) n.m. pelige. 

never mind response, demukuk. 

new adj. kule. 

new leaf n.m. kweny. 


(new) moon — baapmu nebi; 

— ge baapmu. 

(new) sago leaves n.m. sawim. 

new shoots (coconuts) n.m. sekwes. 

next adj dem. anike. 

next day temp, serak. 

next year — sere kwaare. 

nice adj. yalagi; 

adj. yeknwun. 
niece n. kaagere; 

n. raawa. 
night n.m. gaan. 

(night) insects n.m. ganjok. 
nine — nak taaba seket nak taababa 

kayek wan veti wan veti. 
no adv. bakna; 

negative, kaapuk; 
negative, kapulek; 
response, aya. 
node n.m. mukek. 

nose n.m. taama. 

nose stick n.m. nyale. 

nostril — taama yaabu. 

not negative, kaapuk. 

now temp, bulaa; 

temp, nebulaa. 

nuisance (of man) n. dusek (duseknet). 
nuisance (woman) n. takwasek (takwaseknet). 
number — naba. 

- 0 


obey v. veknwu (veknwu, veknwe). 

object — kelik ya (.. yo,.. ye), 

occasion n. apu. 

odour n.m. yaama. 

offer v. kwayejale (kwayejalu, kwayejale). 

offer teasingly v. kwayesekneny 

(kwayeseknenyu, kwayeseknenye). 
offspring n. baadi; 

n. nyaan. 

oh! exc. ke; 

exc. yaki; 


exc. yeke; 
excl. aki. 

oil — wel. 

old — nyaave; 

adj. gwalepa; 
adj. jaaba; 
adj. tawu. 

(old) garden n.m. baka. 
old man n. gwalyapa. 
old (object) adj. jegwaa. 

(old style) cup n. wuknasati. 
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older brother or sister 

older brother or sister n. nemaadu. 
olive — oliv. 

on loc. taku. 

on top adj. awureki. 

on top of loc. awure (awurat); 

loc. taku. 
one adj. kipa; 

num. nakurak; 
quan. nak (naknet). 

one . . . another — nak_nak. 

one by one — kapmu kapmu. 
one person n. ban. 
one (person, thing) n. kwabu. 
one piece (of ground) n.m. nakatak. 
one thing n. ban. 
only definer. male, 

open (bag) v. sejaa (sejao, sejae). 
open book v. laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 
laapiyakge). 

open (by parting) v. keja (kejo, keje). 
open (door) v. naapi (naapiyu, naapiye). 
open end of handdrum n.m. sawikang. 
open (eyes) v. laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 
laapiyakge). 

open eyes (first time) v. laa (lao, lae). 
open (mouth) v. aang (aangu, aange). 
opening in fence n.m. sede. 
opening of bag — kudi wut. 
oppossum n.m. kaaman. 
or connective, kapu. 

(orange) berry — baan sek. 
origin — baapa paate. 


peel (cooked vegetables) 

originate v. kusala (kusalo, kusale). 
originate from v. nyaak (nyaaknu, nyaakne, 
nyaakge). 

orphan n. yilaa. 

other adj. agwadeke. 

other (on the in side) adj. awulaki. 
our personal pronoun with possessive 

sujfix. naana. 

our (of two people) personal pronoun with 
possessive sujfix. ana. 
ours pm. naanakun. 

ours (of two people) pm. anakun. 
outline pattern lines — maaje vele (.. velu,.. 
vele). 

outside loc. agwade; 

n. kaapa; 
n. kapasaknwu. 

(outside) bark of sago palm n.m. ama. 
overcharge v. gwenye (gwenyu, gwenye). 

overflow v. peli (peliyu, peliye). 

overflow banks v. gwaade (gwaadu, gwaade). 
(overgrown) garden n.m.2. yesaa. 

(overgrown) valley n.m. kerem. 

(overhanging) roof n.m. taabun. 
overripe (fruit) adj. kaaki. 
overturn v. takugerutnye (takugerutnyu, 

takugerutnye). 

own — yaapa ya (.. yo,.. ye), 

own language — tokples. 
owner n. bapadu; 

n. yaapa. 


P - P 


pack (dogs) n. awu. 

pack things v. yalakwa (yalakwo, yalakwe). 
page n. piya. 

pain n.m. kaagel. 

pain (v) (of sore) v. kereto (kereto, keretowe). 
paint v. kavi (kaviyu, kaviye); 

v. lep (lepmu, lepme). 
palm (of hand) — kwiya taaba; 

n.m. yaletaba. 
pandanus n. bigera; 

n.m. juwiya. 

pant — yaap ya (.. yo,.. ye); 

v. ap (apmu, apme); 
v. pup (pupmu, pupme). 
paper n.m. nyega. 

parable — aja kudi; 

— seketnye kudi. 
parents n. newepa. 

part n. gwa; 

n. taabek; 
n. tabe; 
n.m. apmak; 


n.m. maakni; 
n.m. taakwi. 

(part of) clay pot n.m. jaaba. 

(part of) garden n.m. bayawi. 

(partially) ripe adj. molak. 
pass by v. talakna (talakno, talakne). 

pass zenith (sun or moon) v. tegeru (tegeru, 
tegeruwe). 

passageway n.m.2. yaabu (yaabat). 
pattern n.m. nyaap. 

pause — yaap ra (.. ro,.. re), 

paw — aki maan. 

pawpaw — popo. 

pay back (loan) v. tawutepe (tawutepu, tawutepe). 
peak of spirit house n. kwajetak; 

n.m. tepmi. 
peanut — kasang. 

peel v. sa (so, se); 

v. wapak (wapaknu, wapakne, 
wapakge). 

peel (cooked vegetables) v. raapu (raapu, 
raapuwe). 
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pour 


peel off 

peel off v. laabi (laabiyu, laabiye); 

v. raapak (raapaknu, raapakne, 
raapakge); 

v. saalku (saalku, saalkwe). 
peel off (with difficulty) v. laa (lao, lae). 
peel (skin, bark) v. lanygu (lanygu, lanyguwe). 
peel skin off pitpit v. wel (welu, wele). 
peg (for sago washing) n.m. tapa. 
penis n.m. be. 

people — du taakwa. 

perceive v. veknwu (veknwu, veknwe). 

perish v. yalabiyak (yalabiyaknu, 

yalabiyakne, yalabiyakge); 
v. yalak (yalaknu, yalakne, yalakge). 
person of same age group n.m. naawi. 
person on his own n. yilaa. 
perspiration n.m. waagere. 

perspire — waagere puti (.. putiyu,.. putiye). 

persuade v. kwelut (kweluru, kwelure); 

v. yaanejebu (yaanejebu, yaanejebe). 
phalanger n.m. gwaasen. 

pick v. gele (gelu, gele). 

pick (betelnut) — teket (tekeru, tekere); 

v. guraa (gurao, gurae). 
pick (coconuts) v. kere (keru, kere). 
pick (greens, rice) v. seku (seku, sekwe). 
pick (mushroom, flower) v. kesekwiya 
(kesekwiyo, kesekwiye); 
v. sekwiyaa (sekwiyao, sekwiyae). 
pick off v. nabatnye (nabatnyu, nabatnye). 
pick out v. naaba (naabo, naabe). 
pick out (grubs from tree) v. paa (pao, pae). 
pick up — seneng waneng (.. wanengu,.. 
wanenge). 

picture n.m. nyaap. 
piece n. gwa; 

n.m. taakwi. 

pierce v. gwaale (gwaalu, gwaale); 

v. sekwat (sekwaru, sekware). 
pierce (ears) v. setakna, see: se (su, se). 
pig n. baale. 

(pig) tick n.m. baale raba. 
pig trap n.m. yaade. 
pigeon n.f nyaamiyo. 
pile n. yem. 

pile up v. gerawu (gerawu, gerawe). 

pilfer v. kutmuni (kutmuniyu, kutmuniye). 

pistil (of flower) —je maawe. 

pit to catch pigs n.m. yaade. 

pith residue (sago) n.m. sebe. 

pith (stem) n.m. yaale. 

pitpit flower n.m. kapunang. 

pitpit leaves n. sewaaga. 

pitpit sp. n.m. buraa; 

n.m. sewaa. 

pitpit sp. - edible n.m. kudiyaa. 
pitpit stalks n.m. sewaamang. 
pity — nyenekwe. 


place n. nyede; 

n.m. taale. 

place as lining v. silang (silangu, silange). 
place on v. sagwan (sagwanu, sagwane). 

place on ground v. yaane (yaanu, yaane). 
place (v) v. akutakna, see: aku (aku, akwe); 

v. takna (takno, takne). 
placenta n.m. taakwi. 

plait v. tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae). 

plaited band n. atku; 

n.m. pire. 
plane — balus. 

plant v. yaanan (yaananu, yaanane). 

plant by scattering seed — yaatnye (yaatnyu, 
yaatnye); 

v. putetakna (putetakno, putetakne). 
plant (peanuts, taro) v. remtakna, see: rem 
(remu, re me). 

plant (seed) v. pukaatakna, see: pukaa (pukao, 
pukae). 

plant (seedling) v. tawu (tawu, tawe). 

plant (taro) v. saaba (saabo, saabe). 

plant till dawn v. kwaget (kwageru, kwagere). 

plant (yams, some trees) v. kwa (kwo, kwe). 

plantation n.m. yaawi. 

plate n.m. agerap. 

play v. kut (kuru, kure). 

pleat (leaf) v. sep (sepmu, sepme). 

pliable — nyeknwu nyeknwu; 

adj. nyeknyek. 
plug n. gepmu. 

plug (v) v. tiptakna, see: tip (tipmu, tipme). 

plus connective, kayek. 

point of spear — sek vi. 

point (pencil,spear) n.m. nebi. 

poke at (fish) v. seru (seru, seruwe). 

poke into small space v. raang (raangu, raange). 

pole n.m. kwaabu. 

pole for striking drum n. jaye. 

policeman — kwabugi du. 

pool n.m. kwawu; 

n.m. vaagu. 

pool (dug in mudstone) n.m. baagu. 
poor adj. gweba. 

portion n. tabe; 

n.m. apmak; 
n.m. maakni; 
n.m. taakwi. 

portray v. yabas (yabasnyu, yabasnye). 

possessions n.m. gwalmu. 

post (house) n.m. kwaat. 

potato n.m. lepma. 

pouch (of wallaby) n.m. batno. 

pound v. getnyaa (getnyao, getnyae). 

pound (sago) v. ba (bo, be). 

pound (vine) v. nek (neknu, nekne, nekge). 

pour v. sevi (seviyu, seviye); 

v. wuknaa (wuknao, wuknae). 
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pour down into 

pour down into v. wuknaato (wuknaato, 
wuknaatowe). 

pour into v. wuknasada (wuknasado, 
wuknasade). 

pour into and fill v. wuknasekerek 

(wuknasekereknu, wuknasekerekne, 
wuknasekerekge). 

praise — yeba keverek (.. kevereknu,.. 

keverekne,.. keverekge); 
v. buljaabi (buljaabiyu, buljaabiye). 
pray v. waata (waato, waate). 

pray to v. waanaba (waanabo, waanabe). 

praying mantis n.f.3. sayekek. 
preach — kudi wakwe. 

pre-adolescent girl — neba taakwa. 
precede — taale ye (.. yu,.. ye); 

v. taale (taalu, taale). 
precipice n.m. tepaa. 

preen (feathers) v. jaal (jaalu, jaale). 
prepare — kawu saakera (.. saakero,.. 

saakere). 

prepare pig's food v. menaa (menao, menae). 
press flat v. butkne (butknu, butkne). 

pretence n. yenaa ya, see: yenaa. 

previously temp, deknyenyba. 
prickles n.m.2. vite. 

prison — raameny ga. 

process v. ya (yo, ye). 

(processed) sago n.m. kwuny. 
proclaim — kudi wakwe; 

v. wakwe (wakweyo, wakweye). 
proffer v. kwayejale (kwayejalu, kwayejale). 

prohibit v. yaaket (yaakeru, yaakere). 

prohibit use of — tepetakna. see: tepe (tepu, 
tepe). 

promise —jaabu kut (.. kuru,.. kure). 

prop up v. regekati (regekatiyu, regekatiye); 

v. yaanegale (yaanegalu, yaanegale). 
prop up and strengthen v. yaanekati 
(yaanekatiyu, yaanekatiye). 
property (ground and bush) n. gelebaye. 
prostitute — yaabuba tekwa taakwa. 

protect v. kaadi kut (.. kuru, .. kure); 

v. sekuleki (sekulekiyu, sekulekiye). 
proud (man) n. dusek (duseknet). 
proud (woman) n. takwasek (takwaseknet). 
provoke to fight v. yaanewuli (yaanewuliyu, 
yaaanewuliye). 

prune v. senaa (senao, senae). 

puddle n.m. jaamagu. 

puff — yaap jaa (.. jao,.. jae); 

v. ap (apmu, apme). 
pull v. tebet (teberu, tebere). 

pull down (fence, house) v. peraa (perao, perae); 

v. peraatnye (peraatnyu, peraatnye). 
pull down (vine) v. sewi (sewiyu, sewiye). 
pull off v. yatgeri (yatgeriyu, yatgeriye). 

pull off leaves — gara seku (.. seku,.. sekwe). 


push over 

pull out v. keleknwu (keleknwu, keleknwe); 

v. kelik (keliknu, kelikne, kelikge); 
v. kepel (kepelu, kepele); 
v. leknwu (leknwu, leknwe); 
v. lik (liknu, likne, likge); 
v. peku (peku, pekwe); 
v. pel (pelu, pele); 
v. tebetsala (tebetsalo, tebetsale); 
v. wawure (wawuru, wawure). 
pull out (feathers) v. peri (periyu, periye). 
pull out (grass from wet ground) v. lepaa 
(lepao, lepae). 

pull out (tooth) v. gele (gelu, gele). 
pull out towards v. kerang (kerangu, kerange). 
pull outside v. tebetsagwade (tebetsagwadu, 
tebetsagwade). 

pull (rubber of catapult) v. vet (veru, vere). 
pull together v. yatgitnya (yatgitnyo, 
yatgitnye). 

pull together and tie v. gipata (gipato, gipate). 
pull together (with hands) v. kutpata (kutpato, 
kutpate). 

pull up v. tebetsawure (tebetsawuru, 

tebetsawure). 

punish — kaperedi mu yakata (.. yakato,.. 
yakate). 

pursue furtively v. vesapmal (vesapmalu, 
vesapmale). 

pus (from sore) n.m. wenyerap. 
push v. yaanesapme (yaanesapmu, 

yaanesapme); 
v. yatsapmu (yatsapmu, 
yatsapmuwe). 

push away v. kusowe (kusoweyo, kusoweye); 

v. yasade (yasadeyo, yasadeye); 
v. yasati (yasatiyu, yasatiye); 
v. yasawe (yasaweyo, yasaweye). 
push away (water) — sawi tu (.. tu,.. tuwe). 
push backwards and forwards — yasati yasala. 
push down v. yasada (yasado, yasade). 
push down towards v. yasagiya (yasagiyo, 
yasagiye). 

push in v. yasawula (yasawulo, yasawule). 

push inside v. kusola (kusolo, kusole). 

push into v. takulaku (takulaku, takulakwe); 
v. yaanewuli (yaanewuliyu, 
yaaanewuliye). 

push into (river) v. yaanebutap 

(yaanebutapmu. yaanebutap me), 
push off v. yatgeri (yatgeriyu, yatgeriye). 

push out v. kwabalaakusati 

(kwabalaakusatiyu, 
kwabalaakusatiye); 
v. yasala (yasalo, yasale). 
push over v. takubalaaku (takubalaaku, 
takubalaakwe); 
v. yatbalaaku (yatbalaaku, 
yatbalaakwe). 
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push towards 


rattle 


push towards v. yasage (yasageyo, yasegeye). 
push under (water) v. takupal (takupalu, 
takupale); 

v. tawupal (tawupalu, tawupale); 
v. yaanepal (yaanepalu, yaanepale); 
v. yatpal (yatpalu, yatpale). 
put v. takna (takno, takne). 

put across (log over river) v. waata (waato, 
waate). 

put arm around v. waragwa (waragwo, waragwe). 
put away from v. kusati (kusatiyu, kusatiye). 
put between teeth v. seta (seto, sete). 

(put) cork v. tiptakna, see: tip (tipmu, tipme). 
put down v. kusada (kusado, kusade); 

v. laketakna (laketakno, laketakne); 
v. yasetakna (yasetakno, yasetakne); 
v. yatnyetakna (yatnyetakno, 
yatnyetakne). 

put down headrest v. kwati (kwatiyu, kwatiye). 
put down into v. keraasada (keraasado, 
keraasade). 

put down towards speaker v. kusagiya 
(kusagiyo, kusagiye). 
put (head) on headrest v. kwati (kwatiyu, 
kwatiye). 

put in v. keraasawula (keraasawulo, 

keraasawule); 
v. kusada (kusado, kusade). 
put in circle v. jebat (jebaru, jebare). 
put in place v. lep (lepmu, lepme). 
put inside v. kusola (kusolo, kusole). 
put into a line v. saaki (saakiyu, saakiye). 
put into (bag) v. laakwa (laakwo, laakwe); 

v. waada (waado, waade). 
put into (bamboo) v. waak (waaknu, waakne, 
waakge). 

put into (eye) v. sekwat (sekwaru, sekware). 
put into ground (stick) v. rege (regu, rege). 


put into liquid v. tawu (tawu, tawe). 
put into place v. teta (teto, tete). 
put into (water) v. wureto (wureto, wuretowe). 
put on v. akutakna, see: aku (aku, akwe). 

put on (clothes) v. kusada (kusado, kusade); 
v. kuso (kuso, kusowe); 
v. yaso (yaso, yasowe). 

put on covering v. saaptakna, see: saap (saapmu, 
saapme). 

put on lid v. taptakna, see: tap (tapmu, tapme). 
put on new leaves v. lepi (lepiyu, lepiye). 
put on (pole) v. sawula (sawulo, sawule). 
put on (shoes) v. kusawure (kusawuru, 
kusawure). 

put on shoulders (child) v. kubu (kubu, 
kubuwe). 

put out (fire) v. sekus (sekusnyu, sekusnye). 
put out (light, fire) v. yatkiyaak (yatkiyaaknu, 
yatkiyaakne, yatkiyaakge). 
put outside v. keraasagwade (keraasagwadu, 
keraasagwade); 
v. kusagwade (kusagwadu, 
kusagwade); 

v. kusala (kusalo, kusale). 
put over v. sapgutakna (sapgutakno, 
sapgutakne). 

put rafters in place v. pu (pu, puwe). 

put right v. kutnebul (kutnebulu, kutnebule). 

put skin on v. lepgu. 

put together v. kwaajo (kwaajo, kwaajowe); 

v. taatmu (taatmu, taatme). 
put under and collect v. kwekera (kwekero, 
kwekere). 

put up v. keraasawure (keraasawuru, 

keraasawure); 

v. kusawure (kusawuru, kusawure); 
v. nawure (nawuru, nawure). 
python sp. n.m.l. dewaa. 



Q 

- q 


quarrel 

v. waaru (waaru, waaruwe). 

quiet 

— kudi kete. 

quickly 

adv. bari; 

quiet (person) adj. maanep; 


adv. baritnye; 


adj. naare. 


adv. batkut. 

quietly 

adv. akelak. 


R 

- r 


rain 

n.rn. maas. 

raise eyebrows in assent — meni nyek ya (. 

rain tree 

— malmal. 


• ye). 

rainbow 

n.m. guje; 

rascally 

adj. gweba. 


n.m. kwaral. 

rash 

n.m. aputekalep; 

raindrop 

n.m. masek. 


n.m. wultek. 

raise bristles 

— tepu wure (.. wuru,.. wure). 

rat 

n.f biyaak. 

raise (child) 

— kutnemaan ya (.. yo,.. ye); 

rat sp. 

n.m. genilaket. 


v. kuse (kusu, kuse). 

rattle 

v. wuseraa (wuserao, wuserae). 
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rattle bell 


rub (on skin) 


rattle bell n.m. gwagela. 

reach v. saaba (saabo, saabe). 

reach adulthood v. sakulak (sakulaknu, 
sakulakne, sakulakge). 
ready to harvest adj. naare. 
real adj. bapa. 

(really) nice adj. nyaabaapmu. 
rear n. kuksaknwu; 

n. kuktabe; 
n.m. kuk. 

rebuke v. waati (waatiyu, waatiye). 

recant v. nyekbul (nyekbulu, nyekbule). 

receive v. nyegel (nyegelu, nyegele). 

receive payment for — wiga keraa (.. kerao,.. 
kerae). 

red adj. gwaave (gwaavat). 

red coals n. pupiya. 

red colouring n.m. wayeba. 
reflection n.m.2. kayekni. 

refuse v. kutbe (kutbeyo, kutbeye). 

reject v. kuk kwaye (. . kwayu,.. kwaye). 

reject (me, us) v. kuk tiyaa (.. tiyao, .. tiyae). 
release v. kulaknyeny (kulaknyenyu, 

kulaknyenye). 

remember — mawuleba kut (.. kuru,.. kure); 

v. saneveknwu (saneveknwu, 
saneveknwe). 

remove v. yatgeri (yatgeriyu, yatgeriye). 

remove bark v. saaku (saaku, saakwe). 
remove scaffolding v. sekuwuli (sekuwuliyu, 
sekuwuliye). 

renew itself v. waapi (waapiyu, waapiye). 
repair thatch v. selak (selaknu, selakne, 
selakge). 

repay v. katakwaye (katakwayu, 

katakwaye); 

v. kwayekata (kwayekato, 
kwayekate). 
repay in kind v. kaata; 

v. yakata (yakato, yakate). 
repay me, us v. tiyaakata (tiyaakato, 
tiyaakate). 

repent — mawule walaaku (.. walaaku,.. 

walaakwe). 
reply v. kaata. 

reply to a call v. waate (waateyo, waateye). 
reserve v. aluwo (aluwo, aluwe). 

residue of sago paste — mawu naang. 
resist v. maatbe ya (maatbe yo, maatbe ye), 

rest — yaap ra (.. ro,.. re), 

retaining wall n.m. teket. 
rethatch v. selak (selaknu, selakne, selakge). 

retreat (in talk) v. nyekbul (nyekbulu, nyekbule). 
return v. gwaamal (gwaamalu, gwaamale). 

reveal v. wakwatnye (wakwatnyu, 

wakwatnye). 
rib n.m. malapa. 

rib (of leaf) n.m.3. maale (maalat). 


rib of sago 

leaf n.m. baye. 

ribs 

n. malejegera. 

rice 

— rais. 

rich 

adj. gwalmumama; 
adj. yewaamama. 

ridge capping n. nawujel. 

ridge dweller — nebu du. 

ridge pole 

— nyet kwaabu. 

right hand 

— yeknwun tuwa taaba. 

rigid 

adj. bude. 

ringworm 

n.m. aputekalep. 

ripe 

adj. ak; 

adj. ramukuta. 

rise 

v. kutwi (kutwiyu, kutwiye); 
v. raap (raapmu, raapme). 

rise (flood) 

v. kwa (kwo, kwe). 

rise (sun, moon) v. yaala (yaalo, yaale). 

rise up 

v. nebel (nebelu, nebele). 

river 

n.f.l. kaabele. 

rivers join 

v. waatpuli (waatpuliyu, waatpuliye) 

road 

n.m.2. yaabu (yaabat). 

roads join 

v. waatgale (waatgalu, waatgale); 
v. waatsaaba (waatsaabo, 
waatsaabe). 

roar 

— kawu get (.. geru,.. gere). 

roast 

v. tu (tu, tuwe). 

robbery 

n. sel ya, see: sel. 

roll 

v. balaaku (nalaaku, balaakwe). 

roll in agony v. perateket (peratekeru. 


peratekere). 


roll (tobacco) v. sewaale (sewaalu, sewaale). 
roll up v. kusep (kusepmu, kusepme); 

v. mujek (mujeknu, mujekne, 
mujekge). 

roof rafters (of bamboo) n. pukama. 
roof rafters (of wood) n.m. pumi. 
rooster n. seraa. 

root n.m. megi. 

(root) vegetables n.m. kademu (kademat). 
rope n.m. baagwi; 

n.m. balejawurek; 
n.m. sasen. 

rope (for swing) n.m. sapi. 
rope loop n.m. jawurek. 

rot v. biyaapsada, see: biyaap 

(biyaapmu, biyaap me); 
v. gurek (gureknu, gurekne, 
gurekge); 

v. wuk (wuknu, wukne, wukge). 
rotting adj. apma. 

round adj. pungpung. 

row v. kwalut (kwaluru, kwalure). 

rub v. kwaase (kwaasu, kwaase); 

v. lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye). 
rub between hands or feet v. geri (geriyu, 
geriye). 

rub into eyes v. kaata. 

rub (on skin) v. gerem (geremu, gereme); 
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rub out 


send (to another) 


v. vaal (vaalu, vaale). 
rub out v. yatnyeputi (yatnyeputiyu, 
yatnyeputiye). 

rub (wood for fire) v. kwa (kwo, kwe). 
rubbing stick (fire) n. agi. 


rubbish n.m. sebaye. 

run v. petepete ye, see: pete (petu, pete), 

run away v. yaage (yaagu, yaage). 

rustle — peri pero. 

rusty adj. jaaba. 


S - s 


sago n.m. naang. 

sago crumbs — buwi naang. 
sago flower n.m. jebaanang. 
sago hammer n.m. guni; 

n.m. kawi. 

sago leaf fringed skirt — kwaara. 
sago leaf frond n.m. seku. 
sago leaf stalk n.m. gawuk. 
sago leaf stem strip n. tabi. 
sago palm bark n.m. walapeny. 
sago pancake —jaaba naang. 
sago rib skin n.m. selobus. 
sago soup — naang gu. 
sago washing trough n. begale. 
saliva n.m. gatgu; 

n.m.3. sepmeny. 
salt — sol; 

n.f. kus (kusnyet). 
salt pool (small) n.f kusbo. 
salty water — api kus; 

— kus gu. 

sand n.m. yawusa. 

sap n.m. bi; 

n.m. gu (gwat), 
saucepan n.m. awu. 

save (from harm) v. kaadi kut (.. kuru,.. kure). 

sawdust n.m. midi. 

say v. naa (nao, nae); 

v. wa (wo, we). 

say to go first v. wataale (wataalu, wataale). 
scabies — ketkiya waase; 

— tepu ketkiya. 

scales of fish n.m. katbu. 
scar n.m.3. remweny. 

school — s'ekul. 

scold v. waati (waatiyu, waatiye). 

scorpion n.f.3. kulamagu. 

scrape v. yaanegerek (yaanegereknu, 

yaanegerekne, yaanegerekge). 
scrape (coconut) v. beraa (berao, berae). 
scrape off (blackened skin) v. taapu (taapu, 
taape). 

scrape out (yam) v. gwaale (gwaalu, gwaale). 
scraped bark from tree n.m. midi, 

scratch v. get (geru, gere); 

v. getpuse (getpusu, getpuse). 
scratch about (rat, chicken) v. perawu (perawu, 
perawe). 

scratch (fowls) v. pure (puru, pure). 


scratch ground v. leveraa (leverao, leverae). 
scratch (skin) v. yaanesalkwik (yaanesalkwiknu, 
yaanesalkwikne, yaanesalkwikge). 
scratch (skin on something) v. yaanegerek 
(yaanegereknu, yaanegerekne, 
yaanegerekge). 

scream v. gurek (gureknu, gurekne, 

gurekge). 

screaming type cry — kelknaa viyae geraa (.. 
gerao,.. gerae). 

screw on v. saakera (saakero, saakere). 

scrub with hand v. jaang (jaangu, jaange). 
sea — yawus gu; 

n.f. kus (kusnyet). 

search v. sekal (sekalu, sekale); 

v. waknwu (waknwu, waknwe). 
search unsuccessfully — kutknwi kutknwiya (.. 
kutknwiyo,.. kutknwiye); 
v. sekalpati (sekalpatiyu, 
sekalpatiye). 
seashore n.m. yawusa. 
season n. tule. 

(second) wife — nyalma taakwa; 

— tiyaade taakwa. 
secondary growth n.m. saal. 
section n. apme; 

n. gwa. 

section between nodes (bamboo) — kaany 
tule. 

section line n. tebu. 

sedimentary rock n.m. ate. 

seduce — taakwake ya (.. yo,.. ye). 

see v. ve (vu, ve). 

seed n.m. misek; 

n.m. sek. 

seize v. kuleki (kulekiyu, kulekiye). 

self reflexive, kapmu. 

selfish adj. ketekes; 

n. kawu. 

semen n.m. laany. 

semi-permanent adj. vedada. 
send on the way v. tesati (tesatiyu, tesatiye). 
send out sparks v. pelayek (pelayeknu, pelayekne, 
pelayekge). 

send (to another) — kusati kwaye (.. kwayu,.. 
kwaye); 

v. kwayesati (kwayesatiyu, 
kwayesatiye). 
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send to me, us 

send to me, us v. tiyaasatiya (tiyaasatiyo, 
tiyaasatiye). 

send word v. wakwesati (wakwesatiyu, 
wakwesatiye). 

Sepik people — tema makoro. 
serve (food) v. tu (tu, tuwe). 
set a time v. kulsaaku (kulsaaku, kulsaakwe). 
set high price v. gwenye (gwenyu, gwenye). 
set out v. kereltakna, see: kerel (kerelu, 
kerele). 

set out (food for others) v. taknakwaye 
(taknakwayu, taknakwaye). 
set up v. nawure (nawuru, nawure). 

set up a net v. vaa (vao, vae). 
settle the matter — kudi gi (.. giyu,.. giye). 
seven — nak taaba seket nak taababa 

kayek vetik. 

several adj. wupmale; 

quan. arigek; 
quart, asaperi. 

sew v. ketaapa (ketaapo, ketaape). 

sew together v. sekaak (sekaaknu, sekaakne, 
sekaakge). 

shade n.m.l. apang. 

shadow n.m.2. kayekni. 

shake v. gen (genu, gene); 

v. lewi (lewiyu, lewiye); 
v. segen (segenu, segene). 
shake hands — taaba kut (.. kuru,.. kure). 
shake off v. velevatknwu (velevatknwu, 
velevatknwe). 

shake on wire v. gering (geringu, geringe). 
shallow water — nebu gu. 
shame — nyekeri kuttakna (.. kuttakno,.. 

kuttakne); 

n. nyekeri ya, see: nyekeri. 
shape hairline v. saaku (saaku, saakwe). 
shape to size (with knife) v. taakeny (taakenyu, 
taakenye). 

(sharp pointed) spear — nebi nabi vi. 
sharpen v. taa (tao, tae); 

v. taakeny (taakenyu, taakenye). 
sharpen (on stone) v. kwa (kwo, kwe). 
sharpen point v. baa (bao, bae). 
shatter v. takubut (takuburu, takubure); 

v. takupulap (takupulapmu, 
takupulapme). 

shave v. yaputi (yaputiyu, yaputiye). 

shave (beard) — taknebe ya (.. yo,.. ye). 

shaved head — maakna puti. 

she pm. le (leret). 

sheath of areca palm frond run. taapu. 

shed skin v. kwaven (kwavenu, kwavene). 

sheep — sipsip. 

shell (coffee, peanuts) v. saare (saaru, saare). 
shell (coffee seeds) v. peku (peku, pekwe). 
shell headband n.m. sapsap. 

(shell) ornament n.m. kaaviya. 


sing out (ceremonially) 

shell ornament n.m. yaren. 
shell ring n.m. yewaa. 
shell ring ornament n.m. duwaamal. 
shelter — taabun ga. 

shelter (temporary) n.m. surel. 
shift (large object) v. yatgerengsatitakna 
(yatgerengsatitakno, 
y atger engsatitakne). 
shin n.m. kwapaman. 

shine — nyeknyek naa (.. nao,.. nae). 

shine (of sun, moon) v. ve (vu, ve). 
ship — sip. 

shoe — su. 

shoot n.f. kute; 

n.m. saal. 

shoot and just miss v. viyaaperam 

(viyaaperamu, viyaaperame). 
shoot (v) v. saretakna (saretakno, saretakne). 

short adj. wap. 

short (distance) adj. walkamu. 
short distance away loc. anewe; 
loc. aniba; 
loc. aniga. 

(short pointed) stake n.m. visek. 
shorten (strap) v. vesek (veseknu, vesekne, 
veseekge). 

shoulder n.m. tangale. 

shoulder blade n. beledep. 

shout v. nyaarang (nyaarangu, nyaarange); 

v. waa (wao, wae). 

show v. wakwatnye (wakwatnyu, 

wakwatnye). 

show the way — yaabu pukaa (.. pukao,.. 
pukae). 

shriek v. gurek (gureknu, gurekne, 

gurekge). 

shudder — wesali gesali (.. gesaliyu,.. 

gesaliye). 

shut — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe). 

shyness n. nyekeri ya, see: nyekeri. 

sickness n.m. kiyakiya. 

side n.m. apmak; 

n.m. saknwu (saknwat); 
n.m.3. maale (maalat). 
sides of house (inside) n.m. but. 
signal with hand to come v. tabataba ya (. . yo,.. 
ye). 

silly adj. meru. 

silt n.m.l. bukat. 

similar to preposition placed after term it 
modifies, maakna; 
preposition placed after the term it 
modifies, pulak. 

simmer v. yaankaja (yaankajo, yaankaje). 

since reason marker, bege. 

sing v. gwaare waa (. . wao, . . wae). 

sing as a group v. wure (wuru, wure). 
sing out (ceremonially) v. wi (wiyu, wiye). 
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singe 


speak 


singe v. tu (tu, tuwe). 

single adj. kipa. 

single (person) adj. kawi. 
sister (of man) n.f. nyange. 
sister-in-law n. kajal. 
sit v. ra (ro, re), 

sit and move along (baby) v. ragering 
(rageringu, rageringe). 
sit around — ranyewe ra. 
sit astride v. saareto (saareto, saaretowe). 
sit continually v. rasaaku (rasaaku, rasaakwe). 
sit till dawn — raperik (raperiknu, raperikne, 
raperikge). 

sit unseen — kawu ra (.. ro,.. re), 
sitting house n.m. raga. 
six — nak taaba seket nak taababa 

kayek nakurak: 

— wan kupuk wan kupuk. 
skin n.m. sepe (sepat). 

skin of coconut n.m. kwiyaapmu. 
skull — maakna apa. 

sky n.m.2. nyet (nyeret). 

slack — nyeknwu nyeknwu. 

slacken — bi (biyu, biye). 

slap water — patekul se (.. su,.. se). 

slash v. kerek (kereknu, kerekne, 

kerekge); 

v. kerepak (kerepaknu, kerepakne, 
kerepakge). 

sleep — wide kwaa (.. kwao,.. kwae). 

sleep away from a fire — kulikut kwaa (.. 
kwao,.. kwae). 

slice (meat) v. pisati, see: pi (piyu, piye). 
slide v. gering (geringu, geringe); 

v. gurarang (gurarangu, gurarange). 
slide (landslide) v. bu (bu, buwe). 
slimy adj. lipeny. 

slip v. bu (bu, buwe); 

v. gurarang (gurarangu, gurarange). 
slip away quietly — welik gelik (.. geliknu,.. 

gelikne,.. gelikge). 
slipperiness n. layerik; 

n. tarik. 
slit gong n.m. mi. 

slope n.m. tepetmama, see: tepet. 

slosh (water) v. makulak (makulaknu, 
makulakne, makulakge). 
slow-growing adj. lekete. 
slowly adv. kwaare; 

adv. kwekere. 
slurred (talk) — malese. 
small adj. makwal; 

adj. nyatkwal. 

(small) axe n. kwaadang. 

(small bamboo) knife n.m. daagu. 

(small) feathers n.m. batbat. 

(small) knife n.m. nagwatep. 

(small) rubbish n.m. mukut. 


small yam n.m. jaabi; 

n.m. ka. 

small yam (below ground) — agada ka. 
small yam (near surface) — agela ka. 
small yam (one class) — kamare ka; 
n. matka. 

smell n.m. yaama. 

smell (v) v. kwaje (kwaju, kwaje); 

v. veknwu (veknwu, veknwe). 
smoke — nyegwes ka (.. kao,.. kae). 
smoke (of fire) n.m. yaatnye. 
snake n.m.l. kaabe. 

snake venom — kaabe kus. 
snap v. kutbeng (kutbengu, kutbenge); 

v. perik (periknu, perikne, perikge); 
v. pulaap (pulaapmu, pulaapme). 
snap across v. kerep (kerepmu, kerepme). 
snarl — nyararang naa (.. nao,.. nae). 

snarl up — leki laki (.. lakiyu,.. lakiye). 
sneeze — asekni kaa (.. kao,.. kae). 
snore — yemat ruk (.. ruknu,.. rukne,.. 

rukge). 

snort v. rekno (rekno, reknowe). 

snout n.m. taama. 

soap — sop. 

soft — leknyany leknyany; 

adj. nyeknyek. 

soft (coconut) adj. pusepuse. 
soften v. kutnyekulak (kutnyekulaknu, 

kutnyekulakne, kutnyekulakge). 
soil n.m.l. kepmaa. 

sole (of foot) — kwiya maan; 
n.m. yaleman. 

some quan. las (lasnyet). 

son — du nyaan. 

song n.m. gwaare. 

son-in-law n. naangde. 

soot (on cooking pot) n.m. awugele. 

sorcery — kus may era ya, see: kus mayera; 

n.f. kus (kusnyet). 
sore n m.2. waase. 

sorry! exc. seberaamu. 

sort out v. peve (pevu, peve). 

soul n.m.3. wuraanyan. 

sound n. jalknany. 

soup n.m. kubi. 

soup dregs — maade gu. 
soup (from small yams) — ka gu. 
source of river — kwaale kaabele. 
space nan. taale. 

space between thatching n. gajel. 
space between two houses n.m. waatgevele. 
spare v. kaadi kut (.. kuru,.. kure). 

spark v. pelayek (pelayeknu, pelayekne, 

pelayekge). 

sparkle — nyeknyek naa (.. nao,.. nae). 
spatter v. serete (seretu, serete). 

speak v. wakwe (wakweyo, wakweye). 
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speak crossly to 

speak crossly to v. waati (waatiyu, waatiye). 

spear run. vi. 

spear haft — vi tem. 

special adj. kubusaaku. 

speck of dirt n.m. mukut. 

speech n.m. kudi. 

spider n.f.3. baapmu. 

spider web — baapmu wut; 

— lepegavi; 
n.m. pepegave. 

spill v. gurik (guriknu, gurikne, gurikge). 

spin — yaatnye (yaatnyu, yaatnye). 

spin web v. yaate (yaatu, yaate). 

spine — butgul apa. 

spinning top n. malkwang; 

n.m. malkwaku. 
spirit n.m. waale. 

spirit house n.f.3. kurabu. 
spirit (in person) n.m.3. wuraanyan. 
spirit (of dead person) n.m. gaaba. 
spirit (of the dead) n. gaababan. 
spirits — maaje gaaba. 

spirits of spirit house n.f mayera. 
spit v. kalebes (kalebesnyu, kalebesnye); 

v. kwatba (kwatbo, kwatbe); 
v. sevaa (sevao, sevae). 

spit on v. sevaavi (sevaaviyu, sevaaviye). 

spit spray v. jaabe (jaabu, jaabe). 

spittle n.m.3. sepmeny. 

splash v. kesaat (kesaaru, kesaare); 

v. saapulak (saapulaknu, saapulakne, 
saapulakge). 

splatter v. kwatba (kwatbo, kwatbe). 

spleen — yaale karak. 

splice together two strands v. velese (velesu, 
velese). 

splinter n.m.2. raameny; 

v. wutap (wutapmu, wutapme). 
split v. paa (pao, pae). 

split (firewood, sago stalks) v. lerang (lerangu, 
lerange). 

split (lengthwise) v. layerang (layerangu, 
layerange); 

v. pukaatakna, see: pukaa (pukao, 
pukae). 

split open v. kepuka (kepuko, kepuke); 

v. saalku (saalku, saalkwe). 
split (rope, string) v. saave (saavu, saave). 
split sago leaves — seku pukaa (.. pukao,.. 
pukae). 

split (seam) v. gerek (gereknu, gerekne, gerekge). 


spoil 

v. serete (seretu, serete); 
v. yaalebaan (yaalebaanu, 
yaalebaane). 

spoon 

n. nyagwe. 

spot 

v. serete (seretu, serete). 

spray against mosquitoes etc. — marasin. 

spread 

v. wulep (wulepmu, wulepme). 


stem in sago leaf frond 

spread out v. veli (veliyu, veliye). 
spread out (coffee) v. yatwulalam (yatwulalamu, 
yatwulalame). 

spread out thinly v. sejal (sejalu, sejale). 
spring back v. verek (vereknu, verekne, verekge). 
sprinkle (salt etc.) v. vaatknwu (vaatknwu, 
vaatknwe). 

sprout v. burel (burelu, burele); 

v. waapi (waapiyu, waapiye). 
spur n.m. mimut. 

spurt up v. kesaat (kesaaru, kesaare). 

spy — kwaatjae ve (.. vu,.. ve). 

spy on — sekayere ve (.. vu,.. ve). 

spy out — kawu te (.. tu,.. te). 

squabble v. waaru (waaru, waaruwe). 

square-shaped adj. tepiyaa ya, see: tepiyaa. 
squash v. takubiyaap (takubiyaapmu, 

takubiyaapme). 

squeal v. gurek (gureknu, gurekne, 

gurekge). 

squeeze out v. bes (besnyu, besnye). 

stab v. sekwat (sekwaru, sekware). 

stack v. segap (segapmu, segapme). 

stack (firewood) v. wuli (wuliyu, wuliye). 
stack up v. gaap (gaapmu, gaapme); 

v. gapware (gapwaru, gapware); 
v. gawu (gawu, gawe). 

(stagnant) water n.m. walegu. 
stain v. serete (seretu, serete). 

stakes for growing yam n.m. paami. 
stalk n.m. apa. 

stalk (of palm frond) n.m. sebelik. 
stalk of pitpit n.m. sapa. 
stamp on v. akipulap (akipulapmu, 

akipulapme). 
stand v. te (tu, te). 

stand around — tenyewe te. 
stand continually v. tesaaku (tesaaku, 
tesaakwe). 

stand in the way v. tetepe (tetepu, tetepe). 
stand on the watch — kawu te (.. tu,.. te). 
stand overhead (sun) v. nawure (nawuru, 
nawure). 

stand straight v. deng (dengu, denge). 
star n.m. kun. 

star falls —juwi gwaa (.. gwao,.. gwae). 

stare at v. vesepe (vesepu, vesepe). 
start singsing v. sewapi (sewapiyu, sewapiye). 
start to do v. batnye ya (.. yo, .. ye). 

(start to) wither v. lekbaa (lekbao, lekbae). 
stay v. ra (ro, re); 

v. rasaaku (rasaaku, rasaakwe). 
steal a little v. kutmuni (kutmuniyu, kutmuniye). 
steep slope n.m. tepaa. 
steering wheel/helm/rudder — stia. 
stem n.m. apa. 

stem end (of yam) n.m. paate. 
stem in sago leaf frond n. gawung. 
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stem of coconut flower and fruit 


swing to and fro 


stem of coconut flower and fruit n. 
kwasgware. 

stem (of vine) n.m. paate. 
step on v. aki (akiyu, akiye). 
step on and flatten v. akibutkne (akibutkne, 
akibutkne). 

step on and force into v. akireny (akirenyu, 
akirenye). 

step on and kill v. akiperek (akipereknu, 
akiperekne, akiperekge). 
step over v. asare (asaru, asare); 

v. saare (saaru, saare). 
stern n. kuktabe. 

stick n. kwaapa; 

n.m. baage; 

v. nyaatakna, see: nyaa (nyao, nyae). 
stick insect n.m. gwalsam. 

stick support n.m. kwabi. 
sticky adj. kutnyaa. 

still temporal, wekna. 

sting n. ketket; 

v. ti (tiyu, tiye). 

stinging n. nyegi ya, see: nyegi. 
stinging nettle n.m. jepmiya. 
stir (liquid) v. selot (seloru, selore). 
stomach n.m. biyaa ya, see: biyaa. 

stone n.m. matu. 

stone axe — matu kulaa. 

stone sp. n.m. belkuny. 

stony area — matu sek. 

stop — kaapuk ya (.. yo,.. ye), 

stop (moving object) v. kuleki (kulekiyu, 
kulekiye). 
stopper n. gepmu. 

store — s'etuwa. 

straight adj. kedeng. 

straighten v. deng (dengu, denge); 

v. kedeng (kedengu, kedenge); 
v. salitnye (salitnyu, salitnye); 
v. yaanedeng (yaanedengu, 
yaanedenge); 

v. yatdeng (yatdengu, yatdenge). 
straighten by treading on v. akirebi (akirebiyu, 
akirebiye). 

strap of string bag n.m. veknen. 

strength n.m. apa. 

stretcher n.m. jaabe. 

strike v. viyaa (viyao, viyae). 

strike all v. viyaasada (viyaasado, viyaasade). 

strike and break up fight v. viyaasepek 

(viyaasepeknu, viyaasepekne, 
viyaasepekge). 

strike (match) v. sagelam (sagelamu, sagelame); 
v. sapiyat (sapiyaru, sapiyare). 


string bag n.m. wut (wuret). 
string for bag n.m. maaje. 
string games n. bik. 

strip midrib v. selik (seliknu, selikne, selikge). 
strip off v. wapak (wapaknu, wapakne, 
wapakge). 

strip off bark (of sago) v. amasa (amaso, 
amase); 

v. waape (waapu, waape). 
strip off leaves v. gelik (geliknu, gelikne, gelige). 
strong adj. apa; 

adj. atku; 
adj. tirapa. 

strongly adv. nemaanba. 

stubborn — mawule leki; 

adj. apa. 

stumble v. akiding (akidingu, akidinge). 

stupid adj. meru. 

stupidly adv. sepelak. 

stutter — gugu kakak bul (.. bulu,.. bule). 

stye (on eye) — meni bije. 
subside (of flood) v. dayekera (dayekero, 
dayekere). 

substitute v. tawutepe (tawutepu, tawutepe). 

suck v. jelip (jelipmu, jelipme). 

sugarcane n.m. gwi. 

suggest — waknwu bulknwu (.. bulknwu,.. 
bulknwe). 

summon v. vvaa (wao, wae). 

sun n.m. nyaa. 

support v. kwasokwe (kwasokweyo, 

kwasokweye). 

surpass v. kwaapata (kwaapato, kwaapate); 

v. talakna (talakno, talakne). 
surround — tenyewe te. 

swallow v. nyerek (nyereknu, nyerekne, 

nyerekge). 

swallow (of snakes) v. kwa (kwo, kwe). 
swampy ground n.m. jaamagu; 
n.m.l. bukat; 
n.m.l. kwekat. 

sway back and forth v. jemuni (jemuniyu, 
jemuniye). 

sweat n.m. waagere. 

(sweat) bee n.m.3. wanywany. 

sweep v. taapi (taapiyu, taapiye). 

sweet adj. lisek (liseknet). 

sweet potato n.m. kika. 
swell up v. waare (waaru, waare). 

swim v. vet (veru, vere). 

swing (on vine) v. luri (luriyu, luriye). 
swing to and fro v. sapiyak (sapiyaknu, 
sapiyakne, sapiyakge). 


12/13/2006 


English — Ambulas 


130 



table 


testicle 


T - t 


table n.m. jaabe. 

taboo — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe); 

v. yaaket (yaakeru, yaakere). 
tadpole n. kubugele; 

n.f.l. makiyo. 

tail feathers (rooster) — nyaakna kute. 

tail (of animal) n.m. geni. 

tail (of bird) — geni kute. 

tail (of fish) n.m. jabegal. 

take v. keraa (kerao, kerae); 

v. kure ye (.. yu,.. ye); 
v. nyegel (nyegelu, nyegele). 
take a wife — taakwa ya (.. yo,.. ye), 
take and throw away v. keraatnye (keraatnyu, 
keraatnye). 

take away v. raapu (raapu, raapuwe). 
take away (door covering) v. saaku (saaku, 
saakwe). 

take bag from head v. jeknwu (jeknwu, 
jeknwe). 

take care —jerawu ya (.. yo,.. ye), 
take care of — mitek ve (.. vu,.. ve). 
take down from v. kutnabal (kutnabalu, 
kutnabale). 

take (object) — kerae kure ye (.. yu,.. ye), 
take off v. law at (lawaru, law are); 

v. naaba (naabo, naabe); 

v. raapak (raapaknu, raapakne, 

raapakge). 

take off (clothes) v. puti (putiyu, putiye); 

v. putilaari (putilaariyu, putilaariye). 
take off (hat, lid) v. raapi (raapiyu, raapiye). 
take out and tip away v. guriksagwade 

(guriksagwadu, guriksagwade). 
take out (from bag) v. larisati (larisatiyu, 
larisatiye). 

take out (from bag or net) v. jaat (jaaru, 
jaare). 

take out (from pot, oven) v. saaku (saaku, 
saakwe). 

take out of v. laaku (laaku, laakwe). 
take out (of bamboo) v. saatknwu (saatknwu, 
saatknwe). 

take out of fire v. piyaat (piyaaru, piyaare). 
take out of water v. wure (wuru, wure). 
take out (sago after washing) v. lepaa (lepao, 
lepae). 

take (person) v. kwola (kwolo, kwole). 
take shelter from v. paakutakna, see: paaku 
(paaku, paakwe). 

take the place of — waagu tawu. 
take to court/pass sentence — kotim. 
talk v. bul (bulu, bule); 

v. naa (nao, nae). 


talk a little — bulbul naa (.. nao,.. nae). 
talk a lot v. wasola bulsola (. . bulsolo, .. 
bulsole). 

talk about v. saape (saapu, saape). 
talk against v. kutbe (kutbeyo, kutbeye). 
talk angrily v. waatbe (waatbeyo, waatbeye). 
talk at length v. sebul wabul (.. wabulu,.. 
wabule). 

talk crossly — bengbeng naa (.. nao,.. nae). 
talk divisively — seku bul (.. bulu,.. bule). 
talk fast v. watnye (watnyu, watnye). 
talk gently v. wajale (wajalu, wajale). 
talk in another language v. leki (lekiyu, lekiye). 
talk jealously — tiyaade bul (.. bulu,.. bule). 
talk loudly v. walalo ya (. . yo, .. ye), 
talk without meaning — nyaap kudi. 
tall adj. kwaapa; 

adj. semeny. 

tangle — leki laki (.. lakiyu,.. lakiye); 

v. waatkut (waatkuru, waatkure). 
taro n.m. maye. 

taro buds — maye sek. 

taro (one tuber only) n.m. jelaage. 
taro (Singapore) n. kwaalengme; 
n.m. borne. 

taste v. kaknwu (kaknwu, kaknwe). 

tasteless adj. nyamnyam. 

tasty adj. lisek (liseknet). 

tattoo — seraake tu (.. tu,.. tuwe). 

taun tree n.m. waa. 

tax/levy — takis. 

teach v. yakwatnye (yakwatnyu, 

yakwatnye). 

teach (song) v. takwatnye (takwatnyu, 
takwatnye). 

tear n.m. menegu (menegwat). 

tear (cloth) v. gerek (gereknu, gerekne, gerekge). 
tear (clothing) v. getbiyaa (getbiyao, getbiyae). 
tear into strips v. raaje (raaju, raaje). 
tease — kulaagwa ya (.. yo,.. ye), 

tease by action v. yajale (yajalu, yajale). 
tell v. wakwe (wakweyo, wakweye). 

tell not to v. wakwetepe (wakwetepu, 

wakwetepe); 

v. watepe (watepu, watepe). 
tell (story) v. saape (saapu, saape). 
temple (of head) n.m. maye. 
ten — taaba vetik. 

tendon — kosaku megi. 

tendril n.m. paate. 

tendrils of yams n.m. sekwes. 
termites n.m.3. dekna. 

test v. yaknwu (yaknwu, yaknwe). 

testicle n.m. maade. 
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that 


tomorrow 


that adj dem. wani; 

adj dem. wanike; 
prn dem. wan. 

that is all discourse closure marker, yaakwak. 
that is right — kapu yaga, 
that one prn. dewan; 

prn dem. wanikenan. 
that one (female) prn. lewan. 
thatch — yaapwa kaa (.. kao,.. kae). 

thatch house — ga kaa (.. kao,.. kae). 
thatching n.m. yaapwa. 

theft n. sel ya, see: sel. 

theil' personal pronoun with possessive 

suffix, deku. 

their (of two people) personal pronoun with 
possessive suffix, betku. 
theirs prn. dekun. 

theirs (of two people) prn. betkun. 
them — deret. 

them (of two people) pm. beret, 
there loc dem. waba. 

these prn dem. deken. 

these two prn dem. betken. 
they prn. de (deret). 

they two prn. bet (beret), 
thing n.m. mu (mat), 

things n.m. gwalmu. 

thingumajig n. mun. 

think v. saneveknwu (saneveknwu, 

saneveknwe); 

v. veknwu (veknwu, veknwe). 
think about v. saneveknwu (saneveknwu, 
saneveknwe). 

thinking n.m. mawule (mawulat). 

thirst n.m. gutak. 

this adj dem. ani; 

adj dem. keni; 
adj dem. kenina; 
prn dem. ken. 
this one prn. deken; 

prn. leken; 
prn dem. anikenan; 
prn dem. kenikinan. 
thorn n.m.2. raameny. 

those prn dem. dewan. 

those two prn dem. betwan. 

thought n.m. mawule (mawulat). 

thread v. vikuk (vikuknu, vikukne, 

vikukge). 
threadworms n. age. 
three num. kupuk. 

three brothers n. karek. 
three days hence — walenyaa. 

(three) older brothers — nemaan karek. 
three or more days ago — aniki deknyeny. 
throat n. kwalemegi. 

throw v. yatjala (yatjalo, yatjale). 

throw away v. taknanye (taknanyu, taknanye). 


throw down — yatjada (yatjado, yatjade); 

v. keraasagiya (keraasagiyo, 
keraasagiye). 

throw down towards v. yatjagiya (yatjagiyo, 
yatjagiye). 

throw into v. yatjawula (yatjawulo, yatjawule). 

throw out v. takuvatknwu (takuvatknwu, 
takuvatknwe). 

throw outside v. yatjagwade (yatjagwadu, 
yatjagwade). 

throw rubbish about v. selikut (selikuru, 
selikure). 

throw towards v. yatjawe (yatjaweyo, 
yatjaweye). 

throw up v. yatjawure (yatjawuru, yatjawure). 

thrust deeper (spear) — sesekut kut (.. kuru,.. 
kure). 

thrust into and make firm v. yaanekesak 

(yaanekesaknu, yaanekesakne, 
yaanekesakge). 

thrust into ground v. tawu (tawu, tawe). 

thumb — bapan tabasek. 

thunder n.m. jaat. 

thunder, lightning, rain —jaatmawi. 


thus 

adv dem. waga. 

tick insect 

n.m.2. raba. 

tidy up 

v. nebul (nebulu, nebule). 

tie 

v. givele, see: gi (giyu, giye). 

tie a fence 

v. gisagwade (gisagwadu, gisagwade) 

tie at a distance — semenyga gi (.. giyu,.. giye). 

tie closed 

v. gitepe (gitepu, gitepe). 

tie in place 

v. leki (lekiyu, lekiye). 

tie on rafters 

; v. gibaat (gibaaru, gibaare). 

tie to 

v. leki (lekiyu, lekiye). 

tie together 

v. lekisek (lekiseknu, lekisekne, 


lekisekge). 

tie wall on house v. gisola (gisolo, gisole). 

tighten 

V. yatgitnya (yatgitnyo, yatgitnye). 

time 

n. apu; 


n. tule. 

tinkle 

— wuleli wulalam waa (.. wao,.. 


wae). 

(tiny) shell rings — maye sek. 

tip down 

v. guriksada (guriksado, guriksade). 

tip (of leaf) 

n.m. jebi. 

tip out 

v. gurik (guriknu, gurikne, gurikge). 

tip out (food) v. gwawukna (gwawukno, 


gwawukne). 

tired 

adj. nyemulaak. 

tiredness 

n. wulkiyaa ya, see: wulkiyaa. 

tobacco 

n.m. nyegwes. 

today 

temp, bulaa; 


temp, nebulaa. 

toe 

— maan sek; 


n.m.2. sekman. 

toenail 

n.m. wule. 

toilet 

— di tawi. 

tomorrow 

temp. sere. 
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tongs 


upright in fence 


tongs n.m. sekas. 

tongue n.m. teknayeleng. 

tongue of fire — nebi yaa. 
too definer. wawo. 

(too) salty n. nyegi ya, see: nyegi. 
tool made with pig's tusk — baale nebi. 
tooth n.m. nebi. 

top edging of string bag n.m. veknen. 
top horizontal pole n.m. viwu. 

(top leaves of) pitpit n. sewaagwi. 
top of house n.m. madul. 

top of tree n.m. negul mi. 

tortoise n.f. ageraptakwa; 

n.f. gusarine; 
n.f. nyarade. 

toss v. yatjati (yatjatiyu, yatjatiye). 

touch v. kut (kuru, kure); 

v. tegwabu (tegwabu, tegwabuwe); 
v. yatdu (yatdu, yatduwe). 
tough adj. jekjek. 

track (of animal) n.m.3. waatnye. 
trample v. akinyal (akinyalu, akinyale). 

trample on and press out v. akibes (akibesnyu, 
akibesnye). 

translate v. walaaku (walaaku, walaakwe). 

tread on v. akikete (akiketu, akikete); 

v. akipata (akipato, akipate). 
tree n.m. mi. 

tree bole — mi baapa. 

tree fern n.m. satkek. 

tree kangaroo n.f. yepine. 
tree stump — mi baapa. 

tree trunk — mi apa. 

tremble — wesali gesali (.. gesaliyu,.. 

gesaliye); 

v. gen (genu, gene); 
v. segen (segenu, segene). 


tremble in fear v. wawokbaan (wawokbaanu, 
wawokbaane). 
trench n.m.2. kabi. 

trial/court — kot. 

trick n. yenaa ya, see: yenaa. 

trim off v. saalku (saalku, saalkwe). 

trotter — aki maan. 

trouble n. pawu. 

trouble/misfortune — trabel. 
truck/car — kaat. 

true adj. adel. 

trunk n.m. apa; 

n.m. newaapa. 

try to find v. sekal (sekalu, sekale). 

try to persuade — waknwu bulknwu (.. bulknwu, 
.. bulknwe). 

turn v. walaaku (walaaku, walaakwe). 

turn around v. gwaamal (gwaamalu, gwaamale). 

turn (car, person) v. weje (weju, weje). 
turn inside out v. malpetangup (malpetangupmu, 
malpetangupme). 

turn one's back (on) v. kuk kwaye (.. kwayu,.. 
kwaye). 

turn one's back (on me, us) v. kuk tiyaa (.. 
tiyao,.. tiyae). 

turn over pages v. laapiyak (laapiyaknu, 
laapiyakne, laapiyakge). 
tusk n.m. gweraaden; 

n.m. kaara; 
n.m. nebi. 

twenty — maan vetik taaba vetik. 

twist (someone's arm) v. kulewaaki 

(kulewaakiyu, kulewaakiye). 
twisted adj. anygwa. 

two — vetik. 

two days ago temp, deknyeny. 
two days' time temp. maa. 
two together — veteti. 


U - u 


umbilical cord n.m.l. kaabe. 
uncle n. yaapa. 

uncle (mother's brother) n. wawu. 
uncoil v. jawulek (jawuleknu, jawulekne, 

jawulekge). 

under loc. gwale. 

(under) projecting roof n.m. sapurato. 
underneath loc. atda; 

loc. gwale. 

undo (bandage,string) v. lawat (lawaru, laware). 
undo leaf wrappings v. laapiyak (laapiyaknu, 
laapiyakne, laapiyakge). 
uninformed adj. kwatkwa. 
unravel v. peraa (perao, perae). 
unripe adj. kule. 
unripe (bananas) adj. nyekna. 


unscrew v. raapi (raapiyu, raapiye). 
untidily finished adj. getba. 
untie (bandage, bonds) v. lepat (leparu, 
lepare). 

untie (rope) v. lepmweny (lepmwenyu, 
lepmwenye). 

untwist (string for bag) v. jaal (jaalu, jaale). 
unwind v. laapat (laaparu, laapare). 
up adj. awureki; 

loc. awure (awurat). 
upper arm — mawu taaba. 

(upper) arm n. awubang. 

(upper) jaw — takutaak. 

(upper) leg n.m. daawa. 
upright in fence n.m.2. tusewaa. 
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upright in fence at junction of bamboo lengths 




upright in fence at junction of bamboo lengths 
n.m.2. kajatu. 

upright pieces (door) n.m. gurarang. 
urine n.m. wutnyaa ya, see: wutnyaa. 

us prn. naanat. 


us two prn. anat. 

use up completely — selak palak (.. palaknu,.. 

palakne,.. palakge). 
uterus — biyaakwo; 

— nyaan wut. 


V - v 


vein n.m. megi. 

(very) bad adj. kaperedi. 
(very) fat — kareng mareng. 
(very) good adj. kubusaaku. 
(very) many — vegu yamagu; 

adj. vvupmaleimi. 
(very) small adj. makwalsaaku. 
(very) thin adj. malapa. 
village n.m.2. gaye. 


village central area n.m.2. ame. 

village man — gaye du. 

village pig — gaye baale. 

village speech — gaye kudi. 

vine n.m. baagwi. 

voice n. jalknany. 

voice box — yaale kudi. 

vomit v. gwiyaa (gwiyao, gwiyae). 


W - w 


wade through v. saye (sayu, saye). 
wag (tail) — geni taabe ya (.. yo,.. ye), 
wail v. geraa (gerao, gerae). 

wail (baby) v. nyeng (nyengu, nyenge). 
waist n.m. nyaame. 

wait v. tesege (tesegu, tesege). 

wait a little! temporal, wekna. 
wait for — rasege (rasegu, rasege); 

v. kaave (kaavu, kaave); 
v. sekave (sekavu, sekave). 
wait in vain — rapati (rapatiyu, rapatiye). 
wake up v. ligen (ligenu, ligene). 

waken v. waaseligen (waaseligenu, 

waaseligene); 

v. yatligen (yatligenu, yatligene). 
waken (with hand) v. yaseligen (yaseligenu, 
yaseligene). 

walk v. teka (teko, teke). 

wallaby n.m. yebu. 

wane (moon) v. waye (wayu, waye). 
warm v. setakna, see: se (su, se). 

warn — kawu vvaa (.. wao,.. wae). 

wart n.m. sekgu. 

wash (a child) — gu yaakutakna (.. yaakutakno, 
.. yaakutakne). 

wash (object) v. yakutnye (yakutnyu, 
yakutnye). 

wash off v. yakutnyeputi (yakutnyeputiyu, 
yakutnyeputiye). 

wash oneself — yeba gu yaaku, see: gu yaaku (. 
. yaaku,.. yaakwe). 

wash sago v. masada, see: ma (mo, me), 
wasp n.m.3. saam. 

watch out —jerawu ya (.. yo,.. ye), 
watch over — rasege (rasegu, rasege); 

v. tesege (tesegu, tesege). 


watch well over — mitek ve (.. vu,.. ve). 
water n. kulak; 

n.m. gu (gwat). 

water in buttress roots — bagure gu. 
water (in grass or puddle) n.m. jebugu. 

(water) rat n.f. gubiyaang. 

(water) spirit n.m. kwalewale. 
water weeds n.m. juwi. 
waterhole in mudstone — tawule gu. 
wave around in air v. lewaye (lewayu, lewaye). 
wax (of moon) v. gaya (gayo, gaye). 
way n.m.2. yaabu (yaabat). 

we prn. naane (naanat). 

we two prn (dual), ane (anat). 

weak — nyeknwu nyeknwu; 

adj. apma. 

wealthy adj. gvvalmumama; 

adj. yewaamama. 

weariness n. wulkiyaa ya, see: wulkiyaa. 

weave v. yaate (yaatu, yaate). 

weave (band) v. tu (tu, tuwe). 
weave (coconut leaf basket) v. velesada, see: vele 
(velu, vele). 

weave (sago stem strips) v. paan (paanu, paane). 

web n.m. wut (wuret). 

webbed foot (frog, duck) n.m. belaaga. 

webbed (wing of flying fox) n. belga. 

week — wik. 

weevil insect n.m.l. wasaburem. 

well adv. mitek. 

well-behaved adj. yalagi. 

west — akerenyaa. 

wet adj. gubes. 

what? int. samu; 

int. yaga. 

wheat — wit. 
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wheeze 


yes 


wheeze v. rekno (rekno, reknowe). 

when? — yaga tule; 

— yani tule. 

where? int. yaga; 

int loc. yaba. 

whetstone n.m.l. anyagu. 
which? int. samu; 

int. yaga; 
int adj. kiya; 
int adj. yani. 

whistle v. lawas (lawasnyu, lawasnye). 

white adj. waama. 

white ant sp. n.m.2. semutek; 
n.m.3. dekna. 

(white) cockatoo n.f. waama. 

(white, grey) hair n.m. wul. 
white person — t'ewaang; 

— waama sepe; 
n. tewaang. 

white-haired — wul maapma. 
whitlow n.m. wulip. 
whittle at v. keny (kenyu, kenye). 

who? int. kiyade. 

whole adj. seketnye. 

why? int. samuke. 

widow — dukiyaataakwa. 

widower n.m. taakwakiyaadu. 

width n.m. waale. 

wife n. taakwa. 

(wild) banana sp. — walu laapu. 

(wild) croton n. balejak. 
wild dog — waale waasa; 

n. kwatbosa. 

(wild) pig n. yebaale. 

(wild) potato n.m. yaaviya. 

(wild) taro sp. n.f. kwaye; 

n.m. gelaawe; 
n.m. kwaaleng. 

(wild) yam — mi waapi. 
willingness n.m. mawule (mawulat). 

wind n.m. wimut. 

wind around v. mayetakna, see: maye (mayu, 
maye). 

wind round and round v. jebat (jebaru, jebare). 
wine — wain. 

(wing) feather n. buraaden. 


wing (of bird) n.m. payek. 

wipe v. yatnye (yatnyu, yatnye). 

wipe off v. jaang (jaangu, jaange); 

v. yatnyeputi (yatnyeputiyu, 
yatnyeputiye). 
wireworm n.m. nevunevu. 
wish n.m. mawule (mawulat). 

with preposition placed after term it 

modifies, wale, 
withered adj. wutgas. 

without adv. bakna. 

woman n. taakwa; 

n.f. nyantakwa. 
womb — biyaakwo; 

— nyaan wut. 

women and children — nyantakwa baadi. 
wood n.m. mi. 

wood chips — mukut nyu. 

(wood) handle (of axe) n.m. sebaa. 
wooden fence — mi raatmu. 
wooden handle n.m. pupma. 
word n.m. kudi. 

work n.m. jebaa. 

work at v. ya (yo, ye), 

work ground with feet v. akinyal (akinyalu, 
akinyale). 

work on road — yaabu kut (.. kuru,.. kure). 
work sorcery v. laaku (laaku, laakwe). 
working season —jebaa tule. 
worry — mawule lek (.. leknu,.. lekne,.. 

lekge). 

worry about v. veknwu (veknwu, veknwe). 
worthless adj. gweba. 

Wosera people n. tema. 

woven sago bark n.m.2. as. 

wrap in v. kusep (kusepmu, kusepme). 

wrapper (leaf, paper) n. bi. 

wring out v. kutbes (kutbesnyu, kutbesnye). 

wring water from clothes v. gwaabes 

(gwaabesnyu, gwaabesnye). 
wrist n. kwaleyagi. 

wrist ornament — taaba kwaliya. 
write v. kavi (kaviyu, kaviye). 

writhe in pain v. baan (baanu, baane). 
wrong n. pawu. 

wrongly adv. sepelak. 


Y - y 


yam n.m. waapi. 

yam sprouts plaited —jenebe. 

yaws n.m. diku. 

year n.m. kwaare. 

year after year — kwi kwi kwaare kwaare. 

yeast — yis. 

yell v. waakwak (waakwaknu, 

waakwakne, waakwakge). 


yell as a group v. wurelaku (wurelaku, 
wurelakwe). 
yellow adj. raamu. 

yellow paint n.m. baal. 

yelp v. sekerok (sekeroknu, sekerokne, 

sekerokge). 

yes response, ao; 

response, kapu. 
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yesterday 


yours (pi) 


yesterday temp. nale. 

yet temporal, wekna. 

yolk (of hen egg) n. waleraamu. 

you (female) f.s.prn. nyene (nyenat). 

you (male) m.s. pm. mene (menat). 

you (pi) pm. gune (gunat). 

you two pm. bene (benat). 

(young) bamboo n.m. kutekany. 

(young) coconut fruit n.m. gumisek. 
young man (recently married) — nebikara du. 
young (plant) — baang. 
young unmarried man n. kwinebe du. 
young woman (recently married) — nebikara 
taakwa. 

younger brother or sister n. wayekna. 
youngest child n. sewaabu. 
your (of female) f.s. personal pronoun with 
possessive suffix, nyena. 
your (of male) m.s. personal pronoun with 
possessive suffix, mena. 
your (of two people) personal pronoun with 
possessive suffix, bena. 

your (pi) personal pronoun with possessive 
suffix, guna. 

yours (of female) pm (f.s.). nyenakun. 
yours (of man) m.s. pm. menakun. 
yours (of two people) pm. benakun. 
yours (pi) pm. gunakun. 


Total number of entries: 2792 
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abrusim 


abrusim 
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abrusim 


biknait 


A - a 


abrusim v. talakna (talakno, talakne). 

abus n.m. kwaami. 

ai n.m. meni. 

ai i hevi — wide ya (.. yo,.. ye). 

ai i raun n.m. menigan; 

v. yaanelewat (yaanelewaru, 
yaaneleware). 

ai pas — meni kiyaa (.. kiyao,.. kiyae). 

aibika n.m. saakna. 

ain — ain. 

amamas n. dusek (duseknet); 

n. takwasek (takwaseknet); 
v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 
aninit loc. atda; 

loc. gwale. 

antap adj. awureki; 

loc. awure (awurat); 
loc. taku. 


apinun n.m. garabu. 

aran n.m. juwiya. 

arere n.m. waabu. 

arere bilong maus n.m. tepgu. 
as n.m. munyek; 

n.m. paate. 

as bilong diwai — mi baapa. 

as bilong tok — baapa paate. 

as bilong yam n.m. neng. 

asde temp. nale. 

a skim v. waata (waato, waate). 

askim nabaut — waatasawure waatasagiya (.. 

waatasagiyo,.. waatasagiye). 
asples n.m.2. newaage. 

aupa n.m. baare. 

ausait loc. agwade; 

n. kaapa; 
n. kapasaknwu. 
autim tok — kudi wakwe. 


B - b 


bagarapim v. serete (seretu, serete); 

v. yaalebaan (yaalebaanu, 
yaalebaane). 

baim v. keraa (kerao, kerae). 

baksait n. kuksaknwu; 

n.m. butgul; 
n.m. kuk; 

n.m. yepmaa ya, see: yepmaa. 
baksait long samting n. kuktabe. 
bal — bal. 

balus — balus; 

n.f nyaamiyo. 
banana n.m. laapu. 

banara — peres kwalpek; 

n.m. kwalpek. 
banis n.m. malapa; 

n.m.2. raatmu. 

banisim v. saaku (saaku, saakwe). 

banisim bans v. gisola (gisolo, gisole). 
barit n.m.2. kabi. 

basket n.m. kebi; 

n.m. selap. 

bataplai n.f. nyawagi; 

n.f. nyawurek. 
bek — bek. 

bekim v. kaata; 

v. katakwaye (katakwayu, 
katakwaye); 

v. kwayekata (kwayekato, 
kwayekate); 

v. yakata (yakato, yakate). 


bekim long mi, mipela v. tiyaakata (tiyaakato, 
tiyaakate). 

bekim long pait v. viyaakata (viyaakato, 
viyaakate). 

bekim samting nogut — kaperedi mu yakata (.. 
yakato,.. yakate). 

bel n.m. biyaa ya, see: biyaa; 

n.m. yaale. 

belhat n. rekareka ya, see: rekareka. 

bet n.m. jaabe. 

beten v. waata (waato, waate). 

bia — biyaat gu. 

bihain temp, kukba. 

bihain liklik temp, tatewe; 

temporal, wekna. 
bihain tru temp, kenyaa; 

temp, serema. 

bihainim v. kwaare (kwaaru, kwaare). 

bihainim warn i go antap — gu waye (.. wayu,.. 
waye). 

bihainim warn i go daun — gu daye (.. dayu,.. 
daye). 

bik brata n. nemaadu. 

(bik) bus n.m. jeraa. 

bik man — nemaan ban. 

bikhet adj. anygwa; 

n. dusek (duseknet); 
n. takwasek (takwaseknet); 
v. vekak (vekaknu, vekakne, 
vekakge). 

biknait — gaan ak ya (.. yo,.. ye). 
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bikpela 

bikpela adj. apakele; 

adj. nemaan. 

(bikpela) gaden n. gele. 
bilasim v. kuso (kuso, kusowe). 

bilong em personal pronoun with possessive 
suffix, deku; 
prn. dekun. 

bilong em (meri) personal pronoun with 
possessive suffix, leku; 

prn. lekun. 

bilong mi personal pronoun with possessive 
suffix, wuna; 
prn. wunakun. 

bilong mipela personal pronoun with possessive 
suffix, naana; 
prn. naanakun. 

bilong mitupela personal pronoun with possessive 
suffix, ana; 
prn. anakun. 

bilong ol personal pronoun with possessive 
suffix, deku; 
prn. dekun. 

bilong tupela personal pronoun with possessive 
suffix, betku; 

prn. betkun. 

bilong wanem ? int. samuke. 
bilong yu (man) m.s. personal pronoun with 
possessive suffix, mena; 

m. s. prn. menakun. 

bilong yu (meri) f.s. personal pronoun with 
possessive suffix, nyena; 
prn (f.s.). nyenakun. 

bilong yumi personal pronoun with possessive 
suffix, naana; 
prn. naanakun. 

bilong yupela personal pronoun with possessive 
suffix, guna; 
prn. gunakun. 

bilong yutupela personal pronoun with possessive 
suffix, bena; 
prn. benakun. 

bilum n.m. wut (wuret). 

bilum (bilong sikau) n.m. batno. 
bin — maaku sek; 

n. m. bagwimaaku; 
n.m. maaku. 

binatang n.m. lapukadi. 

binatang bilong kaikaim man n.m.3. saam. 

binatang i gat planti lek n.m. malitekgu; 

n.m. I. dedeyaage. 
bipo temp, deknyenyba. 

bipo liklik temp, taknaba; 

temporal, wekna. 
bipo tru temp, taaleba. 

birua n. maama. 

bis n.m. gelegera; 

n.m. megwa. 
blain n.m.2. as. 


brukim long han 

blakbokis n.f kwaaje. 

blakpela adj. gele. 

blulang — gaaba saat. 

blut n.m. vveny. 

blut bilong diwai n.m. bi. 
bodi n.m. saapas; 

n.m. sepekwaapa. 

bodi bilong daiman n.m. semgwi. 

bodi bilong man i dai pinis — gaaba segwi. 

bokis — bokis. 

bol n.m. maade. 

bombom n.m. tepmeneng. 

bot — bot. 

bras — bras. 

brata bilong mama n. wawu. 

brata bilong meri n. kaye. 

bret — b'eret. 

bringim v. kure yaa (.. yao,.. yae). 

bros n.m. waratap. 

bruk v. pulaap (pulaapmu, pulaapme). 

bruk na i go v. pisati, see: pi (piyu, piye). 

brukim v. bule (bulu, bule); 

v. butap (butapmu, butapme); 
v. gwaap (gwaapmu, gwaapme); 
v. kaserok (kaseroknu, kaderokne, 
kaserokge); 

v. kebeng (kebengu, kebenge); 
v. kegwap (kegwapmu, kegwapme); 
v. kepak (kepaknu, kepakne, 
kepakge); 

v. kepuka (kepuko, kepuke); 

v. kepulap (kepulapmu, kepulapme); 

v. kerep (kerepmu, kerepme); 

v. kevi (keviyu, keviye); 

v. kutpus (kutpusnyu, kutpusnye); 

v. legaa (legao, legae); 

v. muk (muknu, mukne, mukge); 

v. pelik (peliknu, pelikne, pelikge); 

v. pukaatakna, see: pukaa (pukao, 

pukae); 

v. segul (segulu, segule); 

v. takupek (takupeknu, takupekne, 

takupekge); 

v. takupukaa (takupukao, 
taku pukae); 

v. tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae). 

brukim han bilong banana v. yaakwa (yaakwo, 
yaakwe). 

brukim (haus) v. kenap (kenapmu, kenapme). 
brukim (kiau) v. pusap (pusapmu, pusapme). 
brukim (kokonas) v. taaku (taaku, taakwe). 
brukim (kru) v. kut (kuru, kure). 
brukim (laplap) v. gerek (gereknu, gerekne, 
gerekge); 

v. getbiyaa (getbiyao, getbiyae). 
brukim long han v. kutpak (kutpaknu, 
kutpakne, kutpakge). 
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brukim (mambu) 


etpela 


brukim (mambu) v. pulknwu (pulknwu, 
pulknwe). 

brukim na putim v. pukaaso (pukaaso, 
pukaasowe). 

brukim nek v. paak (paaknu, paakne, paakge). 
brukim paiawut v. paase (paasu, paase). 
brukim pitpit v. gule (gulu, gule). 
brukim (rop) v. saave (saavu, saave). 
brukim skru — kwati yaane (.. yaanu,.. yaane). 
brukim tait v. saye (sayu, saye). 

brukim tit v. takugele (takugelu, takugele); 

v. takuperik (takuperiknu, 
takuperikne, takuperikge). 
brukim tulip v. lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye). 
brukim war a v. ati (atiyu, atiye); 

v. pu (pu, puwe). 
brum n.m. seraake. 

brumim v. taapi (taapiyu, taapiye). 

brus n.m. nyegwes. 


buai n.m. maasa. 

buk — buk; 

— meni waase; 
n.m. yeki. 

buk (mambu, diwai) n.m. mukek. 

bulmakau — bulmakawu. 

bun n.m. apa. 

bun bilong blakbokis n.m. kupmaang. 

bun noting adj. malapa. 

bung v. gerel (gerelu, gerele); 

v. jawutakna, see: jawu (jawu, jawe). 
bungim v. jawutakna, see: jawu (jawu, jawe); 

v. taatmu (taatmu, taatme); 
v. yatkwajo (yatkwajo, yatkwajowe). 
bungim na hipim v. gaap (gaapmu, gaapme); 

v. gapware (gapwaru, gap ware); 
v. gawu (gawu, gawe). 
bus n.m. yaawi; 

n.m.2. apate. 


D - d 


dai v. kiyaasada, see: kiyaa (kiyao, 

kiyae). 

daiman n. gaababan; 

n.m. gaaba. 

daka n.m. kwaase. 

das n.m.l. bawusa. 

daunbilo adj. adaki; 

adj. adawuliki; 
loc. ada; 
loc. adawuli. 

daunim v. aawiwure (aawiwuru, aawiwure); 

v. nyerek (nyereknu, nyerekne, 
nyerekge). 

daunim het — waade daa (.. dao,.. dae). 
daunim (snek) v. kwa (kwo, kwe). 
de n.m. nyaa. 

didiman — didiman. 

digim graun v. vaa (vao, vae). 
digim hul long yam v. saaba (saabo, saabe). 
digim mami v. vaa (vao, vae). 
digim wara v. leveraa (leverao, leverae). 
dilim v. munikwe, see: muni (muniyu, 

muniye). 

dinau n.m. kwaabu. 

dis n.m. agerap. 

dispela adj dem. ani; 

adj dem. keni; 


adj dem. kenina; 
prn. deken; 
pm. dewan; 
prn dem. anikenan; 
prn dem. ken; 
prn dem. kenikinan. 
dispela (meri) prn. leken; 

prn. lewan. 

dispela tupela prn dem. betken; 

prn dem. betwan. 
diwai n.m. mi. 

diwai galip n. kaal. 
dok n. waasa. 

dokta — dokta. 

donki — donki. 

doti adj. gelebes; 

adj. kwejaa. 

drai adj. rekaa. 

drai pinis adj. wutgas. 

draipela adj. apakele. 

driman n. gaanget; 

n. yegan ya, see: yegan. 
dring v. ka (ko, ke). 

dua n.m. gwes; 

n.m. gwespete; 
n.m. sede. 

dua bilong haus tambaran n. wuraatake. 


E - e 


em prn. de (deret); 

prn. deret. 

em (meri) prn. le (leret); 

prn. leret. 


em tasol discourse closure marker, yaakwak. 
etpela — nak taaba seket nak taababa 

kayek kupuk. 
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faivpela 


hap i dai 


F - f 


faivpela mini. naktaba. man. nakwasa. 

faivpela de bihain temp, magulnyaa. fopela de bihain temporal, sagwade. 

fopela — wan veti wan veti; 

__ 

gaden n.m.2. abu (abat); v. dayekera (dayekero, dayekere) 

n.m.2. yesaa. go daun (mun) v. waye (wayu, waye). 


gaden (kopi) n.m. yaawi. 
gapman — gapman. 

garamut n.m. mi. 

gen adv. tepa. 

giaman n. yenaa ya, see: yenaa. 
gita — gita. 

givim v. kwayesati, see: kwaye (kwayu, 

kwaye). 

givim baksait (long) v. kuk kwaye (.. kwayu,.. 
kwaye). 

givim baksait (long mi) v. kuk tiyaa (.. tiyao,. 

. tiyae). 

givim (long mi, mipela) v. tiyaasati, see: tiyaa 
(tiyao, tiyae). 

givim nem — ye waa (.. wao,.. wae). 
givim presen — bigwiya kwaye (.. kwayu,.. 

kwaye). 
glas — glas. 

go v. ye (yu, ye). 

go antap v. waare (waaru, waare). 

go ausait v. gwaade (gwaadu, gwaade). 

go daun v. daa (dao, dae); 

v. dawuli (dawuliyu, dawuliye); 
v. daye (dayu, daye); 

H 


go insait v. wulaa (wulao, wulae). 

go isi — saksak waye (.. wayu,.. waye). 

go lukluk v. veseket (vesekeru, vesekere). 
go pas — taale ye (.. yu,.. ye); 

v. taale (taalu, taale). 
goapinOpuspus v. ki (kiyu, kiye). 
gol — gol. 

gorgor n.m. abeko. 

gras n.m. nebe; 

n.m. waara ya, see: waara; 
n.m. yewi. 

gras bilong ai — meni yewi. 

grasop n.f.3. kwamijok. 

graun n.m.l. kepmaa. 

graun bilong pait n.m.2. awute. 

graun i stap namel long pies n.m.2. ame. 

grili n.m. katbu. 

gris n. kwiya. 

gris bilong pik — belga vetkwiya. 

guria n.f anyek. 

gutpela adj. yalagi; 

adj. yeknwun; 
adv. mitek. 


- h 


bait v. paakutakna, see: paaku (paaku, 

paakwe). 

hambak adj. yaagele; 

v. yetgeri (yetgeriyu, yetgeriye). 
ban n.m. taaba. 

ban bilong animal n.m. bele. 
ban bilong diwai n. migale; 
n.m. gaale. 

ban kais — aki tuwa taaba. 

ban sut — yeknwun tuwa taaba. 

handel — taaba kut. 

handel bilong busnaip n.m. pupma. 
hangamap v. lek (leknu, lekne, lekge). 
hangamapim v. kayetakna, see: kaye (kayu, 
kaye). 

hangamapim long rop v. jaak ( jaaknu, jaakue, 
jaakge). 


hangre n.m. kaade. 

hap n. apme; 

n. gwa; 
n. taabek; 
n. taabekelak; 
n. tabe; 
n.m. apmak; 
n.m. maakni; 
n.m. saknwu (saknwat). 
bap asde temp, deknyeny. 

hap diwai — mi tule; 

— migwa. 
hap graun n. nyede; 

n.m. nakatak; 
n.m. taale. 

bap i dai v. aki kiyaa (.. kiyao,.. kiyae); 
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hap tumora 


kaikai bilong planim 


v. kiyaasada, see: kiyaa (kiyao, 
kiyae). 

hap tumora temp. maa. 
hapkas — nyede du. 

hariapim v. gaalepati, see: gaale (gaalu, gaale). 

harim v. veknwu (veknwu, veknwe). 

harim gut v. veknwukale (veknwukalu, 

veknwukale). 

hat — maakna saap; 

run. yaa. 

hatim v. gwaan (gwaanu, gwaane). 

hatim skin long paia v. setakna, see: se (su, se). 

haumas? v int quan. yagap. 

haus n.m.3. ga. 

haus bilong pisin n.m. kwaat. 

haus boi n.m. pute. 

haus i pundaun v. naap (naapmu, naapme). 

haus kaikai n.m.3. kaadiga. 

haus pekpek — di tawi. 

haus sik — haus sik. 

haus tambaran n.f.3. kurabu. 

haus win n.m. bare. 

helpim v. kutkwe (kutkweyo, kutkweye); 


v. kuttiyaa (kuttiyao, kuttiyae). 
het n.m. kubu; 

n.m. maakna. 

het bilong diwai n.m. negul mi. 

het bilong haus n.m. madul. 

het bilong war a — kwaale kaabele. 

het kela — maakna puti. 

het man — kubu du. 

hevi adj. ak. 

hi a loc dem. keba. 

hip n. yem. 

hipim v. gerawu (gerawu, gerawe). 

holim v. kut (kuru, kure). 

holim pas v. kuleki (kulekiyu, kulekiye). 

holim strong v. kutpata (kutpato, kutpate). 

hon n.m. kaara. 

hos — wos. 

hul n.m. waagu (waagwat); 

n.m.2. yaabu (yaabat). 
hul i stap long diwai n.m. taake. 
hul wara n.m. baagu. 

husat? int. kiyade. 


I - i 


(i) bruk v. beng (bengu, benge); 

v. buko (buko, bukowe); 
v. gerik (geriknu, gerikne, gerikge); 
v. getbiyaa (getbiyao, getbiyae); 
v. gwaap (gwaapmu, gwaapme); 
v. perik (periknu, perikne, perikge); 
v. rep (repmu, repme). 

(i) dai v. geraal (geraalu, geraale). 

(i) drai v. kelek (keleknu, kelekne, kelekge); 
v. lek (leknu, lekne, lekge); 
v. peki (pekiyu, pekiye); 
v. wurekerang (wurekerangu, 
wurekerange); 
v. yepi (yepiyu, yepiye). 

(i) drai olgeta v. leklebi (leklebiyu, leklebiye). 
f i) gat bel — nyaan te (.. tu,.. te). 

(i) gat gutpela save — yeknwun mawule pukaa 
(.. pukao,.. pukae). 

(i) gat hul v. wuk (wuknu, wukne, wukge). 

(i) go i kam v. jemuni (jemuniyu, jemuniye). 

(i) guria v. gen (genu, gene); 

v. lewi (lewiyu, lewiye); 
v. segen (segenu, segene). 

(i) klin v. verepverep leplep naa (.. nao,.. 
nae). 


(i) lait v. verepverep leplep naa (.. nao, .. 

nae). 

(i) lait (san, mun) v. ve (vu, ve). 

(i) lus v. sepek (sepeknu, sepekne, sepekge); 

v. yalabiyak (yalabiyaknu, 
yalabiyakne, yalabiyakge); 
v. yalak (yalaknu, yalakne, yalakge). 

( i) no bigpela hariap adj. lekete. 

(i) no inap v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

( i) no save adj. kwatkwa. 

(i) op v. kepuka (kepuko, kepuke). 

( i) pen n. ketket. 

( i) pinis — kaapuk ya (.. yo,.. ye); 

v. kes (kesnyu, kesnye); 
v. tek (teknu, tekne, tekge). 

(i) slo (san) v. lep (lepmu, lepme). 

(i) sot v. yapati (yapatiyu, yapatiye). 

inap wantaim — sekerek (sekereknu, sekerekne, 
sekerekge); 

v. seket (sekeru, sekere). 
insait loc. awula; 

loc. awulaga. 
isi adv. akelak. 

isi isi adv. kwaare; 

adv. kwekere. 


K - k 


kaikai n.m. kademu (kademat); 

n.m. kakwaami; 


v. ka (ko, ke). 

kaikai bilong planim n.m. gele kaadi, see: kaadi. 
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kaikai hariap 

kaikai hariap v. keraawak (keraawaknu, 
keraa wakne, keraawakge). 
kaikaim v. akbut (akburu, akbure); 

v. akgetnyaa (akgetnyao, akgetnyae); 
v. ti (tiyu, tiye). 

kaikaim (no gat tit) v. nyaam (nyaamu, 
nyaame). 

kaikaim olgeta v. kapak (kapaknu, kapakne, 
kapakge). 

kain kain — kes pulak....nak pulak; 

— kes .... nak .... 

kakaruk n. seraa. 

kala kala adj. nyaptap. 

kalabus — raameny ga. 

kalap v. kesek (keseknu, kesekne, kesekge). 

kalap bek v. verek (vereknu, verekne, verekge). 

kalap i go v. pek (peknu, pekne, pekge). 
kalap i go daun long warn — sapuruk 

(sapuruknu, sapurukne, sapurukge). 
kalap kalap v. warekesek (warekeseknu, 
warekesekne, warekesekge). 
kalapim v. asare (asaru, asare); 

v. saare (saaru, saare). 
kam v. gaya (gayo, gaye); 

v. yaa (yao, yae). 

kam antap v. yaala (yaalo, yaale). 

kam bek v. gwaamal (gwaamalu, gwaamale). 

kam insait v. yaala (yaalo, yaale). 

kam klostu v. kusage (kusageyo, kusageye). 

kamap v. wure (wuru, wure); 

v. yaala (yaalo, yaale). 
kamap gen — keraa raap (.. raapmu,.. 
raapme). 

kamap klin (warn) v. tek (teknu, tekne, tekge). 
kamap kol — yepmaa gi (.. giyu,.. giye). 
kamap kwiktaim — wurewure gwapgwap waa 
(.. wao,.. wae). 

kamap long pies v. saaba (saabo, saabe). 
kamap (mun) v. gaya (gayo, gaye). 
kamap nupela v. waapi (waapiyu, waapiye). 
kamap patpela v. wul (wulu, wule). 
kamap (saksak, banana) v. saakera (saakero, 
saakere). 

kamap (tait) v. kwa (kwo, kwe). 
kamap tru — adel ya (.. yo,.. ye). 
kamapim v. kusala (kusalo, kusale). 

kamautim v. keleknwu (keleknwu, keleknwe); 

v. kelik (keliknu, kelikne, kelikge); 
v. kepel (kepelu, kepele); 
v. lik (liknu, likne, likge); 
v. peku (peku, pekwe); 
v. pel (pelu, pele); 
v. wawure (wawuru, wawure). 
kamautim (ai) v. takupeku (takupeku, 
takupekwe). 

kamautim (tit) v. gele (gelu, gele). 
kambang n.m. yaapu. 
kamdaun v. giyaa (giyao, giyae). 


kaskas 

kan n.m. ketnyaa. 

kanda n.m. baagwi. 

kandere n. badu. 

kangal n.m. nawute; 

n.m. yewi. 

kapa — kapa. 

kapa bilong pinga n.m. wule. 
kapiak n.m. kaam; 

n.m. nyabure; 
n.m. semgwi; 
n.m. waal. 

kapok n.f bige. 

kapsaitim v. gurik (guriknu, gurikne, gurikge); 

v. gwawukna (gwawukno, 
gwawukne); 

v. takuvatknwu (takuvatknwu, 
takuvatknwe); 

v. wuknaa (wuknao, wuknae); 
v. wuknasada (wuknasado, 
wuknasade). 

kapsaitim ausait v. guriksagwade 

(guriksagwadu, guriksagwade). 
kapsaitim i go daun v. guriksada (guriksado, 
guriksade). 

kapsaitim i kam ausait v. guriksala (guriksalo, 
guriksale). 

kapsaitim war a v. sevi (seviyu, seviye). 
kapul n.f yepine; 

n.m. kaaman. 

karamapim v. kakutap (kakutapmu, 
kakutapme); 

v. saaptakna, see: saap (saapmu, 
saapme); 

v. saaptepe (saaptepu, saaptepe); 
v. sepmaa (sepmao, sepmae); 
v. setepe (setepu, setepe). 
karamapim hul long graun v. serem (seremu, 
sereme). 

karamapim kundu v. tawu (tawu, tawe). 
karamapim long han v. kuttepe (kuttepu, 
kuttepe). 

karamapim na pasim — bigi (bigiyu, bigiye); 

v. seremtepe (seremtepu, seremtepe). 
karamapim olgeta v. kanyelep (kanyelepmu, 
kanyelepme); 

v. kutnyelep (kutnyelepmu, 
kutnyelepme). 

karim antap long het v. sawu (sawu, sawe). 
karim long het v. ti (tiyu, tiye). 
karim long sol v. kalu (kalu, kaluwe); 

v. kubu (kubu, kubuwe); 
v. yaata (yaato, yaate). 
karim pikinini — nyaan keraa (.. kerao,.. 
kerae). 

karuka n. bigera. 

kasan — kasang. 

kaskas — ketkiya waase; 

— tepu ketkiya. 
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kat 


kru 


kat — kaat. 

katapila n.m.3. malekabe. 

katim v. jebe (jebu, jebe); 

v. kaserok (kaseroknu, kaderokne, 
kaserokge); 

v. kerek (kereknu, kerekne, 
kerekge); 

v. kerepak (kerepaknu, kerepakne, 

kerepakge); 

v. pese (pesu, pese); 

v. raa (rao, rae); 

v. raawi (raawiyu, raawiye); 

v. seku (seku, sekwe); 

v. sekutnye (sekutnyu, sekutnye); 

v. taa (tao, tae); 

v. takukerepak (takukerepaknu, 
takukerepakne, takukerepakge). 

katim bus — yaawi ya (.. yo,.. ye). 
katim diwai v. velesada, see: vele (velu, vele). 
katim gras v. ba (bo, be); 

v. viyaa (viyao, viyae). 
katim gras bilong man v. saaku (saaku, 
saakwe). 

katim mambu v. ba (bo, be). 

katim mit v. pisati, see: pi (piyu, piye). 

kaukau n.m. kika. 

kaunim — naaknwu (naaknwu, naaknwe). 

kaunsil — kawunsil. 

kaving n.m. waapinyan. 

kawar n.m. gwaave laaknyeny, see: 

laaknyeny; 
n.m. naang. 

kiau — seraa gek; 

n.m. gek. 

kibung — kibung. 

kilim v. viyaaperek (viyaapereknu, 

viyaaperekne, viyaaperekge). 
kilim long paia v. tuperek (tupereknu, tuperekne, 
tuperekge). 

kilim olgeta v. viyaasada (viyaasado, viyaasade). 
kilomita — kilomita. 

kina — du wuti; 

n.m. sebi. 

kirap v. raap (raapmu, raapme). 

kirap bek v. nebel (nebelu, nebele). 

kirap long slip v. ligen (ligenu, ligene). 
kirap nogut v. kwagen (kwagenu, kwagene). 
kirapim v. waaseligen (waaseligenu, 

waaseligene); 

v. yatligen (yatligenu, yatligene). 

kirapim singsing v. sewapi (sewapiyu, 
sewapiye). 

kisim v. gele (gelu, gele); 

v. keraa (kerao, kerae); 
v. kesekwiya (kesekwiyo, kesekwiye); 
v. kutnabal (kutnabalu, kutnabale); 
v. nyegel (nyegelu, nyegele); 
v. seku (seku, sekwe); 


v. sekwiyaa (sekwiyao, sekwiyae). 
kisim (buai) — teket (tekeru, tekere); 

v. guraa (gurao, gurae). 
kisim i go — kerae kure ye (.. yu,.. ye); 
v. kure ye (.. yu,.. ye); 
v. kwola (kwolo, kwole). 
kisim i kam — kerae kure yaa (.. yao,.. yae); 
v. kure yaa (.. yao,.. yae); 
v. kwola (kwolo, kwole); 
v. laaket (laakeru, laakere). 
kisim (kokonas) v. kere (keru, kere). 
kisim (kumu) v. jaa (jao, jae). 
kisim long bokis v. laaku (laaku, laakwe). 
kisim long mambu v. saatknwu (saatknwu, 
saatknwe). 

kisim long paia v. piyaat (piyaaru, piyaare). 
kisim long warn v. wure (wuru, wure). 
kisim malolo — yaap ra (.. ro,.. re). 
kisim na bungim v. keraakwajo (keraakwajo, 
keraakwajowe). 

kisim olgeta v. kwaban (kwabanu, kwabane). 

kisim pies — waagu tawu. 

kisim saksak v. lepaa (lepao, lepae). 

kisim war a v. tu (tu, tuwe). 

kisim win — yaamabi jaa (.. jao,.. jae); 

— yaap jaa (.. jao,.. jae). 

klaut n.m.2. nyet (nyeret). 

klia v. talakna (talakno, talakne). 

klinim v. kutnebul (kutnebulu, kutnebule). 

klinim pipia v. nebul (nebulu, nebule). 
klok — mawule sek. 

klostu adv. walba; 

preposition placed after term it 
modifies, wale. 
kok n.m. be. 

kokao — kokao. 

koki n.f waama. 

kokomo n.m. paal. 

kokonas — ku tepmaa; 

— nyaa tepmaa; 
n.m. tepmaa. 

kokoros — ade biyaak; 

— age rap yakutnye; 
n. mapulany. 

kol adj. gubes; 

n.m. yepmaa ya, see: yepmaa. 
kom n.m. mejaa. 

komim gras v. viyaaso (viyaaso, viyaasowe). 
kon n.m. buraamaaku; 

n.m. maaku. 
kopi — kopi. 

kot — kot. 

kotim — kotim. 

krai v. geraa (gerao, gerae). 

kranki liklik adv. sepelak. 
kros — gut naa (.. nao,.. nae). 

krosim v. waati (waatiyu, waatiye). 

kru n.m. baajep; 
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kru bilong pitpit 


longpela 


n.m. sekwes. 

kru bilong pitpit n. sewaagwi; 

n.m. sewaamang. 
kru bilong saksak n.m. sawim. 
kru i kamap v. burel (burelu, burele). 
krungut adj. anygwa. 
krungutim v. aki (akiyu, akiye); 

v. akibutkne (akibutkne, akibutkne); 
v. akigele (akigelu, akigele); 
v. akikete (akiketu, akikete); 
v. akipata (akipato, akipate); 
v. akiperi (akiperiyu, akiperiye); 
v. butkne (butknu, butkne). 
krungutim em i dai v. akiperek (akipereknu, 
akiperekne, akiperekge). 
krungutim long lek v. akibes (akibesnyu, 
akibesnye). 

kuka n.f. kwaaretakwa. 

kukamba n.m. yawumang; 

n.m. yawusek. 

kukim v. serak (seraknu, serakne, serakge); 


v. tu (tu, tuwe); 
v. yaan (yaanu, yaane). 
kukim olgeta v. tubiyaap (tubiyaapmu, 


tubiyaapme); 

v. yaanbutik (yaanbutiknu, 
yaanbutikne, yaanbutikge). 


kulau 

— loge tepmaa. 


kumu 

n.m. kutjo. 


kumul 

n.f. maanewi; 
n.f. wakapa. 


kunai 

n.m. wi. 


kundu 

n.m. kaang. 


kus 

— asekni kaa (.. kao, 

. kae) 


— ateku kaa (.. kao,. 

. kae); 


— yaat kele (.. kelu,. 
n.m. gwi. 

. kele); 

kwiktaim 

adv. bari; 
adv. baritnye; 
adv. batkut. 


kwila 

n.m. kwaatmu; 
n.m. taat. 



L - 1 


laik n.m. mawule (mawulat). 

laikim — mawule ya (.. yo,.. ye). 
laikim tru — mawulat kapere ya (.. yo,.. ye). 
laikim tumas v. jaabi (jaabiyu, jaabiye). 
lain n.m. ara; 

n.m. kem. 

lainim v. saaki (saakiyu, saakiye); 

v. yakwatnye (yakwatnyu, 
yakwatnye). 

lainim singsing v. takwatnye (takwatnyu, 
takwatnye). 
laion — laion. 

lait n.m. nyaaka. 

lala n.m. duwaamal. 

lam — lam. 

lamandaro — lamd'ero. 
lambo n. wasabe. 

long n.f 3. saat. 

lap v. waagi (waagiyu, waagiye). 

laplap — baapmu wut. 

lapun adj. gwalepa; 

adj. tawu. 

laulau n.f. kwapikwany. 

laus n.f. walewale; 

n.f.3. nyemu. 

laus bilong pik n.m. baale raba. 
lek n.m. daawa; 

n.m. maan. 
lepra —lep'ero. 

les n. wulkiyaa ya, see: wulkiyaa; 

v. taapam (taapamu, taapame). 
let n.m. nyaamedaare; 

n.m. nyaamegi. 


lewa n.m. wutmi. 

liklik adj. makwal; 

adj. nyatkwal; 
adj. walkamu. 
liklik brata n. wayekna. 

(liklik) naip n.m. nagwatep. 
liklik tasol n.m. kesedi. 
liklik tumas adj. makwalsaaku. 

(liklik) warn n.f. kute. 
limbum n.m. baaden; 

n.m. taapu; 
n.m. yaagi; 
n.m. yaaman. 

lindaun v. kwaataba (kwaatabo, kwaatabe). 
lip n. miga; 

n.m. gaga; 
n.m. nyega. 

lip bilong kapiak n. gwalgam. 
lip bilong kokonas n.f. tepmenega; 

n.m. tepmeneng. 
lip bilong pitpit n. sewaaga. 
lip bilong saksak n.m. seku. 
litimapim v. keverek (kevereknu, keverekne, 
keverekge); 

v. kusawure (kusawuru, kusawure). 
litimapim nem — yeba keverek (.. kevereknu,.. 

keverekne,.. keverekge). 
long n. nawurewika. 

long wanem reason marker, bege. 
long wanem hap ? int loc. yaba. 
longlong adj. meru; 

adj. waagete. 
longpela adj. kwaapa; 
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longwe 


meri pikinini 


adj. semeny. 
longwe adj. seknaa. 

longwe liklik adv. seknaaga; 
loc. anewe; 
loc. aniba; 
loc. aniga. 

Ink stil — kwaatjae ve (.. vu,.. ve); 

— sekayere ve (.. vu,.. ve). 

lukaut —jerawu ya (.. yo,.. ye). 

lukautim — rasege (rasegu, rasege); 

— takne ra (.. ro,.. re); 

v. kaadi kut (.. kuru,. . kure); 
v. sekuleki (sekulekiyu, sekulekiye); 
v. tesege (tesegu, tesege); 
v. yaakwa (yaakwo, yaakwe). 
lukautim gut — mitek ve (.. vu,.. ve). 
lukim v. ve (vu, ve). 

lukim gut v. vekale (vekalu, vekale). 

lukim pinis — sekale ve (.. vu,.. ve). 
lukluk — vesawure vesagiya (.. vesagiyo,.. 

vesagiye); 


v. ve (vu, ve). 

lukluk strong moa v. vesepe (vesepu, vesepe). 
lus v. taapam (taapamu, taapame). 

lusim v. kulaknyeny (kulaknyenyu, 

kulaknyenye); 

v. laketakna (laketakno, laketakne); 
v. law at (lawaru, law are); 
v. yasetakna (yasetakno, yasetakne); 
v. yatnyetakna (yatnyetakno, 
yatnyetakne). 

lusim lip v. laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 

laapiyakge). 

lusim (rop) v. jawulek (jawuleknu, jawulekne, 

jawulekge); 

v. lepat (leparu, lepare); 
v. lepmweny (lepmwenyu, 
lepmwenye). 

lusim (rop bilong bilum) v. jaal (jaalu, jaale). 
lusim tingting — yekeyaak ya (.. yo,.. ye). 


M - m 


mak n.m. dunawure. 

maket — maket. 

makim v. taknaknwu (taknaknwu, 

taknaknwe). 

makim taim v. kulsaaku (kulsaaku, kulsaakwe). 

malio n.m. waagi; 

n.m.3. tabawang. 
malmal — malmal. 

malumalu graun n.m. kaat. 
mama n. newaa. 

mambu n.m. kaany. 

mambu (bilong putim umben) n.m. yeken. 

mambu (long nait) n.m. tewaye. 
mami n.m. jaabi; 

n.m. ka. 

mami (biknem - wanpela kain) — kamare ka; 
n. matka. 


mami i go 

daun — agada ka. 

mami i kam antap — agela ka. 

man 

n. du (dut/duwat); 


n.m. kaara. 

man gal 

— mawule gen (.. genu. 

mangas 

n.m. maam; 


n.m. sabiyany. 

mango 

n.m. saake. 

mangoro 

n.m. maage. 

mani 

— mani; 


n.m. yewaa. 

manmeri 

— du taakwa. 

marasin 

— marasin. 

marimari 

— nyenekwe. 

maritim 

— du ra (.. ro,.. re); 


— taakwa ya (.. yo,.. ye). 


masalai 

— kutakwa; 
n.f maatbetakwa; 
n.f waalemaatbe; 
n.f. wayeketakwa; 
n.m. kwalewale; 
n.m. waale. 

masin 

— masin. 

masis 

— masis. 

masket 

— masket. 

maski 

response, demukuk. 

mastet 

— mastet. 

mat 

n.m. ara. 

man 

adj. ak; 
adj. kaaki; 
adj. ramukuta. 

maunten 

n.m. nebu (nebat). 

maus 

n.m. kudi. 

mekim 

v. ya (yo, ye). 


mekim drai long san v. yaare (yaaru, yaare). 
mekim gut long — kutkale ya (.. yo,.. ye). 
mekim i dai v. yatkiyaak (yatkiyaaknu, 
yatkiyaakne, yatkiyaakge). 
mekim paia i dai v. sekus (sekusnyu, sekusnye). 
mekim pipia v. selikut (selikuru, selikure). 
mekpas n.m. taan. 

meme — meme. 

meri adj. nyaame; 

n. taakwa; 
n.f nyantakwa. 

meri i no sik mun yet — neba taakwa. 
meri i sik mun — naaram taakwa. 
meri marit n. du ra taakwa. 
meri pikinini — nyantakwa baadi. 
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mi 

pm. wunat; 


moran 

n.m.l. dewaa. 


pm. wune (wunat). 


mo rat a 

n.m. yaapwa. 

mi no save 

— yage veke; 


mosong 

n.m.l. vite. 


response, awuknwak. 


muli 

n.m. kamarem; 

miksim 

v. law at (lawaru, law are). 



n.m. tetbun; 

milion 

— milion. 



n.m. yavi. 

mipela 

pm. naanat; 


mumuim 

v. baak (baaknu, baakne, baakge). 


pm. naane (naanat). 


mumut 

— mi abe; 

mita 

— mita. 



n.m. abe. 

mitupela 

pm. anat; 


mun 

n.f.3. baapmu. 


pm (dual), ane (anat). 


muruk 

n. wiseke; 

moningtaim 

n.m. ganba. 



n.f sayeke. 

moningtaim tru n.m. ganbaba. 






N ■ 

- n 


na 

— na. 


nan 

temp, bulaa; 

nabaut 

adv. sepelak. 



temp, nebulaa. 

nainpela 

— nak taaba seket nak taababa 


nek 

n.m. kamak; 


kayek wan veti wan veti. 



n.m. kataknan; 

naip 

n.m. daagu; 



n.m. kwaale. 


n.m. kulaa. 


nek i drai 

n.m. gutak. 

(naip i) sap 

v. kut (kuru, kure). 


nem 

n.m. ye. 

naispela 

adj. kubusaaku. 


nil 

— nil; 

nait 

n.m. gaan. 



n.m.2. raameny. 

namba 

— naba. 


nilim 

v. viyaapatatakna (viyaapatatakno. 

(namba tu) meri — nyalma taakwa; 



viyaapatatakne). 


— tiyaade taakwa. 


no 

negative, kaapuk. 

namba wan pikinini man n. maknadu; 


no laik 

— kelik ya (.. yo,.. ye); 


n. maknanyan. 



— kiyaadek. 

(namba wan) pinga — bapan tabasek. 


no strong 

adj. apma. 

namel 

n. nyede. 


nogat 

adv. bakna; 

namel bilong de — nyaawi nyaaka. 



negative, kaapuk; 

namel long nait — nyede gubes. 



negative, kapulek; 

namel man 

— nyede du. 



response, aya. 

narapela 

adj. agwadeke; 


nogut 

adj. kapere; 


adj. awulaki; 



adj. kaperedi. 


adj dem. anike; 


nogut tru 

adj. kaperedi. 


quan. nak (naknet). 


nupela 

adj. kule. 

narapela yia — agwade kwaare; 


nupela ban 

i kamap n.m. saal. 


— sere kwaare. 


nupela lip 

n.m. kweny. 

nating 

adv. bakna. 


nupela lip i 

kamap v. lepi (lepiyu, lepiye). 

natnat 

n.f.2. kwiyaa; 


nus 

n.m. taama. 


n.m.3. nyegwi. 






O 

- 0 


o 

connective, kapu. 


oliv 

— oliv. 

ol 

pm. de (deret). 


olpela 

adj. jegwaa. 

ol dispela 

pm dem. deken; 


olsem 

adv dem. aga; 


pm dem. dewan. 



adv dem. kega; 

olaman! 

exc. ke; 



adv dem. waga; 


exc. yaki; 



preposition placed after term it 


exc. yeke; 



modifies, maakna; 


excl. aki. 



preposition placed after the term it 

olgeta 

quan. akwi. 



modifies, pulak. 
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pmga 


olsem tasol — waga male. opim (bilum) v. keja (kejo, keje); 

olsem wanem? —yagapulak; v. sejaa (sejao, sejae). 

— yaga veknwe; opim buk v. laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 

int. yage. laapiyakge). 

oltaim temporal, saaki. opim dua v. naapi (naapiyu, naapiye). 

oltaim oltaim —apubaapuba. opim mans v. aang (aangu, aange). 

opim ai v. laa (lao, lae); or ait —orait. 

v. laapiyak (laapiyaknu, laapiyakne, 
laapiyakge). 

P - P 


paia n.m. yaa. 

paia i dai v. kiyaak (kiyaaknu, kiyaakne, 

kiyaakge). 

paia i go daun v. yaanwuli (yaanwuliyu, 
yaanwuliye). 

paia i lait v. verep (verepmu, verepme); 

v. yaan (yaanu, yaane). 
paiawut n.m. nyu. 

painim v. sekal (sekalu, sekale); 

v. vvaknvvu (waknwu, waknwe). 
painim (abus) v. kuse (kusu, kuse). 
painim pinis — sekale ve (.. vu,.. ve). 
pairap v. buko (buko, bukowe). 

pait v. waariya (waariyo, waariye). 

pait long toktok v. waaru (waaru, waaruwe). 
paitim v. viyaa (viyao, viyae); 

v. wawure (wawuru, wawure). 
paitim garamut v. pukaatakna, see: pukaa 
(pukao, pukae); 
v. tawu (tawu, tawe); 
v. vaa (vao, vae). 

paitim long ston v. getnyaa (getnyao, getnyae). 
paitim na kilim v. takuperek (takupereknu, 
takuperekne, takuperekge). 
paitim olgeta v. viyaasada (viyaasado, 
viyaasade). 

paitim (rop) v. nek (neknu, nekne, nekge). 
paitim warn — patekul se (.. su,.. se). 
palman n.m. ketare. 

pamuk meri — yaabuba tekwa taakwa. 
pangal n.m. baye; 

n.m. gawuk. 
papa n. yaapa. 

papa bilong samting n. bapadu. 
papamama n. newepa. 
pasim v. givele, see: gi (giyu, giye). 

pasim (ai) v. kus (kusnyu, kusnye). 
pasim banis v. gisagwade (gisagwadu, gisagwade). 
pasim buk v. kusep (kusepmu, kusepme). 
pasim (dua) — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe); 
v. kutaa (kutao, kutae). 

pasim hul v. nyaatepe (nyaatepu, nyaatepe). 
pasim long lip samting v. kusep (kusepmu, 
kusepme). 

pasim long rop v. leki (lekiyu, lekiye). 


pasim longwe liklik — semenyga gi (.. giyu,.. 

giye)- 

pasim mans v. akgete (akgetu, akgete). 
pasim olgeta v. gitepe (gitepu, gitepe). 
pasim (rot) — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe); 

v. taknatepe (taknatepu, taknatepe). 
pasim strong v. lekisek (lekiseknu, lekisekne, 
lekisekge). 
pasin n.m. paate. 

pa sin pamuk — sel ketnyaa ki (.. kiyu,.. kiye). 

paspas — takupe pakge; 

n.m. awu. 

pastaim temp, batnye; 

temp, taale. 
patate n.m. lepma. 

patate (bilong bus) n.m. yaaviya. 
pad — pati; 

n.m. baagu. 

paulim v. selut (seluru, selure); 

v. yanewuje (yanewuju, yanewuje). 
pekpek —di ya (.. yo,.. ye); 

n.m. di; 

v. biyaa (biyao, biyae). 
pekpek warn — di gurik (.. guriknu,.. 
gurikne,.. gurikge). 

pekpek win v. pik (piknu, pikne, pikge). 

pen n.m. kaagel. 

penim v. kavi (kaviyu, kaviye); 

v. lep (lepmu, lepme). 
pepa n.m. nyega. 

pes n.m. menidaama. 

pik n. baale. 

pikinini n. baadi; 

n. nyaan. 

pikinini bilong tulip n.m. yesek. 
pikinini diwai n.m. misek; 
n.m. sek. 

pikinini man — du nyaan. 

pikinini meri n. takwanyan. 

piksa n.m. nyaap. 

pilai v. kut (kuru, kure). 

pilim v. veknwu (veknwu, veknwe). 

pilim pen na tanim tanim v. baan (baanu, baane). 

pilo n.m. kwabutek. 

pinga n. tabasek; 
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pinga bilong lek 


putim i kam daun 


n. m. sektaba. 

pinga bilong lek — maan sek; 

n.m.2. sekman. 

pinis discourse closure marker, yaakwak. 

pinisim (banis) v. setepe (setepu, setepe). 
pinisim olgeta v. butik (butiknu, butikne). 
pipia n.m. mukut; 

n.m. sebaye. 

pipia bilong saksak n.m. sebe. 

pis n.m.&f.2. gukwami. 

pisin n.f api. 

pisin i sindaun v. puti (putiyu, putiye). 

pispis n.m. wutnyaa ya, see: wutnyaa. 

pitpit n.m. buraa; 

n.m. sewaa. 

pitpit bilong kaikai n.m. kudiyaa. 
plai i go v. wure (wuru, wure). 
planim — yaatnye (yaatnyu, yaatnye); 

v. kwa (kwo, kwe); 
v. pukaatakna, see: pukaa (pukao, 
pukae); 

v. remtakna, see: rem (re mu, re me); 
v. remtepe (remtepu, remtepe); 
v. tawu (tawu, tawe); 
v. yaanan (yaananu, yaanane). 
planim stik v. rege (regu, rege); 

v. regekati (regekatiyu, regekatiye). 
planim (taro) v. saaba (saabo, saabe). 
planim tulait v. kwaget (kwageru, kwagere). 
planti adj. wupmale; 

quan. arigek; 
quan. asaperi. 

planti mani adj. yewaamama. 

planti ol i go v. yekera (yekero, yekere). 

planti ol i kam v. yaakera (yaakero, yaakere). 

planti samting adj. gwalmumama. 

planti tumas adj. vvupmalemii. 

plana — p'elawa; 

n.m. maawe. 

plaua bilong gras n.m. waaraje. 

plana bilong pitpit n.m. kapunang. 

plaua bilong saksak n.m. jebaanang. 

plaua bilong tulip n.m. galsek. 

pies n.m.2. gaye. 

pies stret n.m. jaagu. 

pies stret we bipo riva i stap n.m. kerem. 

pies tais n.m. jaamagu; 

n.m.l. bukat; 
n.m.l. kwekat. 
plisman — kwabugi du. 

poisin — kus mayera ya, see: kus mayera; 

n.f. kus (kusnyet). 
popo — popo. 

poret n.m. lekwes. 

pos n.m. kwaat. 

praipan n.m. jaaba. 

pret n. wup ya, see: wup (wupmet). 

prok n.f. maak. 


pulap — sekerek (sekereknu, sekerekne, 

sekerekge); 

v. seket (sekeru, sekere). 
pulim v. tebet (teberu, tebere). 

pulim i kam v. kerang (kerangu, kerange). 
pulim pis v. wure (wuru, wure). 
pulimapim v. wuknasekerek (wuknasekereknu, 
wuknasekerekne, wuknasekerekge). 
pulimapim long wara — tusekerek (tusekereknu, 
tusekerekne, tusekerekge). 
pulimapim sospen v. sekete (seketu, sekete). 
pundaun v. akere (akeru, akere). 

pundaun (bans) v. gele (gelu, gele); 

v. gerel (gerelu, gerele). 
purpur — kwaara. 

pusi — pusi. 

pusim v. yatsapmu (yatsapmu, 

yatsapmuwe). 

pusim i go v. kusowe (kusoweyo, kusoweye); 

v. yasade (yasadeyo, yasadeye); 
v. yasala (yasalo, yasale); 
v. yasati (yasatiyu, yasatiye); 
v. yasawe (yasaweyo, yasaweye); 
v. yatbalaaku (yatbalaaku, 
yatbalaakwe). 

pusim i go daun v. takugerutnye 

(takugerutnyu, takugerutnye); 
v. takulaku (takulaku, takulakwe); 
v. yasada (yasado, yasade). 
pusim i go i kam — yasati yasala. 
pusim i go insait v. yasawula (yasawulo, 
yasawule). 

pusim i kam v. yasage (yasageyo, yasegeye). 
pusim i kam daun v. yasagiya (yasagiyo, 
yasagiye). 

putim v. akutakna, see: aku (aku, akwe); 

v. laketakna (laketakno, laketakne); 
v. sagwan (sagwanu, sagwane); 
v. takna (takno, takne). 
putim antap v. keraasawure (keraasawuru, 
keraasawure). 

putim antap long graun v. veli (veliyu, veliye). 
putim ausait v. keraasagwade (keraasagwadu, 
keraasagwade); 
v. kusagwade (kusagwadu, 
kusagwade); 

v. kusala (kusalo, kusale). 
putim bilas v. kuso (kuso, kusowe); 

v. yaso (yaso, yasowe). 

putim bilas long het v. vany (vanyu, vanye). 
putim (het) long pilo v. kwati (kwatiyu, 
kwatiye). 

putim i go daun v. keraasada (keraasado, 
keraasade); 

v. kusada (kusado, kusade). 

putim i kam daun v. kusagiya (kusagiyo, 
kusagiye). 
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putim insait 


rot 


putim insait v. keraasawula (keraasawulo, putim long (stik) v. sawula (sawulo, sawule). 

keraasawule); putim long ston long kukim v. saave (saavu, 

v. kusola (kusolo, kusole). saave). 

putim insait long (bilum) v. laakwa (laakwo, putim long tit v. seta (seto, sete). 

laakwe); putim long wara v. tawu (tawu, tawe). 

v. waada (waado, waade). putim morata — yaapwa kaa (.. kao,.. kae). 

putim insait long mambu v. waak (waaknu, putim nupela ban (diwai) v. baa (bao, bae). 

waakne, waakge). putim sapnil v. pu (pu, puwe). 

putim kiau v. tawu (tawu, tawe). putim (su) v. kusawure (kusawuru, kusawure) 

putim (klos) v. kusada (kusado, kusade). putim taptap v. taptakna, see: tap (tapmu, 

putim long hap v. kusati (kusatiyu, kusatiye). tapme). 

putim long nek v. waare (waaru, waare). putim umben v. vaa (vao, vae). 

R - r 


rabim 

v. lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye); 
v. sekaaki (sekaakiyu, sekaakiye); 
v. vaal (vaalu, vaale). 

rabim long 

ai v. kaata. 

rabis 

adj. gweba. 

rais 

— rais. 

raitim 

v. kavi (kaviyu, kaviye). 

rat 

n. mulaate; 
n.f. biyaak; 
n.m. genilaket. 

raunim 

— kelekele kut (.. kuru,.. kure); 

v. kele (kelu, kele); 

v. keletnye (keletnyu, keletnye). 


raunim nabaut — kelesati kelesala (.. kelesalo,.. 
kelesale). 

raunim (rop) v. sewayeku (sewayeku, 
sewayekwe). 

raunpela adj. pungpung. 

raunwara n.m. kwawu; 

n.m.2. setepe. 

rausim v. berep (berepmu, berepme); 

v. kelesala (kelesalo, kelesale); 
v. keraatnye (keraatnyu, keraatnye); 
v. naaba (naabo, naabe); 
v. nabatnye (nabatnyu, nabatnye); 
v. puti (putiyu, putiye); 
v. raapak (raapaknu, raapakne, 
raapakge); 

v. raapi (raapiyu, raapiye); 
v. saaku (saaku, saakwe); 
v. yakutnyeputi (yakutnyeputiyu, 
yakutnyeputiye); 
v. yatgeri (yatgeriyu, yatgeriye); 
v. yatnaba (yatnabo, yatnabe); 
v. yatnye (yatnyu, yatnye); 
v. yatnyeputi (yatnyeputiyu, 
yatnyeputiye); 

v. yatpute (yatputu, yatpute). 
rausim (banis, bans) v. peraa (perao, perae); 

v. peraatnye (peraatnyu, peraatnye). 


rausim bet v. sekuwuli (sekuwuliyu, 
sekuwuliye). 

rausim bilum v. jeknwu (jeknwu, jeknwe). 
rausim gras v. yaputi (yaputiyu, yaputiye). 
rausim laplap v. putilaari (putilaariyu, 
putilaariye). 

rausim long bilum v. jaat (jaaru, jaare); 

v. larisati (larisatiyu, larisatiye). 
rausim olgeta wara — tukelek (tukeleknu, 
tukelekne, tukelekge). 
rausim pangal v. wul (wulu, wule). 
rausim skin bilong diwai v. saaku (saaku, 
saakwe). 

rausim skin bilong kopi v. peku (peku, pekwe). 
rausim skin bilong saksak v. amasa (amaso, 
amase); 

v. waape (waapu, waape). 
rausim umben v. pek (peknu, pekne, pekge). 
redim — kawu saakera (.. saakero,.. 

saakere). 

ren n.m. maas. 

ren i kamdaun isi v. saal (saalu, saale). 

renbo n.m. guje; 

n.m. kwaral. 

retpela adj. gwaave (gwaavat); 

n.m. wayeba. 

ron v. petepete ye, see: pete (petu, pete). 

ronewe v. yaage (yaagu, yaage). 

rong n. pawu. 

rop n.m. baagwi. 

rop bilong diwai n.m. megi. 
rop bilong goapim diwai n.m. jawurek. 
rop bilong wokim bilum n.m. maaje. 
rop (bun) n.m. paate. 

rop (man i wokim) n.m. balejawurek; 
n.m. gaal; 
n.m. sasen. 

ropim bis v. vikuk (vikuknu, vikukne, 
vikukge). 

rot n.m.2. yaabu (yaabat). 
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sait 


smok 


S - s 


sait 

n.m. saknwu (saknwat). 

sakim tok 

v. kutbe (kutbeyo, kutbeye); 
v. takuberep (takuberepmu, 
takuberepme). 

sako 

— sako. 

saksak 

— mawu naang; 

n.m. naang. 

salat 

n.m. jepmiya. 

salim 

— kusati kwaye (.. kwayu,.. 
kwaye); 

v. kwayesati (kwayesatiyu, 
kwayesatiye). 

salim em i go v. tesati (tesatiyu, tesatiye). 

salim i kam long mi, mipela v. tiyaasatiya 
(tiyaasatiyo, tiyaasatiye). 

salim tok 

v. wakwesati (wakwesatiyu, 
wakwesatiye). 

samapim 

v. ketaapa (ketaapo, ketaape). 

sampela 

quan. las (lasnyet). 

samting 

n.m. gwalmu; 
n.m. mu (mat). 

san 

n.m. nyaa. 

sanap 

v. te (tu, te). 

sanap stret 

v. deng (dengu, denge). 

sanapim 

v. nawure (nawuru, nawure); 
v. yaane (yaanu, yaane). 

sanapim banis v. tu (tu, tuwe). 

sap 

n.m. nebi. 

sapim 

v. baa (bao, bae); 
v. ka (ko, ke); 
v. keny (kenyu, kenye); 
v. taa (tao, tae); 

v. taakeny (taakenyu, taakenye). 

sapim (wokim paia) v. kwa (kwo, kwe). 

save 

v. kutdeng (kutdengu, kutdenge). 

sel bilong kokonas n. akitep; 
n.m. adeko; 
n.m. agerap. 

sel ring 

n.m. yewaa. 

sem 

n. nyekeri ya, see: nyekeri. 

senisim 

v. tawutepe (tawutepu, tawutepe); 
v. waatkwe (waatkweyo, waatkweye) 

sentapit 

n.m.l. meje. 

Sepik 

— tema makoro. 

sevenpela 

— nak taaba seket nak taababa 
kayek vetik. 

sik 

n.m. kiyakiya. 

sikau 

n.m. yebu. 

sikspela 

— nak taaba seket nak taababa 
kayek nakurak; 

— wan kupuk wan kupuk. 

sindaun 

v. ra (ro, re). 

sindaun na 

banisim v. ratepe (ratepu, ratepe). 


singaut v. gurek (gureknu, gurekne, 
gurekge). 

singaut long kisim v. yaawi (yaawiyu, yaawiye). 
singaut nabaut v. wure (wuru, wure). 
singaut strong v. nyaarang (nyaarangu, 
nyaarange). 

singautim v. waa (wao, wae). 
singautim kakaruk v. waapute (waaputu, 
waapute). 

singautim pik v. waakera (waakero, waakere). 
singautim (tumbuna) v. waanaba (waanabo, 
waanabe). 

singim v. gwaare waa (.. wao,.. wae). 

singsing v. ketiget, see: keti (ketiyu, ketiye). 

(singsing) bilas n. naare. 

singsing bilong man i dai — gaaba gwaare. 

singsing (song) n.m. gwaare. 

sip — sip. 

sip sip — sipsip. 

sisis n.m. sekas. 

sit bilong paia n.m. bawu. 

skai n.m.2. nyet (nyeret). 

skel (man, meri) adj. kawi. 

skin n.m. sepe (sepat). 

skin bilong diwai — mi sepe. 

skin bilong kokonas n.m. kwiyaapmu. 

skin bilong pangal n.m. selobus. 

skin bilong saksak n.m. ama. 

skin i doti n.m.3. teki. 

skin kambang n.m. sapakany. 

skopion n.f.3. kulamagu. 

skrap n.m. ketkiya. 

skrapim v. get (geru, gere); 

v. getpuse (getpusu, getpuse); 
v. leveraa (leverao, leverae); 
v. pure (puru, pure). 

skrapim (kokonas) v. beraa (berao, berae). 
skrapim saksak v. ba (bo, be). 
skrapim (skin) v. gerek (gereknu, gerekne, 
gerekge). 

skrapim skin v. yaanegerek (yaanegereknu, 
yaanegerekne, yaanegerekge). 
skru n.m. kwati. 

skru bilong ban — taaba kwati. 
skruim v. saakera (saakero, saakere). 

skul — s'ekul. 

skulim v. yakwatnye (yakwatnyu, 

yakwatnye). 

sling bilong bilum n.m. veknen. 

slip — wide kwaa (.. kwao,.. kwae); 

v. kwaaget, see: kwaa (kwao, kwae). 
slip kol — kulikut kwaa (.. kwao,.. kwae). 

smel n.m. yaama. 

smok — nyegwes ka (.. kao,.. kae); 
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tambu 


snek 

n.m. yaatnye. 

snek 

n.m.l. kaabe. 

sno 

n.m.2. buwi. 

soim 

v. wakwatnye (wakwatnyu, 
wakwatnye). 

sol 

— sol; 

n.f. kus (kusnyet); 
n.m. tangale. 

sol tumas 

n. nyegi ya, see: nyegi. 

solap 

v. waare (waaru, waare). 

solwara 

— yawus gu; 
n.f. kus (kusnyet). 

solwara i 

katini v. viyaatek (viyaateknu, 


viyaatekne, viyaatekge). 

— sop. 

— mawule lek (.. leknu,.. lekne,.. 
lekge). 

— seberaa ya (.. yo,.. ye). 
n.m. awu. 
adj. wap. 

— yaapya (.. yo, ..ye); 
v. ap (apmu, apme). 
n.f.3. baapmu. 
n.m.3. sepmeny. 
v. kwatba (kwatbo, kwatbe); 
v. sevaa (sevao, sevae). 

— nebi nabi vi; 
n.m. vi. 

spia bilong sutimpisin n.m. peres. 

spun n. nyagwe. 

sta n.m. kun. 

stap v. ra (ro, re). 

stap i stap v. rasaaku (rasaaku, rasaakwe). 

stap isi — vet naa (.. nao,.. nae); 

v. lebe (lebu, lebe). 
stap longtaim adj. vedada. 
stap pastaim — taale ra. 
stat v. batnye ya (.. yo,.. ye). 

statim bilum v. saare (saaru, saare). 
statim paia v. serakwapi (serakwapiyu, 
serakwapiye). 
stia — stia. 

stik n. kwaapa; 

n.m. baage. 

stik bilong brukim graun n.m. gesaa. 
stil n. sel ya, see: sel. 

sting adj. apma; 


sop 

sori 

sori long 
sospen 
sotpela 
sotwin 

spaida 

spet 

spetim 

spia 


v. biyaapsada, see: biyaap 
(biyaapmu, biyaap me). 
ston n.m. belkuny; 

n.m. matu. 

ston bilong sapim naip n.m.l. anyagu. 
stori v. saape (saapu, saape). 

stretim v. deng (dengu, denge); 

v. kedeng (kedengu, kedenge); 
v. kutnebul (kutnebulu, kutnebule); 
v. peraa (perao, perae); 
v. salitnye (salitnyu, salitnye); 
v. yaanedeng (yaanedengu, 
yaanedenge); 

v. yatdeng (yatdengu, yatdenge). 
stretim na putim v. kereltakna, see: kerel 
(kerelu, kerele). 

stretim rot — yaabu kut (.. kuru,.. kure). 

stretpela adj. kedeng. 

string bilong pulim pis n.m. segwaa. 

strong adv. nemaanba; 

n.m. apa. 
strongpela adj. apa; 

adj. atku; 
adj. tirapa. 
stua — s'etuwa. 

su — su. 

sua n m.2. waase. 

subim i go daun (long warn) v. takupal 
(takupalu, takupale); 
v. tawupal (tawupalu, tawupale); 
v. yaanepal (yaanepalu, yaanepale); 
v. yatpal (yatpalu, yatpale). 
subim i go insait v. raang (raangu, raange). 
suga n.m. gwi. 

sup n.m. kubi. 

sup saksak — naang gu. 
surik i go v. kusati (kusatiyu, kusatiye). 
susa bilong man n.f. nyange. 
susap n.m. belbel. 

sitsu n. munyabi; 

n.m. munyaa. 
sut — sut. 

sutim v. saretakna (saretakno, saretakne). 

sutim long stik v. yaanenepu (yaanenepu, 
yaanenepe). 

swim v. vet (veru, vere). 

switpela adj. lisek (liseknet). 


T - t 


taim n. apu; 

n. tule. 

taim i no gat kaikai — kwi tule. 
tout adj. nyemulaak; 

n.f. kwaye. 

taitim v. yatgitnya (yatgitnyo, yatgitnye). 

taitim na pasim v. gipata (gipato, gipate). 


takis 

talinga 

tambaran 

tambu 


— takis. 
n.m. kwaanya. 
n.f mayera. 
n. kaase; 
n. kajal; 
n. mepun; 
n. meyaas; 
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tambuim 


tumbuan 


n. naakuma; 
n. naangde; 
n. nyaadaknwu; 
n. yawutakwa. 

tambuim — tepetakna, see: tepe (tepu, tepe); 

v. yaaket (yaakeru, yaakere). 
tamiok n.m. kwajelek. 
tan v. yaan (yaanu, yaane). 

tang n.m. teknayeleng. 

tanget n.m. kaawa. 
tanget (long bus) n. balejak. 
tanim v. malpetangup (malpetangupmu, 

malpetangupme); 
v. walaaku (walaaku, walaakwe). 
tanim (ban bilong narapela) v. kulewaaki 
(kulewaakiyu, kulewaakiye). 
tanim nabaut v. lewaat (lewaaru, lewaare). 
tanim rop v. velesada, see: vele (velu, vele). 
tanim sup v. punayek (punayeknu, punayekne, 
punayekge); 
v. selot (seloru, selore). 

tanim tanim v. lewaaki (lewaakiyu, lewaakiye). 
tantanim v. balaaku (nalaaku, balaakwe); 
v. perateket (peratekeru, 
peratekere). 
taptap — taptap. 

taragau n.m. gele kaadi, see: kaadi; 

n.m. kwarekadi. 
tarangu! exc. seberaamu. 

taro n.m. maye. 

taro kongkong n. kwaalengme; 
n.m. borne. 

taro (stik taro) n.m. jelaage. 
tasol — tasol; 

definer. male. 
taur n.m.l. kwele. 

tekewe skin v. laa (lao, lae); 

v. laabi (laabiyu, laabiye); 
v. saare (saaru, saare). 
tel n.m. geni. 

tenpela — taaba vetik. 

tewel n.m.2. kayekni; 

n.m.3. wuraanyan. 
tewel bilong daiman n. gaababan; 
n.m. gaaba. 

tingting n.m. mawule (mawulat); 

v. saneveknwu (saneveknwu, 
saneveknwe). 
tit n.m. nebi. 

tok n.m. kudi. 

tok bokis — aja kudi; 

— seketnye kudi; 

— yenaa kudi. 

tok isi v. wajale (wajalu, wajale). 

tok kros v. waati (waatiyu, waatiye). 

tokpilai — kulaagwa ya (.. yo,.. ye); 

v. waselek (waseleknu, waselekne, 
waselekge). 


tok traim 

— waknwu bulknwu (.. bulknwu 
bulknwe). 

tok win 

— yaamabi kudi. 

tok yes 

v. kuseket (kusekeru, kusekere). 

tokim 

v. naa (nao, nae); 
v. wa (wo, we); 

v. wakwe (wakweyo, wakweye). 

tokim gut 

— wakwe lakwe (.. lakweyo,.. 
lakweye). 

tokples 

— tokples. 

toktok 

v. bul (bulu, bule). 

toktok planti 

— meget waget wa (.. wo,.. w 


v. nyaame (nyaamu, nyaame); 
v. sebul wabul (.. wabulu,.. 
wabule); 

v. wenyaany (wenyaanyu, 
wenyaanye). 
ton n.m. waa. 

trabel — trabel; 

n. pawu. 

traim v. yaknwu (yaknwu, yaknwe). 

traim kaikai v. kaknwu (kaknwu, kaknwe). 
trausel n.f ageraptakwa; 

n.f gusarine; 
n.f nyarade. 

trautim v. gwiyaa (gwiyao, gwiyae). 

tripela num. kupuk. 
tripela brata n. karek. 
tripela de bihain — walenyaa. 
tromoi v. taknanye (taknanyu, taknanye). 

tromoi i go v. yatjala (yatjalo, yatjale). 

tromoi i go antap v. yatjawure (yatjawuru, 
yatjawure). 

tromoi i go ausait v. yatjagwade (yatjagwadu, 
yatjagwade). 

tromoi i go daun — yatjada (yatjado, yatjade). 
tromoi i go insait v. yatjawula (yatjawulo, 
yatjawule). 

tromoi i go liklik v. yatjati (yatjatiyu, yatjatiye). 
tromoi i kam v. yatjawe (yatjaweyo, 
yatjaweye). 

tromoi i kam daun v. keraasagiya (keraasagiyo, 
keraasagiye); 

v. yatjagiya (yatjagiyo, yatjagiye). 
tromoim nabaut wara v. saapulak (saapulaknu, 
saapulakne, saapulakge). 
tru adj. adel. 

tu definer. wawo. 

tuan — t'ewaang. 

tudak n.m. gaankete. 

tude temp, bulaa; 

temp, nebulaa. 
tuhat n.m. waagere. 

tuhat i kamap —jeku ti (.. tiyu,.. tiye); 

— waagere puti (.. putiyu,.. putiye). 
tulait — ye tek (.. teknu,.. tekne,.. tekge). 

tulip n.m. yevet. 

tumbuan n.m. baapa. 
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tumbuna 


wokim poisin 


tumbuna n. gwaal; 

n. gwalyapa; 
n. kepmawaara; 
n. maamu; 
n. waraga. 

(tumbuna) stori n. walesaki. 


tumora temp. sere. 

tupela — vetik; 

pm. beret; 
prn. bet (beret). 

tupela ten — maan vetik taaba vetik. 

tupela wantaim — veteti. 

U - u 


umben n.m. laake. 


umben (bilong kisim pisin) n.m. pelige. 


W - w 


wain — wain. 

waitman n. tewaang. 

waitpela adj. waama. 

waitpela anis n.m.2 . semutek; 

n.m.3 . dekna. 
waitpela gras n.m. wul. 
waitpela olgeta adj. waamalang. 
waitsan n.m. yawusa. 

waitskin — waama sepe. 

wan wan — nak nak. 

wanem? int. samu; 

int. yaga; 
int adj. kiya; 
int adj. yani. 

wanem taim? — yaga tule; 

— yani tule. 

wanpela num. nakurak; 

quan. nak (naknet). 
wanpela olgeta adj. seketnye. 
wanpis n. yilaa. 

wantaim preposition placed after term it 

modifies, wale. 
wara n. kulak; 

n.f.l. kaabele; 
n.m. gu (gwat). 
wara i gat sol n.f kusbo. 
wara i go — sapuruk (sapuruknu, sapurukne, 
sapurukge). 

wara i no daun — nebu gu. 
wara i stap long hul bilong diwai — bagure gu. 
wara i tait v. wul (wulu, wule). 
wari — mawule lek (.. leknu,.. lekne,.. 

lekge). 

wasim v. yakutnye (yakutnyu, yakutnye). 
wasim saksak v. masada, see: ma (mo, me). 
wasket n.m. taak. 

waswas — yeba gu yaaku, see: gu yaaku (.. 

yaaku,.. yaakwe). 
watpo? int. samuke. 

we? intloc. yaba. 

wel — wel; 

n. layerik; 
n. tarik. 


(wel) pik n. yebaale. 

(wel) taro n.f. kwaye; 

n.m. gelaawe; 
n.m. kwaaleng. 

( wel) yam — mi waapi. 

weldok — waale waasa; 

n. kwatbosa. 

wetim — rasege (rasegu, rasege); 

v. kaave (kaavu, kaave); 
v. sekave (sekavu, sekave); 
v. tesege (tesegu, tesege). 
wik — wik. 

wilwil — wilwil. 

win n.m. wimut; 

n.m. yaamabi. 

wing bilong pisin n.m. payek. 
winim v. kwaapata (kwaapato, kwaapate); 

v. talakna (talakno, talakne); 
v. yapevu (yapevu, yapeve). 
winim paia v. verep (verepmu, verepme). 

winim toktok v. kusola (kusolo, kusole). 
wit — wit. 

wok n.m. jebaa. 

wokabaut — yeye yeya (.. yeyo,.. yeye); 

v. teka (teko, teke). 

wokim v. kuttakna (kuttakno, kuttakne); 

v. tekwiyaa (tekwiyao, tekwiyae); 
v. ya (yo, ye). 

wokim basket v. velesada, see: vele (velu, vele). 
wokim bet v. kete (ketu, kete). 

wokim bilum v. yaate (yaatu, yaate). 
wokim blain v. paan (paanu, paane). 
wokim bris v. waata (waato, waate). 
wokim bans — ga kaa (.. kao,.. kae); 

v. tawu (tawu, tawe). 

wokim haus (pisin) v. setakna, see: se (su, se). 
wokim hul v. gwaale (gwaalu, gwaale). 
wokim hul long ston v. baa (bao, bae). 
wokim hul long yau v. setakna, see: se (su, se). 
wokim paia — serakgut (serakguru, serakgure); 

v. serak (seraknu, serakne, serakge). 
wokim paspas v. tu (tu, tuwe). 
wokim poisin v. laaku (laaku, laakwe). 


12/13/2006 


Tok Pidgin — Ambulas 


154 



wokim sling bilong bilum 


Wosera 


wokim sling bilong bilum v. setakna, see: se (su, wokim sup saksak — naang kubi (.. kubiyu,.. 

se). kubiye). 

(wokim) sup v. kubi. Wosera n. tema. 
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animal 


animal 


yam n.m. waapi. 

yangpela man n. kwinebe du. 
yangpela man i marit — nebikara du. 
yangpela meri i marit — nebikara taakwa. 
yau n.m. waan. 

yelopela adj. raamu. 

yelopela pen n.m. baal. 
yes response, ao; 

response, kapu. 

yet reflexive, kapmu. 

yia n.m. kwaare. 

vis — yis. 

yu (man) m.s. prn. mene (menat). 

yu (meri) f.s.prn. nyene (nyenat). 

yumi prn. naanat; 

prn. naane (naanat). 
yupela prn. gune (gunat). 

yutupela prn. bene (benat). 


Total number of entries: 1125 
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animal 


banana 


animal 


abe n.m. bandicoot sp. 

kulamagu n.f.3. scorpion. 

abutak n.f.i. 

kwaaretakwa n.f. crab. 

ageraptakwa n.f. tortoise. 

maak n.f. frog. 

baale n. pig. 

maal n.m. leech. 

baale waasa animals (pigs and dogs). 

makiyo n.f.i. tadpole. 

biyaak n.f. rat. 

meje n.m.l. centipede. 

dedeyaage n.m.l. millipede. 

mi abe bandicoot sp. 

dunebe n.m. 

mulaate n. (bush) rat. 

genilaket n.m. rat sp. 

nyarade n.f. tortoise. 

gubiyaang n.f. (water) rat. 

waale waasa wild dog. 

gusarine n.f. tortoise. 

waasa n. dog. 

gwaabe n.m.l. earthworm. 

yebaale n. (wild) pig. 

gwaasen n.m. phalanger. 

yebu n.m. wallaby. 

kaaman n.m. oppossum. 

yepine n.f. tree kangaroo. 

kubugele n. tadpole. 


ant 

alikang jeves 

tebelak n.m. 

baajep n.m. growing point. 

waapi n.m.l. 

belegal n.m.3. 

wagera n.f.i. 

buknitakwa 

wipape 

gava n.m.l. 

witabalam jeves 

gumo n.f.i. 

Wuburu n.m.l. 

jeves n.m.3. 

yamangele 

pasuwe n.f.i. 

yebuko 

sekuripal 


bamboo 

daagu n.m. (small bamboo) knife. 

kaave - vikaave 

daagu - nyegi daagu 

kaave - wayeba kaave 

daagu - waadagu 

kewa n.m. 

kaama - lekete kaama 

kiyaan n.m. 

kaama - mejaa kaama 

paali n.m. 

kaave - biyakave 

sewilang 

banana 

abal n.m. 

gele wanygwasek 

abejaabi 

genisetek 

abetama n.m. 

gugerem 

apidi 

gwaabu n.m. 

baagera n.m. 

gwatlaapu n.m. 

bawu laapu 

gwayebali laapu 

butup n.m. 

jaabi raamu 

galiyo laapu 

jatgabi n.m. 



bean 


bird 


jekge n.m. 

taabak laapu 

juwi taakwa 

tamawipal n.m. 

maabi laapu 

velegeri n.m. 

marete 

waamtakwa 

mayegul n.m. 3. 

wakavi n.m. 

nebidang n.m. 

wany laapu 

paasa n.m. 

wanygwasek n.m. 

porek n.m. 

wuge n.m. 

saagilaapu 

wulimany n.m. 

satkawi laapu 

wuraputi 

sayeke laapu 

yaawa 

sayena laapu 

yebipmu n.m. 

sebun laapu 

yebu n.m. wallaby. 

sekweny laapu 

yesek n.m. 

selegu 

yewakera n.m. 

sigulany n.m. 


bean 

jame maaku 

sebi maaku 

kete maaku 

sewaa maaku 

kwaabuserek 

yebugeni 

kwasmeni 


beetle 

ageraptakwa n.f. tortoise. 

gwaram n. 

baaledisenatknwu 

karak n.f.3. 

daagi n.f.3. 

kubutekwiya 

daagi - maasa daagi 

lekideng n.f.3. 

daagi - resepu daagi 

resepu karak 

daagi - tepmaa daagi 

sapukarak n.f.3. 

gelidu n.m.3. 

waanyen n.m.3. bamboo flute. 

goromo 


betelp 

gaba kwaase 

walan kwaase 

kaadi kwaase 

yaabelite 

naangba takwa 

yaawi kwaase 

bird 

adekenek n. 

bekna n.f. 

apate kurepak n.f. Kingfisher sp. 

bira 

awugele n.m. soot (on cooking pot); black 

bukni gwatje 

paint from soot. 

buwak n. 

baabil 

delep n.m. 

baras baras 

duduban 
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bodyparts 


bodyparts 


n.m. (wild) taro sp. 


n.f 

n.f 

n.f 


f Kingfisher sp. 


n.f 


gawuk gawuk n.f 

gawuribun 
gelaawe 
gelegale 
gelelut n.m. 
geleperem 
genigale 
getmany 
gituwanyek 
giyaan n.f. 
gugiyan 
gumde 
gwaawi 
gwatje n.f. 
jejemu n.f 
kaadi - gele kaadi 
kaadi - waama kaadi 
kabetaaku n.f. 

kapurelep n.f. 

kereny kereny n.f. 

kukele n.f. 
kurepak n.f. 

kwaaru n.m. 
kwaas n.m. 
kwajenmuk n. 

kwarek kwarek n.f. 

kwarekadi n.m. hawk, 

raamu kwiyany n.m. 

leves n.f. 
maanewi 
maknabije 
manyge 
naagul kutek 
naje n. 
nebi semeny n.f. 

nyaamiyo n.f. pigeon, 

nyagilak n.f. 

nyayala n.f. 


n.f. Bird of Paradise sp. 
n.f. 

n.f. cockatoo sp. 
n.f. 


nyebiya n.m. Egret. 

paakel n.m. 

paal n.m. Hombill. 

param param n.f. 

peleyo n.f. 

peyamak n.f. 

saalgi n.m. 

saarama n.f. 

saatkwak n.f. 

sabisany n.f. 

sakuva n.f. 

sangsang n.f. 

sapasalik n.f. 

sayega n.f. Kingfisher sp. 

sayeke n.f. cassowary. 

seraa n. fowl, rooster, hen. 

seraagwa n.f. 

sesemala 

setke n.f. 

sewaaga kwaas 

sewi n.m. 

tepmenega 

n.f. coconut frond, 
waama n.f. (white) cockatoo, 
waaren n.m. 

wakapa n.f. Bird of Paradise sp. 
wano n.m. 
wareteku n.f. 

waseperapu n.f 

wiseke n. cassowary sp. 
wora n.f. 
wuraa n.m. 
wurayerak n.f 

yaaperik n.f 

yaave n. 
yabije waraje n.f. 

yapanawi n.f. 


bodyparts 


apa n.m. bone, stalk, trunk, stem; strength, 

awubang ». (upper) arm. 

bapan tabasek thumb, 

be n.m. penis, 

beledep n. shoulder blade, 

belga n. webbed (wing of flying fox); 
diaphragm. 

biyaa ya n.m. stomach, 

biyaakwo uterus, womb, 

biyaat wutmi lungs, 
butgul n.m. back. 


butgul apa backbone, spine, 

butgul apa megi 
butgul apa megi gu 
daawa n.m. hind leg, (upper) leg. 
gekman n.m. calf of leg, (lower) leg. 
gektaba n.m. forearm, 
guleri n.m. (middle) back, 
gwale taak (lower) jaw. 
gwale taak nebe beard, 
gwaraajen n.m. navel. 
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caterpillar 


caterpillar 


gwe apa hip. 

gwi n.m. sugarcane; nasal mucus. 

jagulak n. 

kaabe n.m.l. snake; umbilical cord, 
kake bulbul Adam's apple, 

kamak n.m. neck (nape), 
kataknan n.m. neck (front), 

ketnyaa n.m. (female) genitals, 

kosaku megi tendon, 
kupmi n.m. cheek, 
kwaale veknen Adam's apple, 

kwademan n.m. heel, 

kwaleyagi n. wrist, 

kwapaman n.m. (lower) leg, shin, 
kwati n.m. knee, 
kwatmu sek kidney, 
kwiya maan sole (of foot), 
kwiya taaba palm (of hand), 
lekwes n.m. forehead, 
maade n.m. testicle; base, bottom, 
maakna n.m. head, 
maakna apa skull, 

maan n.m. foot, leg. 
maan sek toe. 

malapa n.m. rib. 
malejegera ». ribs, 

mawu taaba upper arm. 

mawule sek heart, 

maye n.m. taro; temple (of head), 
megi n.m. root, fibre; artery, vein, 
menegu (menegwat) 
n.m. tear, 
meni n.m. eye. 
meni tepet eyebrow, 

meni yewi eyelash, 

menidaama n.m. face, 

mugek n. brain, 
munyaa n.m. breast; milk, 

munyek n.m. anus, 

nebe n.m. hair. 

nebi n.m. tooth, tusk, beak; point (pencil,spear), 

nyaame n.m. waist, middle part of body, 

nyaan wut uterus, womb, 

paate n.m. buttock; stem (of vine); tendril, stem 
end (of yam); custom, habit, 
rateket apa coccyx. 


sagul nebi (front) tooth, 

sebiyamuk n.m. ankle, 

sekman n.m.2. toe. 

sektaba n.m. finger, 
sepe (sepat) n.m. skin, bark, 
sepekwaapa n.m. body, 

sepiyakul n.m. armpit, 

sepmeny n.m.3. saliva, spittle, 

taaba n.m. hand, 
taaba kwati elbow, 
taak n.m. chin, 
taak apa jawbone, 

taama n.m. nose, snout, beak, 
taama yaabu nostril, 

tabasek n. finger, 
taknebe n. beard, 

taku taak (upper) jaw. 

taku taknebe moustache, 

tangale n.m. shoulder, 
tapunang n.m. diaphragm, 

teket nebi (back) tooth, molar, 

teknayeleng n.m. tongue, 

tepgu n.m. bp. 
tepgu yewi moustache, 

waade 
waan 

waratap n.m. chest, 

weny n.m. blood, 

wukne n.m. gums, 

wul n.m. (white, grey) hair, 

wule n.m. fingernail, toenail; claw, 

wuraanyan n.m.3. spirit (in person), soul, 

wutmi n.m. liver, 
wutnyaa ya n.m. urine, 

wutnyaa bubim bladder, 
yaale n.m. intestines; inside, flesh (fruit), pith 
(stem). 

yaale karak spleen, 

yaale kudi larynx, voice box. 

yaamabi n.m. breath, 

yaleman n.m. sole (of foot), 

yaletaba n.m. palm (of hand), 

yepmaa ya n.m. cold; (lower) back, 

yewi n.m. body hair, fur; feather. 


n.m. (back of) head. 
n.m. ear, gills. 


caterpillar 


bukni du 
gudu maarem 


joga maale 
raakwiya n.m.3. 
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fern 


fungus 


fern 


baajep n.m. growing point. 

maagu 

bowem n.m. 

maakna sekak 

bulbulseke 

sekejem n.m. 

gelebadem 

waanggeny n.m. 

joga n.m. 

yaburaaki 

fish 

as n.m.2. woven sago bark. 

mayak n.f.2. 

kelaa n.m.i. 

piyakaavi n.f.2. 

kutelany n. 

sebi n.m. 

kwik n.m.2. meat (top of leg). 

tawule pakge 

maara n.m.2. 

wulgele taapa n.m.i. 

flying fox 

begele n.m.2. 

pepe kwaaje 

gele kwaaje 

tabutabu kwaaje n.f 

kwaaje taakwa 

waakate n.f. 2 . 

food 

bagwimaaku 

maaku n.m. corn, bean. 

n.m. bean. 

maaku sek bean. 

buraamaaku n.m. corn. 

mapmado n.m. 

daagu n.m. (small bamboo) knife. 

saake n.m. mango. 

gwi n.m. sugarcane; nasal mucus. 

sebekwanya n.m. 

kaam n.m. breadfruit sp. 

sewaamang n.m. pitpit stalks. 

kademu (kademat) 

tetaa kwaanya 

n.m. food, (root) vegetables. 

waal n.m. breadfruit sp. 

kamarem n.m. citrus sp. 

wi kwaanya yawumang n.m. cucumber. 

kika n.m. sweet potato. 

yawusek n.m. cucumber. 

kudiyaa n.m. pitpit sp. - edible. 

yesek n.m. 

kunkware n.m. 

yevetkwanya n.m. 

kwaanya n.m. mushroom. 


frog 

abutak n.f.i. 

kwaskwas n.f.i. 

alabiyang n.f.i. 

maktakwa n.f.i. 

kaaviya n.f.i. 

minak n.f. 

kelu n.f.i. 

salmak n.f.i. 

fungus 
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headdress 


grass 


aapegas n. 

taakemawule 

abe malap 

tepmaa kwaanya 

gulaajen n.m. 

waatekalek kwaanya 

waama maalap n.m. 

walekwanya n.m. 

maarem n.m. 

resepukwanya n.m.2. 

wasekwanya n. 


grass 


bawuta 

satkawi waara 

biyaak waara 

sebikus 

getakwa 

sekuny waara 

jamawaara 

tewaang yaabi 

jekni n.m. bat-catching device. 

vite waara 

kaabe waara 

waapikela 

kabewara n.m. 

wanget n.m. 

kalbany waara 

waranyam 

kwamivikuk 

Wl n.m. 

kwatmuwara n.m. 

wiga n.m. 

kwiyaakwami 

wiyaabi 

lekideng n.f.3. 

wiyabi 

magu n. 

wubun 

maletekgu n.m. 

wulwara n.m. 

raaki n.m. 

yaabi n.m. 

grasshopper 

bigas n.f.3. 

jerakwadek n.f.3. 

biyaabo 

rekaa kesak n.f.3. 

gagerek n.f.3. 

kulkwa n.f.3. 

gamarek n.f.3. 

kwadek n.f.3. 

gatnyepak n.f.3. 

nyegakwami 

gebony 

taamagulap 

gekto n.f.3. 

wagapero 

jama n.f.3. 


greens 

baare n.m. 

waanggeny n.m. 

kutjo n.m. edible leaves. 

yevet n.m. 

saakna n.m. edible leaves. 


grub 

kaam kaawiya 

maaberep 

kute kaawiya 

waal kaawiya 

lepak 

wuden n.m. borer. 
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headdress 


kinship 


_ headdress 

gaaga n. 
maapma n.f. 
nawute n.m. headdress sp 
paal waknen 

insect 


semutek n.m. 
waknen 

n.m. 


ade biyaak cockroach. 

agerap yakutnye cockroach. 

alikang aphis. 

baale raba n.m. (pig) tick. 

belegal n.m. 3. 

gaaba saat blowfly. 

gaabana baale 

gababun n.m. bubbles. 

ganjok n.m. (night) insects. 

gangebel n.m. dragonfly sp. 

gebel n.m. dragonfly sp. 

gugebel n.m. dragonfly sp. 

gwalsam n.m. stick insect. 

kabelekware n.f3. 

katu n.m. dragonfly sp. 

kun n.m. firefly; star. 

kupa n.f.3. March fly. 

kwiyaa n.f. 2 . mosquito. 


lale n.f 3. cicada. 

lapukadi n.m. earwig (on bananas). 

masto n.f.3. 

mayemaku kun firefly (big), 

nyawagi n.f butterfly, 

nyawurek n.f. butterfly, moth, 

nyegwi 

n.m.3. gnats, 
nyemu n.f.3. louse, 

raba n.m.2. tick insect, 

saam n.m.3. wasp, 

saat n.f.3. fly. 

sayekek n.f.3. praying mantis, 

tapuvaatkna n.f.3. 

vaatkna n.f. cricket, 

walewale n.f. flea, 

wanywany n.m.3. (sweat) bee. 

wasaburem n.m.t. weevil insect. 


kinshi 


baadi n. children, offspring, 
baate n. aunt-in-law. 

badu n. cousin, 

gwaal n. grandchild, 

gwalyapa n. ancestor, old man, ancestor 

spirit. 

kaagere n. nephew, niece, 

kaase n. brother-in-law. 

kajal n. sister-in-law. 

kaye n. brother of woman, male cousin of 
woman. 

kem n.m. family, clan, 
kepmawaara n. ancestor, descendant, 
maamu n. grandparent, grandchild, 
mepun n. brother-in-law. 
meyaas n. daughter-in-law. 
naagwi 

n. child of daughter. 


naakuma n. mother-in-law (of man); father- 
in-law (of man), 
naangde n. son-in-law. 

nemaadu n. older brother or sister, 

newaa n. mother; aunt (mother's sister), 
newepa n. parents, 

nyaadaknwu n. father-in-law (of woman), 
nyaan n. child, offspring, 
nyalma taakwa (second) wife, 

nyange n.f. sister (of man), female cousin (of 
man). 

raawa n. nephew, niece, 
sewaabu n. youngest child, last child, 
wawu n. uncle (mother's brother), 
wayekna n. younger brother or sister, 

yaapa n. father; uncle; owner, 

yawutakwa n. mother-in-law (of woman). 
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lizard 


mosquito 


lizard 


bawuje n.m.3. 
dikeng n.m.l. 
dubik n.m.3. 
getpa n.m. 

kaawa n.m. croton; gecko, 
kwaaruwi 
maama kaabe 
mayegul n.m.3. 


nyet sewi 
Sakuk n.m.3. 
sepeputi n. 

viren n.m.3. 

viwu n.m. top horizontal pole. 

waapilang 

wakusim 

walepusaa n. 

medical 


aang (aangu, aange) 

v. open (mouth), 
age n. threadworms, 
aputekalep n.m. rash, measles, ringworm, 

biyaa (biyao, biyae) 
v. defecate. 

dekman n. hiccough, 

di n.m. excreta, faeces, 

di gurik (. . guriknu,. . gurikne, . . gurikge) 
(have) diarrhoea, 
di ya (. . yo, . . ye) defecate, 
diku n.m. yaws, 
gaaba segwi corpse, 
gatgu n.m. saliva. 

gele weny blood clot, clotted blood, 

guburep n.m. 

gwiyaa (gwiyao, gwiyae) v. vomit, 
jeku ti (. . tiyu, . . tiye) (have) high fever, 

kaagel n.m. pain, 
kalbany n.m. menstruation, 

katbu n.m. grille; scales of fish, 
ketkiya n.m. itch, 
ketkiya waase scabies, 

kiyakiya n.m. malaria, fever, sickness, 

maakna lewut (. . lewuru,. . lewure) (have) 
headache. 

maakna wulkurak (. . wulkuraknu, . 

wulkurakne, . wulkurakge) (have) 
headache, 
mejaa waase 

meni bije stye (on eye). 

meni kiyaa (. . kiyao, . . kiyae) (be) blind. 

meni waase boil, abscess. 


menigan n.m. dizziness, 

moleke n. callous (on foot), corn (on foot), 
nyaan laari (. . laariyu, . . laariye) v. (have) 
miscarriage. 

nyaan te (. . tu, . . te) (be) pregnant, 
pik (piknu, pikne, pikge) v. break wind, 
pusaa n. 

remweny n.m.3. scar, 

sekgu n.m. wart, mole, 
semgwi n.m. corpse, carcase; flesh of 

breadfruit. 

taakwi n.m. (broken off) section; part, portion, 
piece; placenta, 
tebetmi n.m. (clot of) blood, 
tepu ketkiya scabies, 

waagere n.m. sweat, perspiration, 

waale viyaa (. . viyao, . . viyae) (have a) 
cold. 

waare (waaru, waare) v. ascend, climb; 

grow; swell up; hang (around neck), 
waase n m.2. sore, 
weny n.m. blood, 
weny aku (. . aku, . . akwe) bleed, 
weny di dysentery, 

wenyerap n.m. pus (from sore), 

wulip n.m. whitlow, 
wultek n.m. rash. 

yaale n.m. intestines; inside, flesh (fruit), pith 
(stem). 

yaamabi jaa (. . jao, . . jae) breathe, 
yaat kele (. . kelu, . . kele) cough, 
yeki n.m. boil, abscess. 
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mosquito 


plant 


mosquito 


adegubal 

du kwiyaa 

agerapgu 

gele kwiyaa 

baajen n.m. 

gelegaget n. 

bulekwiyaa 

Tl.f 

kwalbo kwiyaa 

mushroom 

kababi 

nebi kwaanya 

kepmaa sebe 

sebekwanya n.m. 

kunkware n.m. 

seketepmi n.m.2. 

kutkutpa 

tetaa kwaanya 

laapukelo 

wi kwaanya 

maagebutap 

yevetkwanya n.m. 

mapmado n.m. 


nettle 

baagwi jepmiya 

nyaabure n.m. 

baapmu jepmiya 

sakitaakwa n.f. 

kaam n.m. breadfruit sp. 

taabure n.m. 

kaaperelep n.m. 

waagale n.m. 

kutakwa jepmiya 

waamataku 

kwarokele n.m. 

waano n.m. 

madam n.m. 

waara jepmiya 

malpa jepmiya 

wanyen jepmiya 

n.m. 


night birds 

ayegil n.f 

nyet bekna 

bagwan n.m. 

pikawuk n.f. 

gaan keleki n.f. Kingfisher sp. 

rawukwawu n.f. 

gulaaba n.f 

rekaanyega n. 

kumun n.m. 

selaakwip n.f. 

kwakubale n.m. 

temu temu n.f. 

mapmakurak n.f. 

tukave n.m. 

oppossum 

dunebe n.m. 

mukne n.f. 

maapma n.f. 

yeren n.f. 


13 / 12/2006 


165 



plant 


snake 


plant 


baale gu 

gabajekni n.m. 

gunibiya n. 

juwi baare 
kwajega n.m. 

sa 

kwakurang n.m. 

maknasekak n.m. 
naredu n.m. 
sapekal n.m. 

waale n.m. spirit; width, girth. 

go 

demu naang 

maarem n.m. 

gaani naang 

seknaang n.m. 

kanaang n.m. 

waleseknaang n.m. 

shell 

baade n.m.i. 

sebi n.m. 

du wuti 

semaa n.m. 

kwaliya n.m. 

wuti n.m. 

kwele n.m.i. conch shell. 

yaapu sek 

shrub 

abeko n.m. 

mimawe n.m. 

abiga n.m. leaf shoots (coconut). 

seraajeget n.m. 

gele n. (big) garden. 

waabe n.m. 

kaawa n.m. croton; gecko. 

walabe n.m. 

kwaraben n.m. 

wudep n.m. 

singsing 

bere n. 

mejaa n.m. comb. 

juwat n. 

nepu n. 

kaagu n. 

saki n. 

kaaviya n.m. (shell) ornament. 

waanyen n.m.3. bamboo flute. 

lebi n. 

waknen n.m. 

maaku n.m. corn, bean. 

yeknwune n. 

slitgong 

kwate mi 

nyegel mi 

mama mi 
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snake 


syam 


snake 


akas 

nangkerawure n.m.l. 

bagurepane 

nawuktakwa n.f.l. 

bayem 

perewut n.m.l. 

dewaa n.m. l. python sp. 

raamu guje 

gelebal 

rava n.m. 3. 

guge n.f.l. 

resepu guje 

gwaabe kaabe 

sewaaga kaabe 

kabebi 

tapukuny 

kwaaro n.m. 

tepmakerawure 

lapupim 

n.m. 

n.m.l. 

wanserang n.f.l. 

naati n.f.l. 

wikaabe 

spear 

akwa 

waaga n.m. 

mangam n.m. 

wudep n.m. 

nyedek n. 

yegwaa n.m. 

spider 

damge n.f 

vaaru n.f. 

lepetu n.f. 


stringbag 

biramu sanyim wut 

majewut n.m. 

gelaa wut 

nyaameny wut 

gelaawe wut 

nyaap wut 

jaba wut 

nyamnyam wut 

kalu wut 

nyawurek sanyim wut 

kawasaki wut 

sanyim wut 

kwaaje wut 

sepe wut 

syam 


abe yewi 
abeso ka 
agete ka 
asakwa 
baagwijaabi 
banmare 
birana kwase ka 
biyaat ka 
bukni kelame ka 


duwajaabi 
ge ka 
gek ka 
gesaapik ka 
gwaave kwaleng 
jenegwe ka 
katnang n. 

kelame ka 
kubapal 
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taro 


TokPidgin 


kumun 

nebu kwaru ka 

kupap 

nevetkna n. 

kwaali 

palka 

kwademane ka n.m. 

salijaabi 

kwasisek matka n.m. 

sayeke jaabi ka 

lekete ka 

sebi n.m. 

lekwes n.m. forehead. 

selikak ka 

leretapu 

sepeputi n. 

lewaaga 

sewapane 

maakwiya 

tapujaabi 

majepmu ka 

tepmanebu 

maktakwa n.f.i. 

waale waasa ka 

malaka n.m. 

waama matka 

malata 

yamamatka n.m. 

malek 

yelalep matka 

malu 


taro 

baapmu maye 

lakwabe n.m. 

bajenme n.m. 

masepi 

balme n.m. 

nalakwiya n.f. 

dunebe n.m. 

saren taakwa 

gajagu n. 

seraapan 

jegetdu 

silam n.m. 

koyagetakwa 

tepmame n. 

kwegwade 

wamaso n.m. 

kweme n.f 


taro2 

duwajelaage 

lekete taakwa n.f. 

gwiba n.m. 

mareyem 

jegule 

mayegul 

kaawa n.m. croton; gecko. 

nyegerep n.m. 

kabegale 

raamu kepmaa 

kabewawule 

ravajelaage 

kabewawule n.m. 

sewimeni 

kubasep n.m. 

wamakware 

kukumade 

kwajewawule n.m. 

kwajewawule 


TokPidgin 


ain 

iron. 

bot 

boat. 

bal 

ball. 

bras 

brass/bronze. 

balus 

plane. 

buk 

book. 

bek 

bag. 

bulmakawu bull/steer/cow. 

b'eret 

bread. 

didiman 

agricultural officer. 

bokis 

box. 

dokta 

doctor. 
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tree 


tree 


donki 

donkey. 

gapman 

government. 

gita 

guitar/stringed instrument. 

glas 

glass. 

gol 

gold. 

haus sik 

hospital. 

kaat 

truck/car. 

kapa 

copper/iron (galvanised). 

kasang 

peanut. 

kawunsil councillor/council. 

kibung 

meeting. 

kilomita 

kilometer. 

kokao 

cocoa. 

kopi 

coffee. 

kot 

trial/court. 

kotim 

take to court/pass sentence. 

laion 

lion. 

lam 

lamp/lantern. 

lamd'erc 

i coffee shade tree. 

lep'ero 

leprosy. 

maket 

market. 

malmal 

rain tree. 

mani 

money. 

marasin 

medicine; spray against 
mosquitoes etc. 

masin 

machine. 

masis 

matches. 

masket 

gun. 

mastet 

mustard. 

meme 

goat. 

milion 

million. 

mita 

meter. 

na 

and. 


naba 

number. 

nil 

nail/pin/needle. 

oliv 

olive. 

orait 

all right. 

pati 

feast/party. 

p'elawa 

flour. 

popo 

pawpaw. 

pusi 

cat. 

rais 

rice. 

sako 

choko. 

s'ekul 

school. 

s'etuwa 

store. 

sip 

ship. 

sipsip 

sheep. 

sol 

salt. 

sop 

soap. 

stia 

steering wheel/helm/rudder. 

su 

shoe. 

sut 

injection. 

takis 

tax/levy. 

taptap 

lid. 

tasol 

but. 

t'ewaang white person. 

tokples 

own language. 

trabel 

trouble/misfortune. 

wain 

wine. 

wel 

oil. 

wik 

week. 

wilwil 

bicycle. 

wit 

wheat. 

wos 

horse. 

yis 

yeast. 


tree 


agalaven n.m. 

baaden n.m. 
baaduwan n.m. 

baajabo 
baajen n.m. 
baale peku 
baap n.m. 
balbaleny n.m. 

balegu 

bawu n.m. ashes, 
baya n.m. 
bete 

bige n.f kapok substance; clicker toy. 

bigera n. pandanus. 
bute n. 

du sepmu 


dudubaan 
gele saknalany 
getmu n.m. 
gubesmi 
guma n. 
gumajeves n. 
gupi n.m. 
gwaat n.m. 
gwatjemi 
jeroke 

juwiya n.m. pandanus. 
kaabe n.m. 
kaada n.m. 
kaal n. 
kaal 

kaam n.m. breadfruit sp. 
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vine 

vine 

kaaman n.m. 

raaba n.m. 

kalek 

raye n.m. 

karaban n.m. 

saake n.m. mango. 

keban n. 

saalgi n.m. 

kelawu 

sabite n.m. 

ketare n.m. 

sebi n.m. 

kumiyawu n. 

sebiya n.m. 

kuseven n.m. 

sekekwara n.m. 

kwaabi n.m. 

sepmu n.m. 

kwaajal n.m. 

taakwa sepmu 

kwaaku n.m. 

taakwanyega n.f. 

kwaamu n.m. 

taapu n.m. sheath of areca palm frond. 

kwaatmu n.m. 

taat n.m. 

kwalbo n.m. 

tabiyapmu n.m. 

kwapikwany n.f. 

taktuwe 

kwarewasa n.m. 

tepmaa n.m. coconut. 

kwebiyat 

tetbun n.m. citrus sp. 

maage n.m. 

tetO n.m. 

maam n.m. 

tokete 

maanegul n.m. 

waa n.m. taun tree. 

maany n.m. 

waabegele n.m. 

maasa n.m. betelnut. 

waajo n.m. 

maatkule n. 

waal n.m. breadfruit sp. 

mabere n.m. 

waama mi 

malale n.m. 

waani 

malige 

wamake n. 

malkwang n. spinning top. 

wayeba n.m. red colouring. 

manygiyo 

wayemalige n.m. 

mangam n.m. 

wayeremeny n.m. 

maru n.m. 

wiyaa n.m. 

mawural 

wiyaaku n.m. 

mebang 

wulpap n.m. 

melkwaat 

wurubap n. 

menibo 

wusanyip n. 

miyaaba n.m. 

wutmilek n. 

miyat n.f. 

yaagi n.m. 

nebi n.m. tooth, tusk, beak; point (pencil,spear). 

yaaman n.m. 

nyaa tepmaa coconut sp. 

yaleny 

nyaabi n.m. 

yamasa n.m. 

nyaagela n.m. 

yapu n. 

nyaakulap 

yasakna 

nyaam n.m. 

yawu 

nyaameny n.m. 

yeloge 

nyabure n.m. breadfruit sp. 

yepaa n.m. 

nyegerep 

yevet n.m. 

vine 

akake 

baal n.m. yellow paint. 

apileki 

baaru n.m. 

awukut n.m. 

balewenybu n.m. 
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wasp 


wasp 


biyatbagwi 
dipuk n.m. 
dunawure 
gaade 

gaani n.m. 
gababagwi 
gelebagwi n.m. 

geten 

gwalkwate n.m. 

kaalkna n. 

kaasa n.m. 
kepe n.m. 
ketaapi 
kevi n.m. 
kubaagwi 
kulate 

kwaajalbagwi n.m. 

kwaase n.m. betel pepper, 
kwaate n.m. 

kwatmubagwi n.m. 

lekwes n.m. forehead, 
maakak ». 

maaku n.m. com, bean, 
maate n.m. 
mayera misek baagwi 
megipuka n.m. 


. measurement scale. 


merek n. 
munyaabi 
negwa n.m. 
puwi n.m. 
saalgi n.m. 
sabiyenybaagwi 
sarebiyak n.m. 
sese n.m. 

sewaagabagwi n.m. 

sewaagaramu n.m. 
tepaa kwaate 
tepmabagwi n.m. 
waabumite n.m. 

waagu (waagwat) n.m. hole (in ground), cave, 
grave, 
waale kwaase 
waleyevet n.m. 
waperak 
widu n. 
wuraa n.m. 
yaapi n.m. 
yakwaro n.m. 
yalenybagwi n.m. 
yamakutjo n.m. 
yapanawi n.m. 


wasp 


balemade 
dubel n.m.3. 
dukubu n.m.3. 
gele saam 
madegwo n.m.3. 

mapusekeku n.f.3. 
nyega saam 
taake mawule 
wasekwa n.f. 

werak n.m.3. 
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yam 


abe laaknyeny 
abe sokap 
baaduwan n.m. 

baagwi n.m. vine, rope, 
basalany n.m. 

dunale n.m. 
geraap n.m. 
gwaave laaknyeny 
gwaave sokap 
kaabe waapi 
ketpi n.m. 
kulataku n.m. 

taakwa kupmi 
kwaaje n.f. flying fox. 
laaje n.m. 
gwaave laaknyeny 

n.m. ginger sp. 
maabutap n.m. 

marugu 
mase waapi 
naleka n.m. 
sewaaga waapi 
gwaave sokap n. 

taakwa kupmi 
taakwa nale 

waal n.m. breadfruit sp. 
warige n.m. 
wenybaasek n.m. 
gwaave wudegel n.m. 

wujebu n.m. 
yamakap n.m. 

yapmane n. 

yelany n.m. 
yilap n.m. 
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NAMES Sample Selection 

Men 

Ab'etapu, Ay'esi (Japanese origin ?), Ajog'en, Baadidu, Bak'enus, 
Bakidu, Baknamawul'e, Baknaraamu, Bawudu, B'ewik'en, Buljala, 
Bulmar'ek, Gabamaj'e, Gukwami, Gura, Gwaadeyabu, Gwaawinyayal'e, 
Gwekwali, Kaabedu, Kaabedi, Kad'ek'etnya, Kak'et, Kapmudu, 
Kapmuradu, Kas'erok, K'el'emu, K'esnyawura, K'etinyawura, Kiramu, 
Kiyaaramu, Kiyabagu, Kudama, Kudiwaajo, Kulabik, Kwamitapu, 
Kwapalik, Kwaruk'etnya, Kway'ekwarakwa, Kwelak'et, Kwiyakwami, 
Lisikwami, Lomini, Manik'en, Manipa, Masale, Nabas'el, Ny'ebiya, 
Paakweka, Pinuwi, Pur'ekwaj'e, Ras'eg'e, Sani, Sapay'e, 

S'elalik'en, S'eraakwami, Suwigu, Takwat'eki, Tabalis'ek, Talis, 

Teki, T'egwad'e, T'ekigu, T'epgun'eyo, Tikubal'e, V'el'ek'era, 

Yamaban, Yal'ebagwi, Yawujang 

Women 

Agwaliwa, Aj'eme, Akinyuwa, Am'engiyany, Banuway'e, Bipiyana, 
Bubungurik, Dubiyu, Gugiyany, Gujal, Gukweny, J'emtaakwa, 
Kak'eway'e, Kap'el'ewa, Kawumen'e, Keway'e, K'evikweny, 
Kiyaman'ewi, Kiyamen'e, Kiyataakwa, Kul'egiyany, Kul'ejo, 

Kumajo, Kwajalgiyany, Kwawiya, Kwegiyany, Kwiyatiwu, Laj'eway'e, 
L'ebany'ek, Mal'ej'em, Mal'ej'eway'e, Manj'enway'e, Matikwany, 
Megiyany, Mekweny, Mel'ekweny, Melik, Mukupiwa, Mulaskwiwu, 
Nat'eway'e, Nyawiku, Ny'egwipiwa, P'elikweny, Ramugiyany, Sag'en, 
Salmak, Salol, Sas'el, S'ekikweny, Sis'eng, S'ep'ekweny, 

T'egiyany, T'epamay'ewu, Tij'ek, V'egiyany, Wapiyak'en, 

Was'egiyany, Wemiya, Yal'ej'ewe, Yalikweny, Yatny'ewe, 

Y'egamen'e, Y'ekapay'ek, Y'ek'eyaakgiyany, Y'ekigiyany, 

Y'elasiyu, Y'emas, Y'ep'el'eway'e, Y'et'epikweny, Yilagum 

Hamlets 

Agwatip, But'ek, Daguko, Gabagwad'e, J'etge, Kab'ebap'e, 

Kab'el'ege, Kumim, Kwaj'el'e, Matuge, Matus'ek, Mugunim, 

Ny'egiguka, Suwip'el, Tarapati, Walkwage, Wamataweny, Wemamu, 
Wulpmapma 

Streams 

M'etp'em, Wutpam 

Water Spirits 

Balk'eny, Bese, Buta, Gisam, Guseki, Jarabus, etc. 

Legendary Heroes 

Ganuwid'e, Gejaabi, Mawur'ewagi, W'enymawul'e 
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